
        
            
                
            
        

    
  
    	 			                         		 	



    Užijte si knihu! Pokud se Vám líbí, potěší mne Vaše zpětná vazba.
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    „V hájemství mysli je to, co člověk považuje za pravdu,


    buď pravda, anebo se pravdou stane.“


    John Lilly


    „Lidé nejsou vězni svého osudu,


    jen vězni své vlastní mysli.“


    Franklin D. Roosevelt
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    Toto jsou pravidla, jak byla zapsána původně:


    Zaprvé, Řezbář si vybere Objekt drahý zesnulé osobě.


    Zadruhé, Řezbář necítí vinu ani výčitky svědomí za to, že si jej vzal.


    Zatřetí – a nejdůležitější: Objekt nenabude své moci, dokud není potřísněn krví. A čím nevinnější tato krev je, tím mocnější bude výsledek.
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    Zprvu tu myšlenku na výlet autem z jednoho konce země na druhý nemohl strávit. Spaní ve stanu nebylo to nejhorší, Dan cítil úzkost, skoro se mu dělalo zle při pomyšlení, že bude celé dva týdny odříznutý od svého počítače, knih, od své samoty. Ale s tím nápadem přišel Jordan, když jim napsal velikou novinu: stěhuje se do New Orleansu, kde bude bydlet se svým strýcem.


    Super šance, stálo v e-mailu, strávit nějakej čas společně. Vy dva šprti mi píchnete se stěhováním a pořádně si to užijem, než vypadnem na vejšku.


    Proti tomu nemohl Dan nic namítat, neměl nic proti jakémukoli důvodu, který mu umožňoval být s Abby. Před pár měsíci ho jednou navštívila v Pittsburghu a přes počítač spolu komunikovali více méně každý týden. Ale dva týdny bez rodičů a bez dozoru… Nechtěl předjímat události, ale možná, že by se jejich vztah mohl konečně naplnit, anebo alespoň utužit, když spolu stráví trochu tolik potřebného času.


    Velký exodus maturantů, říkal tomu Jordan. A teď, den po tom, co nechali Jordanovy zkroušené rodiče ve Virginii, začal jejich výlet dělat tomuto názvu čest.
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    „Jsou neuvěřitelný,“ komentoval Jordan a listoval fotografiemi, které udělala Abby a stáhla mu je do notebooku. „Dane, na to by ses fakt měl podívat.“


    „Já vím, že je to klišé, fotit americký artefakty černobílou technikou, ale v poslední době jsem blázen do Diane Arbusové a Ansela Adamse. Zaměřila jsem se na ně v absolventské práci a pan Blaise z ní byl vážně nadšenej.“


    Dan se naklonil mezi přední sedadla a prohlížel si s Jordanem fotografie. „Za ty zastávky teda určitě stály,“ řekl. Byly skutečně dobré. Pohledy na otevřenou krajinu a opuštěné budovy – viděno Abbyinýma očima. Působily neutěšeně, ale současně byly krásné. „Takže ti dal Blaise konečně áčko?“


    „Jo. Už žádné A minus.“ Abby zářila. Jordan si s ní plácnul, aniž by ona přestala sledovat silnici. „Vyrostl v Alabamě. To on mi vnuknul nápad, co fotografovat.“


    Už udělali několik – no, spoustu – zastávek, aby mohla Abby fotografovat, ale Danovi čas strávený na cestě navíc nevadil. Autem se svými přáteli by mohl cestovat donekonečna, ačkoliv když musel řídit, trochu ho to unavovalo.


    „Vím, že je to blbý, že si tolik zajíždíme, ale ty moc nespěcháš, že ne, Jordane?“


    „Už ses omlouvala nejmíň tisíckrát. Klídek. Kdyby mi to vadilo, ozval bych se.“


    „Jasně,“ odpověděla se smíchem. „To věřím.“


    Upřímně řečeno, ani Dan na místo určení nijak nespěchal.


    Uplynulo devět měsíců od chvíle, kdy byli svědky toho, jak brooklinský blázinec do základů vyhořel. Jen tak tak si zachránili život. Podařilo se jim to jenom díky pomoci kluka jménem Micah, který zemřel, když se snažil zadržet jejich pronásledovatele, aby oni mohli utéct. Micah prožil drsný, krátký život. A vyrostl v Louisianě – což byl fakt, který Dan Abby ani Jordanovi nesdělil. Teď, právě když se zdálo, že duchové minulosti jsou konečně v klidu a nechají Dana a jeho přátele na pokoji, mířili ti tři do nejstrašidelnějšího města Ameriky. Skoro to vypadalo, jako by pokoušeli osud.


    „Jseš tam vzadu v pořádku?“ zeptala se Abby od volantu. Auto hladce uhánělo po Highway 59.


    „Jo, v pořádku, Abíku,“ odpověděl Dan. Nebyl si jistý, jestli to není lež. Ale než ho při ní mohla Abby přistihnout, zazvonil Jordanův telefon – nebo spíš ozval se úryvek z jedné písničky od Beyoncé tak nahlas, až sebou všichni tři trhli.


    Dan věděl, co to znamená. „Pořád se bavíš s Calem?“


    „Sem tam,“ řekl Jordan a zběžně četl esemesku. „Momentálně probíráme, proč mi máma nechce platit školu. Nevím, co bych si bez strýčka Steva počal.“


    „Mohl bys přestat s Calem komunikovat,“ navrhl Dan.


    „Aby moji rodičové vyhráli? Ani náhodou.“ Podíval se přes středový panel na Dana, nohama se opíral o palubní desku. Odpolední slunce ozářilo na jeho rtu nový, třpytivě černý piercing, který si nechal udělat v Louisvillu. „Říká, že fyzioterapie je občas fakt na prd, ale ve srovnání s New Hampshire College si připadá jak v ráji. Paráda! Právě jsem si uvědomil, že u strejdy Steva s ním budu moct skypovat bez toho, že by moje matka propukala v hysterickej pláč.“


    Dan se znovu zavrtěl, při zmínce o New Hampshire College byl ještě víc jako na trní. Kdyby nechal svou mysl se toulat anebo zastavit, ucítil by žár plamenů, které obklopily Brookline a všechno v něm sežehly. Chtěl věřit tomu, že Brookline na něj toho dne přestal působitl – že zlo zemřelo spolu s ředitelem Crawfordem a profesorkou Reyesovou – ale poslední chvíle na té škole mu dávaly důvod k pochybám.


    Měl další vidění. Zahlédl Micahova ducha, jak mu mává na rozloučenou.


    Od té chvíle žádné vize neměl a byl za to vděčný. Bylo to jako nějaký signál: je načase nechat to všechno být a jít dál. Nezajímaly ho už ani složky a časopisy, které zachránil před zničením.


    Dobrá, až na jednu maličkost.


    Před výletem Abby a Jordan Danovi vyhrožovali, že ho prohledají, jestli u sebe nemá nějaké krámy z Brooklinu. Řekli to žertem – jako že tohle by jim Dan přece neudělal, že ne?


    Ale nakonec mu batoh nevysypali, což znamená, že nenašli složku, kterou si vzal s sebou. Tu přeloženou napůl na dně štosu, který zachránili mezi věcmi profesorky Reyesové. Tu s nápisem MOŽNÁ RODINA/SPOJENÍ?, uvnitř které našel sponkou připnuté papíry, jež spojovalo jméno, při kterém cítil srdce až v krku.


    MARCUS DANIEL CRAWFORD.


    Před devíti měsíci se zdál ten svazek papírů jako dar, jako odměna na konci dlouhého, úmorného hledání odpovědí na otázky týkající se jeho záhadné minulosti. Prořídlý rodokmen potvrdil to, co si už myslel: Marcus byl jeho otec a byl také synovcem ředitele, synem ředitelova nejmladšího bratra Billa. Ale jedna linie vedla od Marcuse i k nějaké Evelyn. Byla to jeho matka? Připadalo mu to tak neúplné. Snažil se vyhledat na internetu všechny Evelyn Crawfordové, které by do toho zapadaly, ale nezískal žádné slibné výsledky a neznal její dívčí jméno, a proto neměl z čeho vycházet.


    V té hromadě toho bylo ještě víc – stará pohlednice, mapa, dokonce policejní záznam s podrobnostmi o zatčení jeho otce za vloupání – ale jako naschvál tam nebylo nic, co by mu pomohlo z toho množství Marcusů Danielů Crawfordů, které na internetu našel, vybrat jeho otce, a nic dalšího o jeho matce.


    Přesto, i když se ta hromada papírů stala spíše prokletím než darem, měl tu složku dobře schovanou. A když se balil na výlet, pomyšlení na to, že by ji Paul a Sandy našli v jeho pokoji, stačilo k tomu, aby si ji vzal s sebou – aby ji měl pod kontrolou.


    Jako na zavolanou pípnul Danův telefon, žádná Beyoncé, ale mnohem tlumenější cinknutí, oznamující, že mu píše Sandy. Podíval se na zprávu a usmál se na chabě osvětlený displej.


    Jakpak se vede našim neohroženým cestovatelům? Prosím, řekni mi, že jíš něco pořádného, a ne jen sušené hovězí a Skittles! Až se někde zastavíte, zavolej.


    Dan jí odpověděl a ujistil ji, že dělají, co je v jejich silách, aby se stravovali normálně.


    „Jak se má Sandy?“ zeptal se Jordan a natáhl krk, aby na displej viděl.


    „Dobře. Jenom se chtěla ujistit, že se celou cestu do Louisiany necpeme jen nezdravým jídlem,“ odpověděl Dan. Pohlédl na Jordana, jak s námahou polyká – na rtech mu provinile ulpěla oranžová barva bonbonů.


    „Je to výlet. Co si myslí, že budeme dělat?“ zeptal se Jordan. „Vařit merlík na chladiči?“


    „To není tak úplně blbej nápad,“ poznamenala Abby. „Dneska večer u McDonald´s nestavíme.“


    „Ale…“


    „Ne. Koukala jsem, jestli se dá po cestě najíst někde jinde než v bufetu. Vypadá to, že bychom se mohli vyhnout zácpě v Montgomery a zastavit se v pěkné rodinné jídelně na exitu 271.“


    „Tam mívají hamburgery,“ podotkl rozvážně Jordan. „Takže žádná velká změna.“


    „No, nabízím další možnosti. Co si nacpeš do chřtánu, je tvoje věc,“ řekla.


    „Díkybohu,“ zabručel Jordan. „Merlík je dobrej leda pro kozy.“


    „Souhlasím s Abby,“ řekl Dan. „Dal bych si salát nebo prostě nějakou zeleninu. Už z toho solenýho hovězího začínám taky sesychat.“


    Zaslechl v Abbyině hlase spokojenost, když se na sedadle řidiče narovnala a řekla: „Takže dohodnuto. To místo se jmenuje U Skopové kotlety a už celý generace patří jedný rodině. Já se dozvím něco z místní historie pro svůj fotografickej projekt a slušně se najíme.“


    „Stejně si dám burger,“ zamumlal Jordan. Otočil se dopředu, s povzdechem se schoulil na sedadle a začal bleskově vyťukávat textovku. „Brzo budu jíst už jenom zeleninu a lečo. Musím si dát burgra, dokud ještě můžu.“
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    Když prasklá pneumatika vytrhla Dana z dřímoty, okamžitě ho napadlo, jak je vděčný za to, že neřídil on.


    „Co to bylo!“ vyletěl i Jordan jako raketa a chytil se rámu dveří, když auto začalo sjíždět ze silnice a zpomalovat.


    „Myslím, že máme po pneumatice,“ odpověděla Abby s povzdechem. Zdálo se, že se ani trochu nelekla, držela pevně volant a srovnala auto. Opatrně sjela z cesty a nechala chvilku motor běžet naprázdno, než vypnula zapalování. „A právě proto s sebou vždycky vozíme rezervu.“


    „Co budeme ksakru dělat?“ zeptal se Jordan, přilepil se obličejem na sklo a snažil se zjistit, která guma praskla.


    „Paul mě naučil opravovat pneumatiky, když jsem se učil řídit, ale pochybuju, že to zvládnu,“ řekl Dan. Alespoň že je tu signál, takže v nejhorším můžou zavolat žluté anděly.


    „Máte štěstí, kluci, já jsem to nacvičovala zrovna před tímhle výletem.“ Abby poklepala trochu samolibě na volant, otevřela dveře a zamířila ke kufru auta.


    „Teď už to s ní nebude k vydržení,“ poznamenal varovně Jordan.


    „Buďme rádi, že si s tím poradí,“ řekl Dan. „Začíná se stmívat.“


    „No, tohle jsem zrovna nemyslel.“


    „Jordane? Jordane! Kde je rezerva? Vím, že jsem ji kontrolovala, než jsme vyjeli z New Yorku...“ Její křik tlumila okna, ale přesto byl pronikavý a stále sílil.


    „Tohle jsem myslel.“ Jordan se pořádně nadechl, jak sbíral odvahu, a pak pomalu vystoupil. „No, uhm, než ti to vysvětlím, musíš mi slíbit, že mě nezabiješ.“


    „Na to nehraju,“ řekla Abby. Dan se k nim v chladivém nočním vzduchu připojil a sledoval, jak proti sobě stojí v bojové pozici se zkříženými pažemi. „Kde je ta rezerva, Jordane?“


    „Je to legrační příběh. Vzpomínáš, jak nás táta vystrkoval rychle ze dveří a já jsem si říkal, jo, určitě nepotřebuju svůj spacák s tauntauny? Ale pak jsem si nakonec uvědomil, že ho fakticky, na sto procent potřebuju mít? A tak jdu, Abby. Jako, páni, přece tady nemůžu svůj spacák s tauntauny nechat.“


    Dan si odfrknul a sledoval Abbyinu tvář sinalou vzteky.


    „Tys vytáhl rezervní pneumatiku, abys měl místo na svůj debilní suvenýr ze Star Treku?“


    „Hej, klídek, uklidni se. Neudělal bych to. A jsou to Hvězdný války…“


    „To je fuk!“ Abby se štípla do nosu a šla si prohlédnout prasklou pneumatiku. Dřepla si a mumlala si něco pro sebe. „Bezva. Budeme muset jít pěšky do města pro novou.“


    „Je to daleko?“ zeptal se Dan a vytáhl mobil, aby zkontroloval polohu podle GPS. „Nemohli bychom prostě zavolat odtahovku?“


    „To je setsakra drahej špás,“ odpověděla Abby. „Stejně budu muset koupit novou pneumatiku a je to odtud necelej kilometr. Jsme už skoro ve městě. A nestalo by se to, kdyby se tady tenhle chytrolín nenabalil jako dvanáctiletej prcek.“


    „Nemá smysl se teď hádat,“ řekl Dan a položil zlehka ruku Abby na rameno. „A já mu docela rozumím. On se stěhuje. Jestli se chce v New Orleansu cítit jako doma, pak si s sebou musí vzít věci, na kterých mu záleží.“


    „Díky, Dane. Aspoň dva z nás chápou cenu spacáku s tauntauny.“


    „Přestaň s tím.“


    „S čím?“ uculil se Jordan. „Se spacákem s tauntauny?“


    „Drž hubu. Pokaždé když to řekneš, mám chuť tě praštit,“ řekla Abby a pokývala hlavou. Ale usmívala se. „Ta věc aspoň zahřeje. Možná si ji na oplátku dnes večer půjčím.“


    


    × × × × ×


    


    Nikdo se neobtěžoval vyměnit vypálená neonová světla, která kdysi svítila jako reklama restaurace U Skopové kotlety. Zbývající žárovky oznamovaly, že jedí u P K T. Malé štěrkové parkoviště bylo plné aut – většinou rezavějících náklaďáků. Kouř vycházející z komína vzadu plnil vzduch slaným pachem mastnoty z grilu.


    Opravářská dílna byla přilepená k budově. Ne zrovna výhra pro restauraci, pomyslel si Dan, ale pěkně zatracená klika pro ně. Jídlo může počkat. Abby je zavedla ke dveřím servisu, ale uvnitř byla tma. Na kusu papíru přilepeného na okně stálo „Opravna vedle“.


    Z otevřeného okna restaurace k nim doléhaly zvuky cinkajících sklenic, country z jukeboxu a smíchu. Plakát pověšený nakřivo vedle síťových dveří připadal Danovi jako varování: „U Skopové kotlety! Tam, kde každý zná vaši tvář!“


    „Kde každý zná vaši tvář? Nemá to být náhodou jméno ?“ zeptal se Jordan a odkašlal si. „Neumí ani správně kopírovat.“


    „Nebuď snob, Jordane.“ Abby otevřela síťové dveře a podržela je, aby jimi mohli hoši projít.


    „Kdopak jseš, svatá Abby, ochránkyně venkovskejch křupanů?“ Hluk vycházející z restaurace ustal přesně v tom okamžiku, kdy Jordan dokončil větu. Dva tucty hlav se jako na povel otočily a zíraly na ně. Dan v davu mnoho úsměvů nevypátral. „Což není nikdo z této sympatické sešlosti,“ dodal Jordan a odkašlal si.


    „Prosím tě, zmlkni,“ šeptla Abby a obrátila se, aby oslovila muže, který k nim přišel a teď se je chystal přivítat. Bohudík, zbylí hosté se vrátili ke své činnosti.


    „Večír, pane. Chtěli jsme se zeptat, jestli byste nám nemohl zavolat automechanika. Je tady? Píchli jsme a potřebujeme si koupit rezervu.“


    Muž se zdál docela příjemný. Bylo mu kolem dvaceti, měl zavalitou postavu a krátkou nepěstěnou bradku. Na jmenovce měl napsáno JAKE LEE a pracovní kombinézu plnou mastných skvrn.


    „Máte kliku, paničko. Já jsem automechanik a sakra dobrej, i když jsem jenom venkovskej křupan,“ řekl významně a pohlédl na Jordana. „Takže vy potřebujete rezervu, jo? Co máte za auťák?“


    Abby se s ním dala do řeči a šla za ním, když kráčel zpátky k potemnělé dílně. Řekla mu, že mají Chrysler Neon 2007, a ujišťovala ho, že má potřebné nářadí, jenom jí chybí pneumatika.


    Zašel do zadní části garáže a za chvíli se vrátil s pneumatikou. S třísknutím dopadla před ně na zem.


    „Už je pozdě a cejtil bych se blbě, kdybych vás nechal jít zpátky samotný. Jste si jistí, že víte, co děláte?“ Sundal si baseballku a prohrábl si rukou řídké vlasy. Hleděl přímo na Abby a pozoroval, jak se snaží novou pneumatiku postavit.


    „Mohl byste nás zavézt k autu? Fakt bych to ocenila. Měli jsme v plánu zastavit se v restauraci na večeři, ale bylo by lepší, kdybychom sem dostali auto dřív, než bude úplná tma.“


    Jake Lee přikývl, pak se otočil a odkráčel směrem ke svému obrovskému pick-upu. „Nějak se sem vmáčknete. To auto je na převážení materiálu, ne lidí.“


    „To je dobrý,“ řekla Abby. „Díky za pomoc.“ Dan nechápal, jak se dokáže tak způsobně chovat a zároveň se snaží dokutálet pneumatiku na valník auta. Přispěchal jí na pomoc a pak se přidal i Jordan.


    „Žádnej problém,“ řekl Jake.


    Dan doufal, že je to jen přátelská jižanská pohostinnost v praxi. Nemohl si pomoct, ale ten chlapík a jeho ochota jim pomáhat na něj nedělali dobrý dojem. Ale už se stmívalo, a kdyby měli jít k autu s touhle těžkou pneumatikou pěšky, trvalo by jim to věčnost.


    Nasoukali se do kabiny náklaďáku. Jordana začaly okamžitě pálit oči z náhlého náporu asi šestnácti osvěžovačů vzduchu nastrkaných za zpětným zrcátkem. „Možná bych to měl vzít radši pěšky,“ zašeptal. „Jakej smrad se tím asi snaží překrýt?“


    „Na to radši ani nemyslím,“ odpověděl mu Dan také šeptem.


    Jake Lee je vezl zpátky po silnici a tiše si broukal. Když začalo být ticho divné, zapnul rádio a z aušusových reproduktorů se oval bluegrass tak hlasitě a zběsile, že Dana okamžitě rozbolela hlava.


    Abby byla stále samý úsměv, a když dojeli k Neonu, vyskočila z náklaďáku jako laň. Jake Lee bez pobízení zaparkoval, otevřel valník a s bručením a celý zpocený vykutálel rezervu do štěrku u silnice.


    „Nate,“ řekl, natáhl se znovu do kabiny a vytáhl ohromnou baterku. „Vemte si to. Vrátíte mi ji, až přijdete do restaurace na večeři.“
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    „To je od vás opravdu moc milý,“ řekla Abby a vytáhla z kufru malou brašnu s nářadím a hever. Dan slyšel, jak si vzdychla při pohledu na spací pytel srolovaný na místě, kde měla ležet rezervní pneumatika. Pak zaujal pozici obsluhy reflektoru a pevně držel velkou žlutou svítilnu, zatímco se Abby dala do práce.


    Podíval se na Jakea Leeho, který se cestou ke svému vozu zastavil a pozoroval je. Vlastně je nepozoroval – on zíral, hlavu trochu na stranu, jako by právě objevil nějaký vzácný druh hmyzu a snažil se rozhodnout, co s ním. Dan se na něj pokusil přátelsky zamávat, aby upoutal jeho pozornost, ale automechanik se jen zamračil, zavrtěl hlavou a pak odjel do noci.
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    Vyměnit pneumatiku jim trvalo déle, než Dan čekal. V rukou začínal mít křeče, jak se snažil udržet svítilnu ve stabilní poloze.


    „Kdybych byl hetero,“ ozval se Jordan, „totálně by mě to rajcovalo.“ Sundal si brýle se silnými, módními obroučkami a otřel si rukou nos a čelo.


    „Pak to není poprvý, co jsem rád, že nejseš hetero,“ řekl Dan. „Jordane, aspoň by ses mohl snažit pomoct.“


    „Jenom bych překážel,“ odpověděl.


    Abby trochu zasténala, když francouzákem uvolňovala další matici, která držela prasklou pneumatiku.


    „Ještě že ten auťák váží nejvejš tak deset kilo,“ dodal Jordan. Za to se mu dostalo rychlého kopnutí naslepo od Abby, která se teď opírala zády o karoserii a zvedala špinavý ostře zelený podvozek auta.


    „Aspoň že někdo z nás umí to zatracený kolo vyměnit!“ vyštěkla po něm. Její předloktí a tvář vypadaly jako pomalované válečnými barvami, jak je měla ušpiněné od oleje a prachu.


    „Díky, pane Valdezi!“ řekl Dan a dřepl si, aby viděl, na čem Abby pracuje. Konečně se jí podařilo nasadit rezervu. Teď už zbývalo jen utáhnout matice.


    „Díky, paní Valdezová,“ opáčila Abby. „To ona trvala na tom, abych se to naučila, než vyrazím na cestu.“


    „Počkej,“ nabídl se Dan a natáhl ruku po klíči. „Já to dodělám.“


    „Vážně?“ zeptala se. Odfoukla si z očí pramínek fialových vlasů. Počátkem léta si několik proužků obarvila a teď jí od kořínků dorůstaly její přirozeně černé vlasy.


    „Myslím, že to zvládnu,“ řekl Dan. „Uvolnit po směru, utáhnout proti? Navíc se mi už odkrvují ruce. Podrž baterku.“


    Vyměnili si místa, Dan klečel u auta, zatímco Abby držela baterku tak, aby mu svítila na hlavu a na pneumatiku. Upevnit kolo bylo těžší, než čekal, a musel chytit francouzák oběma rukama, aby měl dost síly. Nakonec uvolnil hever, aby práci dokončil.


    „Páni, Jordan má pravdu,“ řekla Abby. „Je to fakt rajcovní.“


    Dan se začervenal a stydlivě si pročísl rukou vlasy. „Myslím, že můžem jet. Dáme věci do kufru a vrátíme se do motorestu, souhlas? Mám hlad jako vlk.“


    „Když na tom trváš,“ vzdychl Jordan a pomáhal Danovi uklidit baterku a nářadí. „V tuto chvíli bych dal přednost McDonald´s. Ten automechanik byl trochu moc nažhavenej nám pomoct.“


    „Podle mě byl laskavej,“ řekla Abby a usedla zpátky na místo řidiče.


    „Brr. Opatrně,“ odpověděl Jordan a zatřásl se. „Nechtěl bych, aby tě slyšel tohle říkat.“


    × × × × ×


    Když se vrátili do restaurace, znovu se rozhostilo ticho a atmosféra byla skoro mrazivá. Jakea Leeho nebylo nikde vidět, ale v garáži vedle byla stále tma, a tak si Dan nechal baterku u sebe.


    Obsluha U Skopové kotlety byla pomalá, zcela jasně se to ale týkalo jen jejich stolu. Dan sledoval, jak se tácy s jídlem nosí sem a tam, ale na jejich stůl doputoval jen šálek kávy pro Abby, kterou jí donesl muž, na jehož visačce stálo Fats Buckhill. Dan dosud nedostal ani objednanou vodu. Abby prsty s prsteny poklepávala na stůl a přátelsky se usmívala, kdykoli pan Fats, majitel a číšník jako z nějakého horroru, propajdal kolem stolu, ale ten jen opakoval: „Hned jsem u vás.“


    Popravdě řečeno, na to, že bylo devět večer, bylo v restauraci překvapivě plno. Dan by přísahal, že na ně všichni místní v jídelně zírají, ale kdykoli se otočil, aby se podíval, rychle se odvrátili, naráz strašně zaujatí svým jídlem. „Takhle to začíná,“ sykl Jordan a naklonil se blíž k Danovi. Abby ho ignorovala. „Nejdřív ten automechanik. Vždycky je tam nějakej drsnej křupan, kterej tě varuje anebo hýká jako osel, a pak hrdinovi napovídají: Běž pryč! Běž sakra tamodtud! Co si proboha myslíš?“


    Dan se zakuckal smíchy. Abby ho svým ostrým loktem dloubla do žeber, ale i ona se Jordanovu vtípku usmála.


    „Smějte se pod fousy,“ pokračoval Jordan a celý se schoval za velkým jídelním lístkem zalaminovaným ve fólii. „Koho si myslíte, že zabijou a dají sežrat prasatům jako prvního? Hmm, mě. Samozřejmě, že nejdřív odkráglujou teplouše. Nějakej vidláckej zabiják, jeden na jednoho.“


    „Máš předsudky,“ odpověděla Abby a usrkávala z černočerné kávy. Byla to její jediná neřest – Dan přestal počítat, kolik šálků kávy už na tomto výletě vypila. Ale pokud jí to pomáhá udržet bdělost při řízení, ať si dá. Dnes v noci mají před sebou ještě pár hodin, než dorazí do dalšího kempu. „Neznáš ty lidi, Jordane, a dokonce i když jsou jaksi míň… kosmopolitní, není na tom nic špatnýho. Tvůj způsob života není o nic lepší ani horší.“


    „Lež,“ prohlásil Jordan a ztišil hlas, když si všiml, že se k nim vrací majitel. „Můj způsob života je objektivně lepší, protože jeho součástí je wi-fi a Netflix.“


    „Tak jak se vám tu líbí?“ Fats Buckhill si přičapnul, aby měl tvář na úrovni stolu. Ve starých kolenou mu při tom pohybu luplo, hlasitě a křupavě, jako když se láme větvička. Pod hustým obočím měl velké, přátelské oči a vousy barvy pepř a sůl měl uhlazené a zastřižené nakrátko. Jedno oko měl trošku jako mléko, druhé jasně modré.


    „Opravdu moc, pane Buckhille,“ odpověděla zdvořile Abby. „Já si dám míchaný salát a tihle dva…“ Zmlkla a netrpělivě je sledovala.


    „Burger,“ řekl Jordan stručně. Ruku si držel před ústy, nejspíš se snažil zakrýt nový piercing, aby ho místní nepomlouvali. „Burger se slaninou. Hromadu slaniny, fakt hodně. A mléčnej koktejl, jestli máte. Čokoládovej.“


    Fats se tomu zasmál a zaklonil hlavu. „Líbíš se mi, synku. Máš dobré staromódní chutě.“


    Dan už předem cítil Abbyino dloubnutí, ale to mu nezabránilo v tom, aby se nevěřícně usmál. „Ach, ano,“ spustil co nejupřímněji. „Jordan je asi tak tradiční, jak vypadá.“


    Vysloužil si za to od obou kopanec pod stolem.


    „Pro mě trhané vepřové a bramborový salát,“ řekl Dan. Snažil se zavděčit Abby a chovat se méně chytrácky. „A taky kolu. A možná potom ještě kousek krémového koláče.“


    „Další rozumná volba.“ Fats vstal, v kolenou mu znovu zavrzalo, shrábl jejich jídelní lístky a srovnal je na hromadu, jako by to byl balíček karet.


    „Jestli vám to moc nevadí,“ dodala Abby a rozhodně si odkašlala, „nemohl byste si na chvíli sednout a pohovořit s námi? Dělám na jednom fotoprojektu a ten nebude úplný, když se nedozvím nějaké postřehy od lidí, kteří na těchto místech žijí a mají je rádi.“


    Lhala, jako když tiskne, ale zafungovalo to. Fatsovo zdravé oko se rozzářilo. „Jistě, proč ne, rád. Jen předám vaši objednávku Fatsovi mladšímu a hned se k vám vrátím.“


    Starý muž se odšoural, možná byl teď jeho krok o něco pružnější. Ticho v restauraci už nebylo tak zřetelné, jako kdyby lidé dostali nějaký tajný signál, že ta omladina je v pořádku.


    „Všimli jste si, jak se rozveselil?“ zamumlal Jordan. Očima Fatse hltal. „Starej páprda je nadšenej z toho, že se cpu slaninou. Dostanu pěkně prorostlou, než mě sejme.“


    Abby obrátila oči v sloup a dlouze upila ze své kávy. „Fajn, po tom roce, co jsme prožili, chápu, že jsi nervózní, ale zasloužíme si trochu klidu a míru, Jordane,“ řekla. „Trochu normálnosti.“


    „Neříkej takový kraviny. To neříkej! Je to jako návnada pro zlý čáry.“


    Dan se rozhodl do téhle konverzace nezapojovat, když ucítil, že mu v kapse vibruje mobil. Sandy si asi dělá starosti, že jí ještě dnes nevolal. Zkontroloval esemesky a zjistil, že upozornění je z jeho facebookové aplikace. Dan si nedokázal představit, kdo by mu mohl posílat vzkaz na Facebook. S nikým ze školy neplánoval být ve styku. Že by ho zdravil někdo z jeho spolužáků v Chicagu?


    Přejel palcem po displeji a otevřel aplikaci, na půl ucha poslouchal handrkování svých přátel. Fats se vrátil a opřel se o jejich box, aby si popovídal s Abby.


    Dan otevřel došlou poštu. Cítil, jak mu prsty, ve kterých držel telefon, znecitlivěly.
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    Tohle nebylo dobré. Nebo v pořádku. Ani možné.


    „V dobách prohibice tady působil Jimmy Orsini, že?“ říkala Abby, a dokonce vytáhla fotografii, aby ji majiteli restaurace ukázala. Ale klidně by mohla mluvit neznámým jazykem. „Můj učitel, pan Blaise, tady poblíž vyrůstal a vyprávěl mi o tom, jak je Orsiniho hrob zajímavý. Chtěla bych se tam dostat a vyfotografovat ho. Tímhle se právě teď zabývám. Tedy fotografováním, ne hroby.“


    Fatsova odpověď zněla taky jakoby z dálky a Dan si uvědomil, že je to proto, že mu v uších hučí krev tak hlasitě, že skoro neslyší. „Nedoporučoval bych vám to fotit, slečinko. Jeden nikdy neví, co může taková věc vyvolat. Špatné energie a tak. O Orsinim a jeho gangu se povídá přímo strašidelná duchařská historka. Náhrobní kámen je zajisté v Alabamě, ale Pinkertoni jim na týhle cestě dávali pořádný kapky – a nakonec je pochytali v New Orleansu. Orsiniho zastřelili při pokusu o útěk.“


    Ano. Duchařské historky. Duchové. To slovo mu konečně projelo mozkem. Dan zíral na zprávu a jejího odesílatele a v duchu si ta slova četl sám pro sebe.


    Micah Bonheur


    Da Nieli dani eli


    Jsi t am


    uvi díme se fakt br zy.
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    Jídlo donesli, zatímco zíral na svůj mobil, ale přešla ho chuť. Fórek, pomyslel si. Ten, kdo to udělal, si to ode mě schytá. Dlaně, v kterých svíral telefon, se mu zalily potem, než jej znovu zastrčil do kapsy. Sejde z očí, sejde z mysli.


    „Jsi v pořádku?“


    Jordan na něj po očku hleděl a upíjel přitom brčkem svůj koktejl. Dan pokrčil rameny a bez zájmu se vidličkou rýpal v bramborovém salátu. Nemohl začít mluvit o vzkazu od Micaha, zvlášť ne, dokud si Abby povídala s Fatsem. Dělala si poznámky, mezi sousty si zapisovala jména a místa, zatímco starý pán si k boxu přitáhl židli a bylo zřejmé, že hned tak neodejde.


    „Jídlo mi moc nejede,“ zašeptal nakonec Dan. Jen jeho vůně mu teď působila nevolnost, nervozitou se mu překyselil žaludek.


    Kdo by mohl být tak krutý, aby takhle žertoval? Určitě ne Abby nebo Jordan, a pokud věděl, jeho pomatený bývalý spolubydlící Felix je stále v ústavu. Pochyboval, že by tam mohl mít přístup k internetu, tím méně k sociálním sítím. Jediný žijící člověk, který znal Dana a Micaha, byl Cal, Micahův kamarád z univerzity, který se loni na podzim choval k Danovi a jeho přátelům jako naprosté hovado – mírně řečeno. Ale podle Jordana od té doby Cal obrátil o 180 stupňů. Vřelo mu v hlavě, ale veškeré snahy dospět k nějakému závěru vyzněly naprázdno.


    „Nedivím se ti,“ poznamenal Jordan. „Ten salát nevypadá zrovna čerstvě. Nechceš trochu hranolků?“


    „Jo, jasně, dík.“ Nechtěl tím procházet znovu a zase svým přátelům lhát. Stejně na to vždycky nějak přijdou. Řekne jim to později, až budou o samotě. Dan se přinutil usmát a nabral si z Jordanova talíře. Pak zahrabal ve svém batohu, nahmatal léky, spolkl jednu modrou pilulku a zapil ji limonádou. Jeho potíže se vždycky zhoršily, když cítil velkou úzkost.


    „Z dlouhé cesty autem mi taky bývá blbě od žaludku,“ dodal Jordan. Pak, zčistajasna, se zdálo, že si uvědomil, že výraz v Danově tváři nemá s jídlem ani s cestováním nic společného. „Dane, co se děje? Jde o něco jinýho, že jo?“


    Nebylo tomu tak vždycky?


    Dan ze sebe vydoloval odpověď a srdce se mu přitom rozbušilo. „Vzal jsem s sebou jednu z těch složek.“ Pohlédl úkradkem na Abby a ztišil hlas. „Víš, z těch složek. Vím, že většinu z nich jsme vytřídili už v New Hampshire College, ale potřebuju se ujistit, že jsem je všechny prohledal pořádně. Kvůli svý rodině, víš?“


    Jordan trochu zezelenal a odložil svůj mléčný koktejl. Pod kudrnatou ofinou se jeho velké tmavé oči ještě zvětšily. „Ach.“


    „Jo. Jsou tam materiály o mým tátovi, možná i o mámě, ale nevím to jistě. Už jsem je všechny prošel, ale nenašel jsem nic fakticky konkrétního, jenom další slepý uličky.“


    „Co dělaly jejich složky mezi věcma profesorky Reyesové?“ zašeptal Jordan.


    Dan nahlas naprázdno polknul. Neměl v úmyslu to ze sebe vysypat rovnou tady a teď, ale začal mluvit, jako by za nějakou hrází v jeho mozku tahle zpověď zrála a čekala na příležitost, kdy vyjde najevo.


    „Pamatuješ, jak profesorka Reyesová řekla, že jsou věci, který můžu vidět já, a ostatní ne?“


    „Nevím, možná. V tu noc se toho stalo strašně moc.“


    „No, já… Víš co, na tom nesejde.“


    „Hele, chci říct, jestli o tom potřebuješ mluvit...,“ spustil Jordan, ale Dan na to najednou nebyl připravený. Tohle není ta správná chvíle, když tu Abby vede příjemnou konverzaci a ještě je čekají hodiny jízdy, než přečkají další noc pod stanem.


    „Měli bychom pomalu jít,“ vyhrkl a podíval se ven, kde už padl ten druh venkovské tmy, která byla tak hustá, že působila tísnivě i přes okenní sklo. „Je pozdě a zítra chceme vyjet brzy, ne?“


    Dan to vyslovil dost hlasitě, aby to slyšela i Abby. Odkašlala si a zabodla se do něj pohledem.


    Naštěstí Jordan byl dost unavený na to, aby zívl, anebo dost loajální na to, aby zívnutí předstíral. „Mám taky dost a ještě musíme postavit stan.“
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    Pod tlakem většiny to Abby vzdala, ale nejdřív poděkovala Fatsovi za jeho čas a informace. Mračila se na kluky, jako kdyby proti ní spřádali nějaké spiknutí. Což, prakticky vzato, taky dělali.


    Dan se na ni omluvně usmál. „Ach, pane Buckhille,“ řekl a zastavil muže, než stačil zmizet v kuchyni. „Mohl byste, prosím, dát tuhle baterku Jakeu Leemu? Snažili jsme se ho zastihnout vedle, ale na lístku na dveřích stálo, že bude tady.“


    Fats se usmál. „No, dal bych mu ji, kdybych věděl, kdo to Jake Lee je.“


    „Jake Lee… automechanik?“ řekl Dan, ale žaludek se mu už svíral obavami. To poznání se dostavilo se strašlivou jistotou: Jake po nich nechtěl, aby mu za pneumatiku zaplatili.


    „Támhleten chlapík, Greg Mackey – jestli potřebujete automechanika, to je váš člověk.“


    Dan, Abby a Jordan se na sebe beze slova podívali. Popadli batohy, nechali na stole baterku a tučné spropitné a vyběhli do noci k autu.
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    „Tak kde máme zítra první zastávku? Naplánovalas ještě další zajížďky, Abíku?“ zeptal se Jordan. Snažili se udržet dobrou náladu, ale všichni byli pořádně vystrašení. Reflektory Chrysleru svítily trochu nad cestu před nimi, sem tam ozářily dopravní značku a stromy lemující silnici. „Nevím, kolik toho z Tennessee ještě dokážu strávit.“


    „Z Alabamy,“ opravila ho Abby.


    „Třeba z Tennebamatuku, to je fuk. Všechny státy teď vypadají stejně.“


    „Teprve jsme vyjeli z Montgomery, Jordane, podívej se na svoji GPS,“ štěkla po něm Abby. Pak se zhluboka nadechla. „Jasně, že krajina asi byla celý den skoro stejná, ale právě o to mi v projektu jde,“ vysvětlovala. „Vsadím se, že až zařadím svoje fotky vedle snímků starých třicet, čtyřicet nebo i sto let, nebude mezi nima velkej rozdíl. Myslím, že je to fascinující. Čas běží, ale na některých místech se v podstatě nic nemění. Docela fajn myšlenka, ne? Že některý věci jsou vlastně trvalý. Spolehlivý…“


    Zmlkla, její hlas trochu posmutněl.


    „Jistě,“ řekl Jordan. „Rozumím. To sice neznamená, že mě to neuspává, ale slyším tě.“


    „Radši bys měl zůstat vzhůru,“ ozval se Dan. „Až dorazíme do kempu, pomůžeš nám postavit stan.“


    „Už se nemůžu dočkat, až zítra dorazíme do Mobile,“ pokračovala Abby. Zpomalila, když se v záři reflektorů objevily značky kempu Woods Campground. „Hřbitov Magnolia je prý zlatej důl – je tam spousta neuvěřitelných památníků. Pan Blaise říkal, že tohle nesmím minout. Slibuju, že tam nebudeme dlouho. Vím, že se všichni těšíme, až budeme v New Orleansu, po tom, co…“ Abby se zachvěla. „Fujtajbl, potřebuju sprchu.“


    Dan seděl tiše vzadu a přál si, aby věděl, co říct, aby zase bylo všechno v pořádku. Dokázal však myslet jenom na Micahovu zprávu.


    Když vytahovali věci z auta, Dan cítil, jak mu Jordan propaluje očima díry do týla. Věděl, že jim oběma dluží vysvětlení, ale odkud začít? Nechtěl je na noc ještě víc děsit, hlavně ne předtím, než zalehnou ke spánku ve stanu.


    Ani si nebyl jistý, jestli mu přátelé to, co jim musí říct, uvěří. Nikdy k nim nebyl zcela upřímný, pokud jde o jeho schopnost vidět věci. Loni byla doba, kdy kvůli stresu všichni viděli a slyšeli věci, které neexistovaly, ale to nebylo nic ve srovnání s tím, o čem se Dan domníval, že je pouze jeho schopnost. Neviděl ozvěny minulosti jen jako vize – Dan je prožíval, a dokonce s nimi vstupoval do interakce.


    A jestli to Dan svým přátelům neřekne na rovinu během tohoto výletu, další šanci možná už mít nebude.


    Ve světle reflektorů z parkoviště se dali do stavění stanu, do práce, kterou Abby přenechala odborníkům. Dan zatloukl kolíky do vlhké půdy trochu hlouběji, než bylo nezbytně nutné, ale dělalo mu dobře do něčeho bušit. Ani ne za půl hodiny se stan vztyčil v celé své kráse.


    „Jsi oukej?“ zeptala se Abby a pozorovala Dana, jak rozbaluje svůj spacák. „Pěkně jsi do toho mlátil.“


    „Jsem v pohodě,“ odpověděl a zbytek ignoroval.


    „Jasně vidím, že ne.“


    Nevěděl, co na to říct, a váhal s odpovědí trochu déle.


    „Prima, víš co? Nic mi neříkej.“


    Abby se i v šatech nasoukala do spacáku. Noc předtím se v mobilním WC v kempu převlékla do pyžama, ale dnes večer ji Dan podezíral z toho, že se hněvem částečně snaží zakrýt strach.


    „Vím, že jsi naštvaná, Abby,“ řekl, zapálil kahan a posadil se se zkříženýma nohama na svou karimatku. Jemný závan větru zachrastil plátnem stanu, někde v dálce se zasmáli další obyvatelé kempu a jeden z nich začal nahlas výt na měsíc.


    „Ani není úplněk,“ zabručela Abby a otočila se na bok zády k Danovi. Jordan se na Dana povzbudivě podíval, ačkoli nevěděl moc o tom, co povzbuzuje.


    „Jenom mi dovol, abych ti to vysvětlil, oukej?“ vzdychl Dan, zavřel oči a snažil se přijít na to, jak to říct co nejlíp. „Máš pravdu. Nejsem v pohodě. Jde o to… Podívej, já chci, abychom si tenhle výlet fakt užili, jasný? Fakt o to stojím, a nechci to pokazit kvůli nějaký blbosti. Až doteďka je to všechno super. Být s váma dvěma je… Je to ta největší sranda, jakou jsem kdy zažil. Nechci přijít s něčím, co by nám zkazilo náladu.“


    „Tak s tím nechoď,“ řekla mu odměřeně.


    „Dopřej mu sluchu,“ ozval se Jordan.


    Abby se s nespokojeným zafuněním obrátila, ze spacího pytle barvy khaki vykukovaly jen její oči a jemné chmýří nad horním rtem. „Fajn. Poslouchám tě. Vysvětli, o co jde.“


    Dan se otočil pro batoh a vytáhl z něj tenkou osahanou složku, ve které bylo prakticky všechno, co o svých rodičích věděl.


    „Dobrá, tak tedy, část jedna – něco jsem našel,“ řekl a roztřesenými prsty vytáhl svazek papírů. Podal je Jordanovi a Abby se vysoukala ze spacáku tak, aby mu mohla číst přes rameno. „Tohle všechno jsem našel v šanonech profesorky Reyesové. Všechno jsem pečlivě prošel, ale moc tam toho nebylo.“


    Abby si odhrnula z tváře tmavé nadýchané vlasy a přimhouřila oči, jak četla policejní zprávu o Danově otci. Ztuhla.


    „Tohle… tohle je tvůj otec? Bože. To jsem netušila, Dane.“


    „Ani Jordan nic nevěděl, dokud jsem se o tomhle nezmínil u večeře,“ zamumlal Dan. Abby si od Jordana vzala papíry a pečlivě je pročítala. Ani se ji nepokusil zastavit.


    Abby zvedla pohlednici, jejíž stručný text si Dan zapamatoval už před několika měsíci. Na obrázku sépiové barvy se tyčila cihlová budova – taková by docela dobře zapadla mezi ostatní objekty kampusu New Hampshire College. „HLAVNÍ TŘÍDA“ byla jediná slova, která zbyla z adresy, a kousek jména města, něco jako ingt nebo lington. Zpráva napsaná tužkou byla z větší části už také nečitelná.


    miluji tě velmi


    riziko, ale to vždy
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    Dan pevně prsty sevřel pohlednici, když ji opatrně vytahoval Abby z rukou. Chtěl věřit tomu, že je to rukopis jeho matky a že tato pohlednice byla možná určena jemu – že jeho rodiče museli odejít. Že nebyl jen pouhou nehodou nebo něčím nadbytečným.


    Na prsou pocítil tísnivý chlad. Od chvíle, kdy před devíti měsíci tohle všechno zjistil, chtěl vědět stále víc. Znovu se podíval na pohlednici a konečky prstů se lehce dotýkal obrázku. Někdo přes fotografii něco načmáral, ale byl to nějaký blábol.


    Abby se dívala na silně pokrčenou a ušmudlanou mapu – skládací automapu Spojených států z roku 1990. Z New Orleansu vedla tenká černá čára nakreslená perem do Alabamy, pak do Missouri, potom nahoru do Chicaga a končila v Pittsburghu.


    Malá tečka, kde čára končila, Dana znepokojovala. Jeho město. Jeho velké město. Rok 1990 nebyl tak vzdálen od roku 1996, kdy se narodil. V příběhu, který si podle dokladů vykonstruoval, byli jeho rodiče zločinci na útěku. Proto ho opustili. Dana se zmocnilo napětí, zavřel oči a přál si, aby byl tu složku nikdy neobjevil.


    „Dane…“


    Tón jejího hlasu naznačoval nějaký objev, ale právě v tom okamžiku ho nezajímalo, zda si Abby všimla něčeho, čeho on ne, chtěl jen najít klid a zapomenout – najít způsob, jak se zbavit svého pocitu marnosti dřív, než jim zkazí celý výlet.


    „Co?“ přinutil se reagovat.


    „Tady vzadu na mapě něco je,“ řekla.


    „Já vím.“


    Dan je pozoroval, jak hledí na vzkaz napsaný ručně černým fixem a dvojitě podtržený.


    


    NAJDI JE


    „Myslíš, že to napsala profesorka Reyesová? Pořád nechápu, co s tvými rodiči zamýšlela,“ řekl Jordan, mračil se a studoval mapu.


    „Nemusela s nima nic zamýšlet. Chtěla prostě jenom někoho živýho z ředitelovy rodiny,“ řekl. „Asi bylo snazší najít mě. Páni, málem jsem jí loni v létě spadl do klína.“


    Viděl, jak se na sebe jeho přátelé podívali, a odpověděl dřív, než se na něho začaly valit otázky.


    „A to je část dvě. Vím, že jsme si z toho dělali legraci – jak to zvláštní spojení mezi mnou a ředitelem blázince zašlo trochu dál, než je mezi prastrýcem a prasynovcem obvyklý. Ale neřekl jsem vám, že profesorka Reysová po mně šla, protože si myslela, že dokážu vidět věci z minulosti. Myslím věci, který nějak s ředitelem souvisí.“


    Ticho.


    Pak se konečně Jordan zeptal: „A… dokážeš?“


    „Někdy jo.“ Nemělo smysl zapírat. „Nevím, co to vyvolává, není to něco, co bych dokázal ovlivnit. Loni v létě jsem měl sny za bílýho dne, skoro jako bych viděl věci z minulosti ředitelovýma očima. Tenkrát jsem si myslel, že to má něco společnýho s mou poruchou. Jenže pak, o Halloweenu, jsem viděl věci, který ředitel dost dobře vidět nemohl.“


    Abby bubnovala prstem na obrázek rodokmenu, zdálo se, že bedlivě promýšlí, co na to říct. Když promluvila, nebyla to reakce, jakou by Dan očekával. „To proto ses přihlásil na tu akci NHC pro perspektivní studenty? Abys zjistil, jak je to s tvou rodinou? Ne že bych tě chtěla obviňovat – já jsem tam hledala tetu. Ale protože jsme teď k sobě upřímní, musím říct, že od chvíle, co jsi nám řekl, že jseš s ředitelem příbuznej, to beru tak, že bych se divila, kdybys ho loni v létě nehledal – kdyby ty vidiny, o kterých mluvíš, nebyly součástí nějakýho plánu, jak ho přivolat zpět.“


    „Cože? Ne! Přísahám vám, že když jsem poprvé přijel do NHC, nevěděl jsem nic o řediteli ani o svých rodičích,“ trval na svém Dan. „Nevím, jestli to byla shoda náhod anebo osud, co mě do Brooklinu loni v létě přivedlo, ale byl jsem tam a zkrátka… Už před vámi nikdy nechci mít tajemství proto, že se bojím, jasný? Takže vám musím říct ještě něco. Třetí a poslední část.“


    Vytáhl mobil a rychle hledal zprávu. Zachvěl se, když zjistil, že je stále mezi doručenými. Jedna jeho část byla přesvědčená, že až se příště podívá, vzkaz bude pryč.


    „Tady,“ řekl. „Podívejte se.“


    „Ty brďo,“ zašeptal Jordan a skoro Danův mobil upustil, když zprávu spatřil. „To je cvokárna.“


    „Myslím, že jsem Micaha zahlídl, těsně předtím, než jsme z NHC odjeli. Bylo to tak narychlo. Doufal jsem, že se mi to zdálo. Doufal jsem, že už je po všem.“


    Abby se naklonila, aby lépe viděla při světle z kahanu, vzala si mobil od Jordana a zalapala po dechu. „Ale jak je to možný? Myslela jsem, že účty těch… těch, co odejdou, se ruší.“


    Dan viděl, že chtěla říct „mrtvých“, ale zdálo se jí to moc tvrdé. Tvrdé či ne, byla to pravda.


    Abby si objala kolena. „Pokud tím tedy neříkáš, že to má podle tebe něco společnýho s tvými představami? Jenže jak bychom to pak mohli vidět i my?“


    „Přesně. Musí to být nějakej fórek, že jo?“ zeptal se Dan a možná to že jo zdůraznil až trochu moc.


    „Mohl by být, to jistě,“ řekla Abby stroze. Nedokázala odtrhnout oči od mobilu. „Něčí blbej vtip.“


    „Něco jako cloud nebo tak,“ vložil se do hovoru Jordan a pokyvoval hlavou. „Dneska můžeš hacknout cokoli.“


    „Páni, Dane, tohle je trochu moc.“ Abby odsunula telefon, zvedla hlavu a podívala se mu do očí. „Jedna moje část nemůže uvěřit, že se tohle fakt děje.“


    Nejistě se na ně usmál. „Jako obvykle, řekl bych.“


    „To ne,“ odpověděl Jordan a poplácal ho po zádech. „Myslím, že bys měl tomu člověku odepsat a říct mu, aby toho nechal. Anebo to nahlásit! Musí existovat nějakej způsob, jak tyhle věci ošetřit.“


    Vůbec nereagoval na zbytek toho, co Dan řekl, a Dan věděl, že tohle je Jordanův způsob, jak dát najevo, že je to v pořádku. Přešel hned k řešení, jako vždycky.


    „Jordan má pravdu,“ řekla Abby a opětovala Danův nepřesvědčivý úsměv. „Nahlas to. Vsadím se, že zprávy přestanou chodit.“


    „Jasně,“ souhlasil Dan. „Prostě to nahlásím.“ Vzal telefon a strčil ho do batohu, ještě než zhasl displej. „Pak zprávy přestanou chodit.“
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    Jednotvárnost alabamského venkova byla téměř vítaným protipólem vzrušení z minulé noci. Dan hleděl na zelenožluté pastviny, které se táhly kolem, sem tam rozdělené jen nečekaným proužkem lesa. Tu a tam byly na horizontu vidět farmy malé jako tečky, tak malé, že vypadaly jako domky ze hry Monopoly, a příliš vzdálené, než aby připomínaly skutečný domov.


    Nikomu z nich dnes dopoledne nebylo do řeči. Dan se připojil mobilem k wi-fi, Abby si otevřela na klíně Jordanův notebook, broukala si spolu s ním a kontrolovala, kde je na trase čeká další zastávka. Zvuk jejího klapání na klávesnici zněl konejšivě, téměř jako kapky deště dopadající na okno, a Dan se schoulil v koutě a chystal se zdřímnout, i když nebyl vzhůru ještě ani dvě hodiny. Ty dvě noci za sebou, kdy spal na zemi, jeho zádům zrovna neprospěly.


    Právě usínal, když ho probral Abbyin hlas z předního sedadla.


    „Koukni na to,“ zvolala a ukazovala na monitor. „Myslím, že jsem něco našla.“


    „Teď se zrovna nemůžu podívat,“ ozval se Jordan od volantu. „Můžeš mi to popsat?“


    Abby opřela notebook o středový sloupek a natočila ho směrem k Danovi.


    


    


    [image: obr14.jpg]


    


    


    


    


    


    „Nepřipadá ti to povědomý?“ zeptala se a v jejím hlase jasně zaznělo sebeuspokojení. Však má taky důvod, pomyslel si Dan a zamrkal překvapeně na obrázek na monitoru. Byla na něm teď už velmi povědomá budova z pohlednice, jenže tentokrát vyvedená v barvě.


    „To je… Jak jsi to udělala?“


    „Nebylo to ani tak těžký,“ vysvětlovala a zastrčila si pramínek vlasů za ucho. „Budova na fotografii je jednoznačně buď nemocnice anebo škola a napadlo mě, že musí být aspoň trošičku známá, když se dostala na pohlednici. Písmeno v názvu vypadalo spíše jako l než h, a tak mi došlo, že to musí být Arlington, a ne Washington. Nejdřív jsem si myslela, že je to možná nějaká stará nemocnice v Arlingtonu ve Virginii. Ale nenašla jsem nic takového, a tak jsem nakonec zkusila vyhledat ‚škola Arlington‘ a tohle bylo na první stránce výsledků vyhledávání. Je to v Bessemeru. Hned vedle Birminghamu.“


    „Počkej… ty mi říkáš, že ta škola je v Alabamě?“ Dan cítil, jak mu rukou projíždí mrazivý chlad. Stěží tomu dokázal uvěřit. Podíval se na nápis dole pod obrázkem. Škola v Arlingtonu. Postavena roku 1908, opuštěna v 80. letech.


    „Není to tak daleko,“ dodala Abby. „Vrátili bychom se jen kousek, nanejvýš tak dvě hodinky.“


    „Jseš si fakt jistá, že je to dobrej nápad?“ ozval se Jordan. „Bez urážky, Dane, ale pokud jde o bádání v minulosti, nejsme v tom zrovna úspěšní. Já naopak považuju tuhle shodu okolností za trochu bizarní.“


    Dan se snažil v hlase potlačit naléhavost, když říkal: „No, já bych se rád vrátil a prohlídl si to místo, jasně. Ale jen když vám to nebude vadit…“


    Jordan se na něj podíval do zpětného zrcátka, pak pohlédl na Abby, která se už už chystala zamrkat.


    „No, nezdá se, že by si strýc Steve dělal velké starosti s tím, kdy k němu dorazíme,“ řekl. „Krucinál, jediný, komu chybím, je vedoucí mého spolku Elanora, která mi neustále esemeskuje a ptá se, kdy se vrátím… Dobře, souhlas.“


    „Super, děkuju,“ řekl Dan, spánek ho úplně přešel. Tohle byl průlom. Tohle byla stopa. Už se vzdal myšlenky na to, že najde něco nového, co by se týkalo jeho otce, a teď tohle... „Pro mý rodiče to muselo něco znamenat, nemám pravdu? Proč by jinak měli pohlednici nějaký starý bezvýznamný školy? Chci to místo vidět na vlastní oči.“


    „Hmm… no… zdá se, že je tu jeden malej problém.“ Abby se zašklebila, škrábala se na zátylku a četla dál na stránce. „Letos v létě začali s demolicí. Možná že z té budovy už moc k vidění nebude.“


    „Tak to by na to měl Jordan šlápnout.“


    


    × × × × ×


    


    Škola byla prázdná a působila přísně, ale drátěný plot ji moc neochránil před vandaly, kteří to místo vyrabovali. Prázdná okna byla potřísněná ptačím trusem a výtvory graffiti. Bylo těžké si představit, že tato budova bývala kdysi plná studentů.


    K hlavnímu vchodu vedlo široké cihlové schodiště a hromady rozbitého nábytku a odpadků sahaly až k silnici. Všichni tři se opírali o auto a vzhlíželi k budově.


    Dan zvedl pohlednici a porovnával školu v čase její slávy se současným zchátralým stavem.


    „Chápu, proč ji chtějí strhnout,“ řekla Abby tiše. „Jsem ráda, že jsme se sem dostali za denního světla.“


    „Jít dovnitř mi nepřipadá bezpečný.“ Jordan si prohlížel budovu a studoval různé možnosti přístupu ke dveřím. Bez ohledu na to, kudy by se dali, šlo by o neoprávněné vniknutí. „Ani nevím, odkud bychom začali.“


    Ale Jordan měl ve zvyku problémy řešit. Odlepil se od auta a vyběhl po chodníku. „Možná je tam nějakej školník, se kterým bychom si mohli promluvit. Nerad bych se dal do průzkumu a nechal se zapíchnout tuláky.“


    Na kopci, na cestě zarostlé plevelem stál vysoký muž oblečený v otrhaném plátěném kabátu a v džínách. „Jako je tamten,“ řekl Dan a zamířil k otvoru v plotě.


    „Jako kdo?“ zeptal se Jordan.


    „Hej!“ zavolal Dan. Zdálo se, že muž ho neslyší, kráčel dál po školním dvoře posetém odpadky a pak zmizel za rohem. „Haló, vy tam, máte to tu na starosti?“


    Dan se rozběhl, aby ho dohnal. Zakopával o povalující se kameny, polámané lavice a židle, ze kterých trčely hřebíky a které lemovaly celou cestu ke vchodu zatlučenému prkny. Dan znovu muže zahlédl, tentokrát vlevo za rohem. Muž neutíkal a Dan ho snadno dohnal, vyběhl za roh a s tím neznámým člověkem se srazil.


    Anebo by se s ním srazil, kdyby jím muž neprošel. Dan ztuhnul, cítil, jak mu mrazivý třes proniká až do prstů u nohou – chlad, který pokračoval, když muž zacouval a znovu prošel Danovým tělem. Dan s ním držel tempo a podíval se mu do tváře, v níž spatřil své vlastní rysy – stejný nos, ústa, bradu… Je to možné? Skutečně se dívá na…


    „Tati?“


    Dan si doopravdy nepřál, aby to byl jeho otec. V jeho vidinách se vždycky objevovali jen lidi, kteří už nežili.


    Ne že by skutečně doufal, že najde Marcuse živého, ale takovéto potvrzení ho znovu téměř ochromilo strachem. Přesto šel za přízrakem, který ho vedl ke služebnímu vchodu v zadní části budovy. Jeho otec prošel zdí a Dan se skrčil a snažil se dostat dovnitř přes několik špatně zatlučených prken, která zakrývala vchod.


    Košile se mu zachytila o jednu ze zubatých hran, ale on si toho nevšímal a spěchal za otcem hlouběji do budovy. Marcusovy šaty byly staromódní, anebo přinejmenším obnošené a Dan přemítal, kdy se to dívá – jakému odobí v životě jeho otce tahle stopa v jeho mysli náleží. Uvnitř školy byl ještě větší nepořádek než venku, ale zdálo se, že tomu tak bylo i v Marcusově době, protože se opatrně vyhýbal kusům zdí, které se zbortily a zatarasily některé chodby. Vedl Dana do polorozbořené vstupní haly, kde mu do hlavy vrazil holub a Dan poplašeně vykřikl.


    „Jseš v pořádku? Dane! Kde jseš?“ Abbyino volání znělo ozvěnou zborceným vnitřkem školy.


    „Jsem v pohodě! Za chvíli jsem venku,“ zavolal v odpověď. Alespoň doufal, že tomu tak bude. Plíseň a ptačí trus se mísily a vytvářely intenzivní zápach. Dan si chytil košili, zvedl límec a zabořil nos do látky, aby se mu přestal obracet žaludek.


    Zpuchřelá malba se v dlouhých pruzích odlupovala ze stěn a stropu. Danův otec prošel dveřmi prověšenými v pantech do místnosti, která připomínala třídu. Tam otevřel skříň pomalovanou graffiti.


    „Nemůžeme tu zůstat.,“ řekl Marcus nikomu. „Nechme to. Tohle místo je katastrofa a nemáme čas všechno sbalit. Vážně chceš, aby nás tady chytili, Evie? Pojďme!“


    Ohlédl se ustrašeně přes rameno, hleděl Danovi přímo do tváře.


    A pak byl pryč.
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    Dan zíral do zatuchlé skříně. Police z ní někdo vyndal a rozházel po místnosti, čímž z ní udělal jakousi jeskyni pro pobudy. Na podlaze bylo poházeno pár polštářů a přikrývek, které myši a hmyz rozkousali na cucky. Palcem a ukazovákem si stiskl nos, vecpal se do skříně, klekl si a prohledával rozpadající se zbytky úkrytu. Nedalo se odhadnout, jak dlouho už se to místo nepoužívá.


    Odkopl stranou polštáře a deky. Mezi vyhozenými lůžkovinami se něco pohnulo a pak vyskočilo z látky. Vyrazila proti němu vychrtlá krysa, zapištěla a odpelášila ze skříně. Dan se opřel o vyházené police, držel se za hruď a po tom náhlém šoku lapal po dechu. Z díry, kterou krysa proskočila, prosvítala mdlá žlutá barva. Dan opatrně strčil do přikrývek a našel něco jako hnízdo, hromádku roztrhaných papírů. Většina byla sežvýkaná a ušpiněná, takže z nich nešlo nic poznat, ale na několika potrhaných stránkách byl ještě vidět text.


    Dan sebral, co se dalo, otřásl se vlhkem a zápachem a probíral se chumly chlupů a trusu, které se lepily na stránky. Hledal ve skříni ještě další papíry, ale už tam nic nenašel. Za ním se ozývala ozvěna hlasů a kroků jeho přátel.


    V hlavní chodbě našel Abby, jak zachycuje ruiny svým fotoaparátem. Jordan si tiskl ruce na prsa a rozhlížel se po nebezpečně děravém a polozříceném stropě.


    „Tady jseš,“ řekl a dýchal ústy. „Kam jsi sakra zmizel?“


    „Něco jsem viděl,“ odpověděl Dan. „Mohl to být… Nevím, nejsem si jistej. Ale ve skříni jsem našel nějaký starý krámy. Sebral jsem je, že se na ně podívám později.“


    „Dane,“ ozvala se Abby, dívala se na něj nad objektivem svého fotoaparátu. „Co jsi viděl?“


    „Měl jsem jednu z těch vidin,“ přiznal se. „Myslím, že to mohl být můj táta. Doufám, že něco z toho jim patřilo.“ Zašklebil se a zvedl ušpiněné staré papíry.


    „Rozkošné,“ zamumlal Jordan, držel si nos a naštvaně se na Dana mračil.


    „Můžeme je zkusit vysušit mým fénem,“ navrhla věcně Abby. Vrátila se ke svému fotoaparátu a přešla k hromadě trouchnivějících stolů. Její fotoaparát tiše cvakal, když fotografovala strop, třídy, Jordana. Dělala tolik snímků, že chvíli trvalo, než si toho Dan všiml, když se zadíval mimo ni na dveře služebního vchodu, kterými sem vešel.


    Z křoví hned za dveřmi se ozývalo jemnější a rychlejší cvakání spouště.


    Abby nebyla jediná, kdo tu fotografoval.


    „Co to ksakru...,“ zašeptal a vyrazil ke dveřím.


    U hustého křoví venku se krčil štíhlý stín a fotografoval je. Když se Dan přiblížil ke dveřím, chlapík si hodil fotoaparát přes rameno a utíkal pryč. Dan se hnal za ním a proklínal prkna zatlučená hřebíky nad vchodem.


    Ten chlapík byl rychlý, mnohem rychlejší než Dan, mrštně přeskakoval hromady krámů na předním dvorku. Uháněl dolů po náspu k černé motorce zaparkované naproti Abbyinu autu. Dan bez dechu klopýtal z kopečka, sledoval, jak neznámý vyskočil na motorku, jednou nohou sešlápl plyn, udělal oblouk a řítil se pryč. Na jeho bundě zářil červený nápis, ale Dan byl moc daleko a nedokázal jej přečíst, ani poznávací značku ne.


    Lapal po dechu a zíral, jak motocykl mizí v dálce.


    „Co to bylo?“ I Jordan sotva popadal dech, jak utíkal za Danem. „Jde po nás nějakej policajt?“


    „Myslím, že to nebyl polda,“ řekl Dan. „Někdo nás fotil. Sledoval nás.“
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    Dana už nebavilo, že před každým jídlem ztrácí chuť.


    „Fakt si myslíš, že ten člověk fotil nás?“ zeptala se Abby a naklonila se k němu s oběma lokty na stole. „Proč by to někdo dělal?“


    Dvě hodiny na cestě je přivedly zpět do oblasti kolem Montgomery, kde si chtěli dopřát pozdní oběd. Zastavili v další jídelně, aby se protáhli a zašli na záchod, ale nikdo z nich neměl v úmyslu zdržet se příliš dlouho.


    „Nemám potuchy,“ odpověděl Dan. Celou cestu se snažil najít nějaký význam vidění, které měl ve škole, a toho neznámého, který je fotografoval. Ještě že Abby a Jordan slyšeli tu motorku, takže Dan věděl, že to setkání se neodehrálo jen v jeho hlavě. Uklidňovalo ho i to, že Facebook byl neutrální a oznámil „Podíváme se na to“ jako odpověď na Danovu zprávu o onom incidentu.


    „Hele, ty ráda fotíš starý krámy, Abby. Možná, že ten pošuk zase rád fotí lidi, kteří fotografují starou veteš,“ řekl Jordan, ale byl bledý a nervózní.


    Ani Danovi se to nelíbilo.


    „No, ať to byl kdokoliv, nejspíš je už zpátky v Birminghamu,“ poznamenala Abby, „ale i tak bychom měli mít oči otevřený.“


    „Souhlas,“ řekl Dan. Objednal si jen limonádu, ze které pomalu upíjel, a uždiboval přitom chleba, který byl na stole. Nerad si bral léky nalačno a tohle bude stačit.


    „Až mineme Mobile, pojedeme na hřbitov Magnolia,“ oznámila Abby. Snažila se změnit téma a trochu odlehčit náladu, ale neúspěšně. „Pokud vám nevadí zastávka, strašně ráda bych si to místo prohlídla.“


    „Výstižněji to neumíš?“ řekl jízlivě Jordan.


    „Fajn, byla bych nadšením bez sebe,“ řekla Abby a vyplázla jazyk. „Pan Blaise o tom pořád mluví. Myslím, že tam udělal pár skic uhlem, když mu bylo tolik co nám.“


    Právě v tu chvíli se objevila číšnice Randy, která je obsluhovala, udělala bublinu ze žvýkačky a přinesla jim účet. Měla sladce růžové vlasy s trvalou jako kudrnatou svatozář, které by se klidně hodily k sestře Ronalda McDonalda. „Magnolia jste říkali? Jo, to byste teda měli fakt vidět, jestli moc nespěcháte. Asi není normální doporučovat turistům návštěvu hřbitova, ale tohle je vážně něco.“


    „Ano! Bylas tam?“ Abby se zaměřila na Randy. „Zajímám se o tyhle pašeráky kořalky z dob prohibice a je to děsně zajímavý. Snažím se je nějak připojit k fotoprojektu, na kterým dělám.“


    Dan se otočil a díval se oknem na auto, na jehož střeše se na slunci sušily vlhké papíry, které našel.


    „Když mi vy dva dáte prachy na zaplacení, hned vypadnu,“ řekla Abby úkosem a obrátila se zpět, aby dokončila svůj rozhovor s Randy. Dana štvalo, že se už zase hádají, i když jen trošku, ale nemohl se dočkat, až se podívá, co je v těch papírech.


    „Vážně si myslíš, žes viděl svýho tátu?“ zeptal se Jordan, když kráčeli k autu. „Myslím jako svýho pravýho tátu. Počkat, je tohle košer? Není to divný, říkat pravýho? Sandy a Paul jsou super. Já si fakt myslím, že jsou ohromní.“


    „V pohodě,“ ujistil ho Dan. Nevěděl ani dost dobře, jak nazvat sám sebe. „Myslím, že to mohl být on. Chci říct, že vypadal jako já. Hlasem sice ne, ale na tom není nic tak divnýho. Slyšel jsem, jak na někoho mluví. Řekl ‚Evie‘, ale žádnou Evie jsem neviděl.“


    Jordan pokýval hlavou a zamyšleně žvýkal brčko, které měl zapíchnuté ve svém pití. Oči za skly s tmavými obroučkami mu potemněly. „Pokud jsi ho fakt viděl, co si myslíš, že v tý starý škole dělal?“


    „Squatoval?“ navrhl Dan. „Připadalo mi, že spěchá, skoro jako by ho někdo honil. Doufám, že v tom spěchu tam s mámou něco zapomněli.“


    „Je jenom jedinej způsob, jak to zjistit.“


    


    × × × × ×


    


    Papíry mu v rukou šustily.


    Abby a Jordan byli zticha, ale Dan cítil tíhu jejich očekávání, které na něj doléhalo jako kus betonu. Nechtěli mít v autě páchnoucí a plesnivé papíry déle, než bylo třeba, a tak všichni tři stáli v půlkruhu na parkovišti.


    „Oukej,“ řekl Dan a nadechl se. „Jdeme na to. Tak co pro mě máte, mami a tati?“


    Dýchal ústy, vytáhl vrchní list a přimhouřenýma očima se díval na vybledlý rukopis. Byl to dopis adresovaný Marcovi a Evie.


    „Doufám, že jste oba v pořádku,“ četl Dan nahlas, snažil se rozluštit rukopis. „Poštovní schránka je chytré řešení, ale pořád se dá vystopovat. Držte se zpátky, dokud ta věc s Trax Corporation nevyšumí. Tvrdě na mě naléhají, abych vyzradila své zdroje, ale ti kreténi ví, že nejsem práskač. Pár jejich lidí čmuchá kolem kanclu. Grázlové. Týrání zvířat byla velká trefa, ale pašování je ještě větší. Budu se snažit zbavit vás té pijavice Tiltona. Jenom nezůstávejte na jednom místě moc dlouho, jasný? Za pár měsíců bude mít Trax větší starosti než párek lidí, co jim neoprávněně vnikli na pozemek, a vy se vrátíte zpátky do města. V Prásku je všechno v pořádku. Znáte mě, víte, že se umím postarat.“ Dan dal stránky níž, aby si je mohla Abby prohlédnout. „Podepsána ‚Maisie‘.“


    „To vypadá, že tví rodiče byli udavači nebo něco takovýho,“ řekla Abby a znovu si pročítala stránku. Otočila na druhý zachráněný list. „Další dopis od tý Maisie. Zdá se, že ať už tvoji rodiče zjistili cokoli, způsobilo to konec firmy Trax Corporation.“


    Dan se k ní přisunul a četl jí přes rameno.


    „A taky tam byl na ně zatykač,“ dodal a ukazoval prstem. „Ještě před tím policejním hlášením. Hádám, že násilný vniknutí nebylo ojedinělým incidentem.“


    „Ale tvoji rodiče museli mít pravdu,“ řekl Jordan a vrátil se ke svému telefonu. „Trax Corporation skončila, že? Čili ta firma musela dělat něco protiprávního.“


    Dan přikývl, ale myšlenkami byl někde jinde. Představoval si, jak hrozné muselo pro jeho rodiče být stěhovat se z místa na místo a unikat zatčení. V té škole museli squatovat, protože se vyhýbali motelům a takovým místům, kde by je mohli poznat. Nemohl uvěřit tomu, že jeho vlastní rodiče byli uprchlíci. Jistě, poté, co v dětství vystřídal několik pěstounských rodin, tohle odhalení dávalo smysl. Bez ohledu na to, jak moc miloval Paula a Sandy a jak si jich vážil, vždycky tu byla znatelná, byť nezmiňovaná propast mezi jejich americkou dobrotou a jeho temnějšími sklony.


    „O té společnosti musí být něco víc na internetu,“ uvažoval Dan nahlas. „Jestli ji zavřeli, musí tam o tom být nějaký zprávy. I když to bylo v osmdesátejch letech. Pokud to ale nebyla velká společnost, pak tam toho asi moc nenajdeme.“


    „Možná že ne,“ řekl Jordan a hrbil se nad svým mobilem. „Ale zdá se, že Prásk byly určitě noviny. Malý, ale je o nich záznam ve Wikipedii. Šéfredaktorkou byla do roku 1995 Maisie Mooreová. Není tu zmínka o tvejch rodičích, ale ty noviny měly redakci v Metairie. To není daleko od New Orleansu. Možná, že tam někde Maisie ještě žije.“


    „To je super,“ řekla Abby. Vrátila opatrně dopisy Danovi, vědoma si jejich delikátního stavu. „Znala tvoje rodiče, Dane. Až přijedeme do města, mohli bychom se po ní podívat.“


    „Jen moc nepovzbuzuj moje naděje.“ Ale už byli rozhodnutí. Co když má Maisie Mooreová kontakt na jeho rodiče? Mohlo by být tak snadné najít je po tolika letech?
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    „Opravdu ti to nevadí?“


    „Doopravdy ne, Abby. Vím, jak se na ten hřbitov těšíš. Nemám v úmyslu ti to zkazit.“


    Stejně už zaparkovali v úzké uličce poblíž hřbitova. Dan si cestu skoro nepamatoval. Nějak fungoval, ale i tak jednoduché věci, jako je zapnutí pásu, od něj vyžadovaly nesmírné úsilí. Když se zastavili, aby natankovali, trval Jordan na tom, že za benzin zaplatí, protože Dan nemohl najít peněženku.


    Abby otevřela dveře auta na jeho straně a Dan vyvrávoral na chodník a mžoural na zataženou oblohu, jako by se právě probral z dlouhého a neklidného spánku. Rozlehlý hřbitov chránila kovaná brána. Šel s Jordanem za Abby po chodníku ke vchodu okolo ukazatele s nápisem Hřbitov Magnolia vytepaným do kovu.


    Jordan se zachvěl. „Nesnáším hřbitovy. Mám pocit, že nechci na žádným skončit, víš? Že pokud není člověk fakt mrtvej, anebo tam nenese kytky, měl by se držet mimo.“


    „Jasně, Abby by nám měla zaplatit rundu mléčnejch koktejlů.“


    Abby ale měla pravdu, pokud šlo o architekturu: každých pár kroků se tyčil nějaký honosný velký pomník, ve kterém by mohl klidně bydlet člověk anebo rodinka domácích mazlíčků. Všichni tři sešli z hlavní pěšiny na čerstvě posekanou louku. Dan dával pozor, aby ani nezavadil o některý z náhrobků zapuštěných do země.


    „Opravdu se jen tak procházíme? Tváříš se jako žena, která má jasné poslání,“ volal Jordan na Abby, která sebejistě kráčela před nimi.


    „Randy mi dala pár tipů.“


    „Kdo?“ křičel Jordan.


    „Randy. Ta číšnice. Jasně, nedávali jste pozor. Řekla mi o některejch pomnících, který stojí za vidění. Načmárala jsem si pár poznámek. Pojďte za mnou.“


    Nikdo nic nenamítal.


    „Ten tvůj projekt,“ spustil Dan a snažil se o konverzaci, aby zaplnil tu tíživou a prázdnou atmosféru hřbitova. „To je něco, co chceš ukázat svým novým profesorům, nebo co?“


    Pokrčila rameny a sevřela horní ret mezi zuby, když hledali cestu mezi náhrobky. „Vlastně je to… prostě přemýšlím. Hodně. Možná až moc.“ Povzdychla si a zastavila se, aby udělala několik snímků stromů, které se tyčily nad nimi. „Je to hroznej tlak, aby si člověk vybral tu správnou školu a udělal tu správnou věc, to, co se od něj čeká, a nevím, jestli tohle ještě vůbec chci.“


    „Táta byl na tebe asi dost tvrdej, pokud jde o přihlášky,“ řekl Dan.


    „Myslím, že výstižnější slovo je surovej.“ Hořce se usmála. „Tohle mám ráda,“ řekla a ukázala na fotoaparát a pak na nebe. „Prostě si tak úplně nemyslím, že uvalit hromadu peněz za to, abych měla diplom, je ta nejrozumnější volba. Spousta umělců se bez toho obejde. A je jasný, že budu po promoci chudá, tak proč být ještě chudší? Nepotřebuju diplom, abych mohla učit výtvarný umění, já ho chci prožívat.“


    „Co tím chceš říct?“


    „Chci tím říct, že si chci udělat aspoň rok volno.“ Začala možná váhavě, ale teď hovořila naprosto sebejistě. „Nejdřív naši říkali, že mě nebudou podporovat, když nepůjdu na výšku, ale nakonec řekli, že když jim ukážu, jak chci ten rok využít, možná to zváží. A kdoví, kdyby byl tenhle projekt dost dobrej, mohla bych vystavovat třeba tam u nás v galerii nebo tak.“


    Dan mlčky pokýval hlavou. Po tom všem jí stále dělalo problém svěřit se mu s něčím tak ohromným?


    „A nakonec, co se stane, když mě rodiče odmítnou podporovat? Jordana rodiče taky nepodporujou, a žije.“


    „A prosperuje,“ dodal Jordan, ale Danovi to znělo jako sarkasmus.


    Dan se snažil držet krok s ostatními a sledoval u toho jména mrtvých, která míjel. Otevřeným prostranstvím zakvílel vítr a prořízl teplo dne jako nůž. Znělo to jako zaječení. Jordan měl pravdu, nepatřili sem. Nezáleželo na tom, kolik pestrobarevných kytic bylo navršeno na náhrobcích a schodech velkých památníků – stačila jedna kupka hnijících květů u Danových nohou, aby si vzpomněl na ty tisíce mrtvých pod nimi a okolo nich.


    „Ježíš, nikde není taková atmosféra jako na Jihu,“ zašeptal Jordan. „Když jdeš na hřbitov u nás doma, je to… no trochu divný, ale ne jako tady. Jako kdyby zdejší mrtví byli nějak naštvanější.“


    Dan přikývl. „Jenom držím palce sám sobě, abych tady neměl nějaký vidiny.“


    „No teda,“ zbledl Jordan „Na to jsem ani nepomyslel.“


    Abby je vedla do vzdálené části hřbitova, kde byly méně honosné hroby. Většinou šlo o nahrubo opracovaný kámen zaklíněný do hlíny s vyrytými iniciálami a roky. Ale za těmito kameny se tyčil jediný pomník, obludná pyramida z vápence, která jako by se povyšovala nad menší kameny. V kameni byla vytesaná rozšklebená tvář, groteskní a v nadživotní velikosti, jako kdyby byl uvnitř uvězněný nějaký démon, který neustále na ten kámen tolik tlačil, až se mu roztáhl po tváři jako tkanina barvy slonové kosti.
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    V samém koutě oploceného pozemku rostl osamocený strom, napolo uschlý, který společně s památníkem ukazoval směrem k zatažené obloze. Skláněl se nad nimi, podivně nehybný v tom větru.


    „To je ono!“ vykřikla vzrušeně Abby. Vytáhla fotoaparát a začala cvakat snímky.


    


    JAMES CONLEN ORSINI 1894–1935


    „Dluh ctižádosti je splacen.“


    Je ne te quitterai point que je ne t´aie un perdu.


    „Neodejdu, dokud tě neuvidím viset,“ četl Jordan. Abby a Dan se naráz otočili a pohlédli na něho. „No co? Učil jsem se francouzsky tři roky, tak snad něco umím.“


    „Ten člověk musel být teda číslo,“ zabručel Dan.


    „Nebuď tak vyjevenej,“ škádlila ho Abby zpoza fotoaparátu. Poslouchal tichý zvuk závěrky, jak kliká mezi jejími slovy. „Byl to kriminálník, gangster, ne právě ten typ člověka, který zemře v klidu. Umřel při přestřelce, když ho jeho kumpáni dostali z lochu, aby ho zachránili před popravou.“


    „A ty chceš vážně fotit jeho hrob? Nemáš strach, že tě posedne jeho duch nebo tak?“ ptal se Jordan a jazykem si nervózně přejížděl po cvočku ve rtu.


    „Přestaň si to pořád olizovat, dostaneš infekci.“
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    „Ty dostaneš infekci.“


    „Velice originální, Jordane.“


    Dan už se dál nemohl na tu ohyzdnou tvář na pomníku dívat. Obešel jej zezadu a kopal do přerostlé trávy. Správci se očividně o tenhle kout hřbitova tolik nestarali, nechávali tu růst plevel a nehrabali opadané listí. Nějaký čas sem nikdo ani nedonesl květiny. Dan obcházel pomník dokola a zastavil se těsně předtím, než málem spadl obličejem dolů do díry.


    Jeden z náhrobních kamenů byl převrácený a odsunutý stranou a před ním někdo vykopal díru. Zdálo se, že v ní není nic kromě několika žížal a pár drnů.


    „Haló, lidi,“ zavolal Dan a nakukoval přes okraj do díry. Chtěl je zavolat, aby se podívali na podivný otevřený hrob, ale pak se zarazil, když si všiml v hlíně něčeho bílého. Klekl si a opatrně odhrnul hlínu a kamínky. Ukázalo se něco, co nejprve považoval za čelist psa nebo nějakého malého zvířete. Jeho prsty se nad tou věcí váhavě vznášely, najednou se ho zmocnila touha zvednout to, držet to a nepustit. Trochu se zakymácel, a pak překvapeně couvnul. Zíral na malou, podivně zakřivenou kost. S leknutím si uvědomil, že nepatřila psovi, ale dítěti.


    Za sochou se vynořila Abby a při chůzi stále cvakala jeden snímek za druhým.


    „A sakra,“ řekl Jordan, jakmile spatřil otevřený hrob. „Neříkej mi, že je tam tělo.“


    „Ne, akorát jedna kost,“ odpověděl Dan. „Patřila děcku. Vypadá to, že do ní někdo něco vyryl.“


    „No páni,“ zamumlala Abby, zvedla aparát a tu věc vyfotografovala. Pak se zarazila, v očích se jí objevilo zvláštní, vzdálené světlo. „To jsem neměla,“ řekla a držela fotoaparát u pasu. „Nevím, proč jsem to udělala, ale neměla jsem to dělat. Vymažu to.“
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    „Má z toho ještě někdo divnej pocit?“ zeptal se Dan.


    „Je to dětská čelist, jasně, že mám z toho blbej pocit!“ Jordan se odmítal do díry podívat. Vydal se na zpáteční cestu směrem k autu. Bledé slunce se přesunulo za strom a Orsiniho pomník a Abby s Danem se ocitli v chladnějším stínu.


    „Měli bychom to zahrnout,“ zašeptala Abby. Dlouze se na sebe podívali, nikdo z nich se nepohnul k té věci ani o píď. Nakonec se Dan nechal obměkčit, posunul se blíž a botou kopal do hlíny, která padala na kost. Naposledy se na ni podíval a všiml si, že na jednom konci je ke kosti připevněná struna. Nechtěl vědět, k čemu sloužila.


    Pak zaslechl tiché cvaknutí závěrky a zamračil se.


    „Myslel jsem, že už to nebudeš fotit,“ řekl, když byla kost zaházená hlínou.


    „Taky nefotím,“ odpověděla Abby. A byla to pravda.


    Dan se rychle otočil, tichý zvuk vycházel ze shluku rozkvetlých keřů na cestě, kterou přišli. Neváhal a vrhl se směrem k postavě klečící vedle keře. Ten člověk byl opět celý v černém, štíhlé sportovní postavy. Vlastně Dan nedokázal ani říct, zda honí muže nebo ženu.


    Nezáleželo na tom. Tentokrát toho bastarda chytí. Utíkal, kličkoval mezi náhrobky, plíce mu hořely, jak se snažil udržet tempo. Pěšina vedoucí k bráně mu byla povědomá, ale neznámý byl rychlý… Příliš rychlý. Dan to nevzdával, doufal, že alespoň zahlédne poznávací značku anebo si lépe prohlédne motocykl. Byl to tentýž člověk jako ve škole – to věděl najisto.


    Nestačil mu. Přesto se trmácel přes celý hřbitov, slyšel, jak na něj Abby volá, když se mu jeho cíl stále více vzdaloval, až nakonec on – či ona – zmizel za stromy a živým plotem, které lemovaly brány hřbitova.
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    „Do háje,“ soptil, když vyběhl na pěšinu z oblázků, která ústila na ulici. Prudce dýchal a rozhlížel se doleva a doprava. Motorka byla zaparkovaná nedaleko Abbyina auta a Dan dokázal udělat ještě pár rychlých kroků, ale ten člověk už šlapal na plyn a vyjížděl na silnici.


    Dan doběhl, předklonil se a rukama se opřel o kolena. Popadal dech a díval se dolů na širokou stopu po pneumatice.


    „Viděl jsi ho?“ Abby doběhla a Jordan nebyl daleko. Slyšel jejich kroky, jak za ním běželi.


    „Ne,“ zabručel. „Měl na sobě pořád tu pitomou přilbu.“ Zvedl hlavu a těžce polknul. „Myslím ale, že je to naprosto jasný. Někdo nás sleduje.“
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    Ta bolest byla jako šepot, tupá a otravná, jako nějaký hlas přicházející z jiné místnosti. Skoro si přál, aby byla větší, aby ten hlas byl silnější. Kdyby mohl aspoň přijít na to, kde ho bolí, mohl by ji nějak zastavit.


    Dan se kroutil, oháněl se, ale byl v pasti. Už to nesmí dopustit znovu – nesmí být tak zranitelný, nesmí se nechat polapit a přelstít. Nejprve to byl Sochař – ne, Felix – a pak profesorka Reyesová. Tentokrát musí utéct.


    První přání se mu splnilo. Bolest procházela jeho rukou, paží, ramenem, a byla tak palčivá a nesnesitelná, až ho pálilo za očima. Pak se oči otevřely a on se probral, zavrávoral na sedadle a zalapal po dechu jako někdo, kdo se topí.


    „Všechno v pořádku? Usnul jsi.“ Abby se na něj ohlédla od volantu.


    Dan se snažil pochopit. Jasně. Hřbitov, pak rychlá jízda – bez zastávky na večeři. Teď jeli nocí a poslední stopy městského pohodlí byly pryč. Byli tak daleko na jihu, že by ho nepřekvapilo, kdyby stáhl okýnko a ucítil slaný vzduch.


    „Dane?“


    „Měl jsem divnej sen,“ řekl a rukou si třel nepravidelný porost vousů na tváři. Pořád se mu nedařilo vypěstovat ani blbou bradku. „Kde to jsme? Myslel jsem, že do New Orleansu je to jen pár hodin?“


    „No, pořád jsme jen pár hodin od New Orleansu, ale jde o tohle. Je tu ta knihovna, kterou bych fakt chtěla vidět. Je to poslední zastávka, a pak už pojedeme k strýci Stevovi, přísahám.“ Pozvedla obočí a koutek úst se jí zkroutil v něco, co znal jako zkušební úsměv plný naděje.


    „Co na to Jordan?“


    Teprve teď si Dan všiml, že Jordan tiše chrápe na zadním sedadle. Ze sluchátek, která mu sklouzla na krk, bylo slyšet hudbu.


    „Neptala jsem se,“ řekla Abby rychle a ztišila hlas, „protože vím, jak se Jordan nemůže dočkat, až se setká se strýcem a nastěhuje se k němu, a my všichni se už zase potřebujeme vyspat v posteli. Jenže tam mají celou bednu věcí, které patřily Jimmymu Orsinimu. Je neuvěřitelný, že se dochovaly.“


    „Zase ten?“ Dan vytáhl z držáku u svého kolene vlažnou limonádu a pořádně se napil. „Abby, fakt si myslíš, že vyprávění historie nějakýho gangstera se bude tvejm rodičům zamlouvat?“


    Viděl, jak ztuhla, když tak přezíravě popsal – anebo se pokusil popsat – její umění.


    Abby trochu povolila ruce na volantu a zhluboka se nadechla. „Teď už je to něco víc. Opravdu mě to zajímá. Tihle místní lidi, lidi jako Orsini – každej, s kým jsme se setkali, o něm vyprávěl nějakou strašlivou historku anebo něco, ale odkud se to všechno vzalo? Není jako Bonnie a Clyde nebo jako Al Capone, o kterejch si můžeš všechno vyhledat na internetu. Je to něco jako skutečně neuvěřitelná historka nebo tak. Jak něco takovýho vzniká?“


    „Dobrá otázka,“ řekl Dan a zívl. „Jo, možná tam něco bude.“


    „To je dobrý, Dane. Nemusíš předstírat zájem. Jen mi dovol tuhle poslední zastávku a pak už o tom budu mlčet.“


    „Ale mě to zajímá, Abby, zvlášť když si chceš vzít rok volno, abys na tom mohla doopravdy dělat,“ řekl. „Je to pro tebe velká věc. Chci číct, že brzo to bude celej tvůj život, nemám pravdu?“


    Přikývla a uculila se. „Jednoho dne tě v tomhle všem vzdělám.“


    „Hele, nenutím tě, abys četla Goetha, ne? Může se mi na tobě něco líbit, a nemusím tomu rozumět,“ řekl.


    Dan se uvelebil v sedadle a zíral na silnici před sebou. Trochu se usmíval, byl rád, že tu jsou Abby a Jordan s ním, aby ho povzbudili. Nedokázal si představit, že by musel všechna ta překvapení snášet sám. Občas si byl stoprocentně jistý, že mají tvořit trojici, že prostě nějak najdou způsob, jak si zůstat nablízku i příští rok, i když je jejich nové životy zavedou k novým dobrodružstvím, novým cílům.


    „A kde je vlastně ta knihovna?“ zeptal se Dan.


    „Ve městě Shreveport. V noci mají zavřeno, takže si budeme muset znova postavit stan a vyrazíme tam hned ráno.“


    Dan si okamžitě přál, aby se byl neptal. Znal jméno Shreveport. Bylo to poslední město, ve kterém žil Micah předtím, než odjel do New Hampshiru. Už se tam nikdy nevrátil.


    


    × × × × ×


    


    Jordan byl zmatený, když se probudil ve Shreveportu místo v New Orleansu, ale vzpamatoval se docela rychle.


    Bylo to krásné město ležící na Červené řece a kypící kulturou – vítaná změna vzhledem k nudné krajině kolem silnice. Knihovna stála ve čtvrti pár mil od centra města a po cestě míjeli jednu historickou usedlost za druhou.


    Abby studovala mobil položený v klíně a pak jej podala Danovi. „Mohl bys navigovat? Souřadnice GPS jsem už nastavila.“


    „Po čtyřech stech meterch,“ napodoboval hlas GPS aplikace připomínající robota, „odbočte doleva do Shady Oak Road. Váš cíl cesty bude vpravo.“


    Zasmála se a zpomalila, než se začala řídit jeho pokyny. Projížděli ulicí plnou starých obchůdků a restaurací. „Ta pekárna na rohu vypadá roztomile. A, páni, koukej! Mají tu obchod se zmrzlinou.“


    „Je devět ráno.“


    „Na zmrzlinu není nikdy brzy,“ řekla a šibalsky se usmála.


    Odbočili na malinké parkoviště a zastavili přímo naproti další cihlové budově, která taky vypadala na to, že v ní sídlí squateři. Stál tu jen jeden další automobil, červená dodávka Chevrolet v docela přijatelném stavu.


    „Jordane,“ otočil se Dan a dloubnul kamaráda do holeně. „Jsme v nejmenší knihovně, jakou jsme kdy viděli. Jdeš se mnou dovnitř.“


    „Hmm. Nemohl bych tu zůstat spát?“


    „Ne,“ odpověděli Dan a Abby jedním hlasem.
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    Z blízké pekárny vycházela vábivá vůně čerstvě upečeného chleba. To stačilo, aby se Jordanovi zvedla nálada, zvlášť když mu slíbili koblihu, pokud zůstane během prohlídky knihovny vzhůru. Dan a Jordan spolu srovnali krok, před nimi si razila cestu Abby, v ruce pevně svírala latté Starbucks, které jí zbylo od snídaně.


    Jordanův mobil zapípal, zrovna když vcházeli do knihovny a do těžké, nepříjemné atmosféry, kterou tvořila směs prachu a pachu starého vlhkého papíru.


    „No to mě podrž,“ zašeptal Jordan. „Ta ženská se mi opravdu ozvala.“


    „Kdo?“ zeptal se Dan bez zájmu. Rozhlížel se kolem a prohlížel si desítky vitrín, v nichž byly většinou zbraně a uniformy z války Severu proti Jihu. Z příčných stropních trámů viselo nejméně sedmnáct různých praporů Konfederace. Mladá usměvavá žena ve flanelové košili a džínové sukni pozdravila Abby a dala se s ní okamžitě do řeči. Mluvila roztomile přes nos jako Dolly Partonová.


    „Ta novinářka, ta, co psala tvý mámě a tátovi. Trochu jsem hledal v Googlu. Už nepracuje pro Prásk, ale je pořád u novin. Našel jsem její novej e-mail v Metairie Daily a ozval jsem se jí, že jsme našli pár starejch dopisů, který psala.“ Jordan se odmlčel, aby si přečetl zprávu v mobilu. „Píše, že je chce vidět, ale stojí jen o osobní setkání.“


    „To je teda bomba,“ řekl Dan jakoby bez zájmu, ale začaly se mu potit dlaně. Nemá smysl zapírat, chce se s ní vidět co nejdříve. „Měli bychom si domluvit, kdy se s ní sejdeme, až dorazíme do města.“


    „Bezva, zeptám se jí na její program.“


    „Nebude vám dvěma vadit, když se ztratím na pár minut do archivu?“ zeptala se Abby. Stála s knihovnicí vedle recepce a pultu, kde se vracely knihy. „Přísahám, že tam nebudu celej den.“


    „Budeme se chovat slušně,“ slíbil Jordan.


    Abby se zaculila a následovala mladou ženu chodbou, pak obě prošly lítacími dveřmi. Z recepce vedly dvě klenuté chodby, každá opačným směrem. Dan zamířil do té napravo, ruce v kapsách a myšlenky na hony vzdálené hromadě polic s plesnivějícimi knihami.


    Z bedny v koutě vykukovalo několik marionet, okolo kterých stály nízké dětské knihovničky plné barevných knížek.


    Dan přešel ke špinavému oknu s výhledem na parkoviště. Žádná známka po motocyklu, jen tichá řada obchodů, jeden z prodavačů stál u zadního vchodu do pekárny a kouřil.


    „Páni, ten Jih je pěkně pomatenej,“ zabručel si pod vousy Jordan. Dan ho našel, jak stojí o několik polic dál a studuje otevřená fotoalba a starobylé knihy vystavené ve skleněné vitríně. „Jako třeba, co je na tomhle legračního? Prostopášníci vtrhli do ulic New Orleansu… Sorry, ale v takovýmhle outfitu bych teda rozhodně neprostopášil. Tohle není oblečení pro hýření.“


    Dan si prohlížel fotografii a popisek u ní a tiše se zasmál. Řada mužů v mikinách a s primitivními maskami zvířat na obličejích vypadala spíš jako z hororu než z nějakého mejdanu. Za otvory pro oči v maskách králíka, kočky, prasete a lišky nic nerozeznával a ty prázdné pohledy zvířecích tváří jako by ho sledovaly, když od vitríny odstoupil.


    „Co to děláš?“ zeptal se Dan, když si všiml Jordana a ujistil se, že je nikdo nesleduje. Jordan opatrně tahal za mosaznou petlici na vitríně. Nebyla na klíč a skříň se otevřela.


    „Nikdo tady není, a i kdyby, chci se podívat, jestli tu nejsou nějaký fotky okolí domu strýčka Steva. Bydlí přímo ve městě. Byl by z toho nadšenej.“


    Jordan měl aspoň dost rozumu, aby se starou knihou zacházel opatrně. Vytáhl ji a položil na vedlejší vitrínu. Jemně obracel stránky, na kterých byly další fotografie „prostopášníků“ v maskách zvířat. Dan pročítal jednotlivé popisky pod obrázky: Jazzový festival na Bourbon Street přilákal rekordní počet návštěvníků;
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    Říční parník najel na mělčinu, pět mrtvých; Jimmy „Psí dečky“ Orsini bude oběšen 3. března…


    „Moment, zastav.“ Dan položil svou ruku na Jordanovu a přiměl ho, aby zalistoval o stránku zpátky. „Tohle bude chtít Abby vidět.“


    „Dobrá trefa.“ Po kratičkém zaváhání vytáhl Jordan novinový výstřižek ze sponky a otočil stránky nazpět tak, jak byly původně. „Nikomu to nebude chybět.“


    Dan doufal, že má pravdu. Zarámované fotografie na zdech je sledovaly stejně jako ty masky s průzory namísto očí, vojáci občanské války na ně zírali prázdnýma očima, jako kdyby je dlouhé pózování pro fotografa změnilo v kámen.


    Dan zvedl knihu, aby ji vrátil zpět do vitríny, kam patřila, přitom se z ní vysypalo několik volných stránek a snášely se k zemi. Dan zaklel a klekl si, aby je posbíral. Jenom další fotky a jeden či dva kousky novinového papíru. Jeden útržek byl složený do čtverečku. Vstal a podal listy Jordanovi, aby je vrátil zpět do knihy, ale zvědavost ho nakonec přemohla. Rozložil čtvereček a našel další titulek, který by se mohl Abby zamlouvat.


    Dva svědci v procesu s Orsinim mrtví, jeden se pohřešuje


    Nadpis bylo to jediné, co se dalo z článku přečíst, zbytek příběhu byl počmáraný čímsi, co vypadalo jako rukou psaná básnička.


    Dan ji četl nahlas, přivíral oči, aby lépe rozpoznal neúhledný rukopis.
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    Nebuď si jistý a nebij se v hruď,


    Dej pozor na osud a tichý buď,


    Řezbář kosti vezme a zem se po něm slehne,


    Stránka byla naspodu roztržená napříč, zbylá část básně navždy ztracená.


    „Už chápeš, co si myslím o Jihu?“ zašeptal Jordan a potřásl hlavou. „Co s těma lidma sakra je?“


    „Tohle taky vezmu Abby,“ řekl Dan. „Možná to bude umět interpretovat.“
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    „Nevím, jestli mám být pyšná anebo zklamaná, žes pro mě ty věci ukradl.“ Abby se trochu zapotácela a pevně sevřela láhev bílého vína. Jordan přemluvil nějakého chlapíka, aby jim ji koupil u Kum & Go. Abby si rozprostřela novinové výstřižky na podlaze stanu společně s poznámkami, které si udělala, když si prohlížela sbírku věcí, co patřily Orsinimu.


    „Nic ti nebrání poslat je poštou zpátky, když budeš mít výčitky svědomí,“ poznamenal Jordan. Vzal si od Abby láhev a pořádně se napil. „Koukejte, takhle jsem si náš vejlet představoval. Zábava a radovánky, jasný?“


    „Krást v knihovnách a chlastat nezákonně získaný pití?“ zeptal se Dan. Neměl na víno chuť, bál se, že by ho přemohly emoce a nedokázal by potlačovat svoji nedočkavost ze setkání s Maisie Mooreovou. Klidně už mohli být v New Orleansu, ale Abby a Jordan chtěli strávit v Shreveportu celý den a ještě jednou přespat pod stanem.


    Strýc Steve měl pro to pochopení. Ale Paul a Sandy se nemohli dočkat, až tahle cesta pro Dana skončí. Alespoň Abby byla spokojená.


    „Ano! Ano. Dáme si celej tenhle vejlet ještě jednou dokola, jasný?“ skřehotal Jordan a díval se na něj přes lesknoucí se hrdlo láhve.


    „Omlouvám se za všechny ty zastávky a táboření,“ řekla Abby. „Jste andílci, že jste to se mnou vydrželi. Myslím, že v ŇúúÓlínsu nás čeká ještě větší vzrůšo. Tedy doufám, že v tom dobrým smyslu slova.“


    „Pokud tam dorazíme,“ nemohl si Dan odpustit pichlavou poznámku. Otočil se na Jordana. „Hodláš to dopít, než omdlíš?“


    Jordan si přitiskl láhev pevně na hruď. „Jasně že jo,“ zamumlal. „Za tohle podělaný víno jsem vypláznul třicet americkejch dolarů. Takže si chci ty prachy užít!“


    Třicet dolarů, to ano, jenže polovina z peněz šla jako úplatek řidiči náklaďáku, aby jim víno koupil.


    „Jen se nezbourej. Zítra řídíš jako první.“


    Jordan zamručel, zastrčil korkovou zátku do hrdla láhve a uložil ji v rohu vedle malého chladicího boxu. „K čertu s tebou i s tvou logikou.“


    „Dobrou noc, Jordane.“ Dan se otočil na bok a napolo si zalezl do spacáku. Cvrčci a žáby se ozývali sborem, jejich neustálý cvrkot mu připadal znepokojivě blízko. Dan byl zvyklý poslouchat stejnou noční hudbu doma v Pittsburghu, ale obvykle byly mezi ním a tou havětí okno a zdi.


    Neuvědomil si, jak moc je unavený, dokud se znovu neprobudil, vylekaný světlem z pípajícího telefonu. Dan hledal ve tmě mobil, přes Jordanovo chrápání a zpěv cvrčků ho bylo stěží slyšet.


    Když jej našel, protřel si oči, světlo displeje ho probralo. Kůži měl unavenou a svědila ho, ztuhlá pokožka kolem očí mu signalizovala, že by potřeboval ještě alespoň pár hodin, aby se cítil skutečně odpočinutý. Ale teď byl vzhůru a přejel palcem přes displej. Zíral na upozornění. Facebook. Vnitřnosti se mu svíraly. Ve dvě ráno. Nikdo by mu teď nepsal, to věděl, a také věděl, co uvidí, až aplikaci otevře. Přesto ji otevřel.


    Psal znovu Micah, tentokrát zněla jeho zpráva naléhavěji než posledně:


    Vstá vejte


    Pozoro vate lé vás naj


    Dou


    Pozorovatelé?


    Nebyl čas na úvahy. Najednou na plátno stanu dopadly žluté tečky. Vypnul telefon, aby ze stanu nevycházela ani stopa světla. Někdo se blížil. Rozeznal záblesky baterek pohupujících se v rytmu s kroky.


    Dal ruku Jordanovi přes ústa, aby ztlumil jeho chrápání, a poslouchal, jak pod dvěma páry bot šustí tráva. Žlutá kola světla na látce stanu se zvětšovala s tím, jak se ti lidé blížili. Dan napjatě sledoval, zda nezaslechne jejich hlasy, srdce mu bušilo v krku.


    Vstávejte. Pozorovatelé vás najdou.


    Jak to mohl Micahův dvojník vědět?


    „Nemáme tu co dělat,“ říkal jeden hlas, jemný, skoro sladký, zřejmě patřil mladé ženě.


    „Musím se podívat,“ odpověděl druhý hlas. Tento byl hluboký a zcela jasně mužský. „On je možná můj jedinej trumf.“


    Měli na mysli Dana? Anebo snad Jordana? Dan cítil, jak se kamarád snaží vykroutit zpod jeho dlaně, ale nemohl dovolit, aby mu Jordanovo chrápání rušilo jeho tajné odposlouchávání.


    „Nemůžeš takhle šmírovat lidi. Není to správný.“


    Mužský hlas vzdychl a Dan sledoval, jak se světla baterek zastavila a nakonec zmizela. I hlasy se ztišily a mísily se s šustěním trávy, jak se neznámí otočili a odcházeli. „Máš pravdu. Existuje lepší způsob.“


    Takže se je nechystali v noci přepadnout a zabít – to bylo pozitivní. Ale Danovi to nestačilo. Chtěl vědět, kdo je sleduje. Opatrně vyklouzl ze spacího pytle a nahmatal v kapse telefon, který mu poslouží jako baterka. Musel jednat rychle a potichu. To poslední, co by si přál, bylo upozornit je na svoji přítomnost.


    Co když jsou ozbrojení? Co kdyby ho unesli? Jordan a Abby se probudí a zjistí, že v noci zmizel.


    Moji rodiče byli stateční. I já dokážu být statečný.


    Šel za probleskováním baterek, které se odráželo od země. Tábořiště bylo z větší části prázdné, jen kousek pole na kraji hustého lesa, sudy namísto odpadkových košů a pouliční lampy označující hranice zaprášeného parkoviště. Dan se plížil za nimi, pak popoběhl a ukryl se za jednou z objemných nádob na odpadky.


    Paprsky osvětlovaly jen málo, ale na parkovišti posvítily na střechu červeného sporťáku, snad to byl Mustang nebo Charger. Abby se v autech vyznala – možná to uhodne podle jeho popisu. Dveře se zavřely a auto vyjelo se zhasnutými světly. Ve svitu měsíce nebylo moc dobře vidět, ale Dan si byl jistý, že to auto bylo určitě staré.


    Dlaně mu sjížděly po odpadkovém koši, kluzké od potu. Sledovali ho. Šli po něm. Přemýšlel, jestli jeden z těch dvou je ten motocyklista a proč je přišli hledat v noci, a nakonec zase jen tak odjeli.


    Dan si vzdychl a kopl do trávy, vstal a šel zpátky ke stanu.


    Abby a Jordan na něj čekali venku, kulili na něj rozespalé oči.


    „Co se děje? Proč jsi mi ve spánku položil ruku přes obličej?“ zeptal se Jordan a skrýval zívnutí loktem.


    „Měli jsme tu návštěvu,“ řekl Dan a snažil se potlačit v hlase rozechvění. „Byli dva. Vzbudila mě další zpráva od Micaha. Psal něco o tom, že mě hledají pronásledovatelé, a pak jsem hned zaslechl, jak se někdo blíží ke stanu.“


    Abby vzala Jordana za paži a pevně ji stiskla. „Cože?“


    „Já vím,“ řekl Dan a ohlédl se dozadu na parkoviště. „Ani mně se to nelíbí. Ale nevím. Nepřipadali mi nepřátelští. A hned odešli – prostě se vrátili do auta a odjeli.“


    „Fajn, tohle stačí, jedem okamžitě ke Stevovi,“ prohlásil Jordan ochraptělým hlasem. „Je mi fuk, kolikrát překročím povolenou rychlost. Už mám po krk cestování bez jídla, mám po krk spaní na zemi a určitě mám sakra po krk toho, že mě někdo sleduje.“


    Jordan rozhodil rukama, vpochodoval zpátky do stanu a jako smyslů zbavený si začal balit spacák.


    Ale Abby postávala venku a nervózně si popotahovala cípy košile. „Dane…“


    „Jordan má pravdu. U strýce Steva budeme ve větším bezpečí. Nechci tu být takhle na ráně a do New Orleansu je to pět hodin cesty.“


    Přikývla a lehce se dotkla jeho ramene. „Myslíš, že ta věc s Micahem je, no... skutečná? To načasování mi připadá divný, nevypadá to, že by si z nás někdo střílel. A jestli jsi měl ve škole v Arlingtonu doopravdy vidění…“


    Ta nepravděpodobná a nepříjemná myšlenka už ho taky napadla.


    „Nemám tušení. Jen bych si přál, aby to přestalo.“


    Měsíční svit se ztlumil, bílé světlo se změnilo ve stříbrné a pak v šedé, jak se na obloze objevily těžké mraky. Abby mu stiskla rameno, ale ve tmě ji skoro ani neviděl. Pak zalezla do stanu, aby si zabalila.


    Pohlédl znovu na svůj mobil, který se rozsvítil – další upozornění na došlou zprávu nad údaji o čase, počasí, datu…


    Kousl se do spodního rtu a dal se do čtení nové zprávy.


    V rať te


    Se vraťte se ji nak vás naj


    Dou na s v é m území
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    „Na svém území? Co to má kčertu znamenat?“ Jordan nebezpečně strhnul řízení, jak dodával svým otázkám důrazu bušením pěstí do volantu.


    Dan pozoroval, jak pole a stromy severní Louisiany ustupují řidší flóře okolo přítoku řeky. Stromy vypadaly podivně tenké a jako bez života. Podél cesty protékala úzkým řečištěm voda, občas běžela pod ní, když silnice přecházela nepozorovaně v mosty a pak znovu zpět.


    Pořád ale rovina. Pořád nechutná vlhkost.


    Opíral se hlavou o okénko, vzdychl a sklo se trochu zamlžilo. „Nevím, Jordane. V duchu jsem to probral už nejmíň tisíckrát a k ničemu jsem nedospěl.“


    „Strejda Steve byl u speciální jednotky. Bude vědět, co dělat,“ řekl Jordan, ale Dan nechápal, co by to mohlo vyřešit.


    „Jezdí tu spousta starejch křápů,“ poznamenala ze zadního sedadla Abby. Rozhodla se upozornit na každého veterána, který je bude míjet anebo pojede za nimi. Asi po tuctu takových upozornění jí Dan připomněl, že si není tak úplně jistý, jakou značku nebo model vlastně hledají. Abby to nevyvedlo z klidu. „Moc černejch motorek tu nevidím,“ řekla.


    „Nemůžeme zapnout klimu?“ zareptal Dan.


    Jordanův telefon vesele zacinkal a Jordan kývl na Dana. „Můžeš se mrknout, prosím? Zadal jsem upozornění na nové e-maily pro případ, že by se mi ozvala Maisie Mooreová.“


    „Zřejmě zase vůdce vašeho klanu,“ zabručel Dan, ale vzal mobil do ruky.


    „Vůdce cechu, a co na tom? Jsem asi deset Ultimátů od plný osmdesátiny a ten blb Raptus se ne a ne zabít…“


    „Bože, to je kravina,“ řekl Dan, posadil se zpříma a umlčel Jordana. „Odepsala. Počkejte, podívám se, co píše.“


    Abby se přisunula blíž a četla mu přes rameno. Její dlouhé černé vlasy mu hladily paži, jak se nakláněla.


    „Děkuji za rychlou odpověď. Asi chápete, že ty dopisy jsou natolik osobní, že bych o nich raději hovořila mezi čtyřma očima,“ četl Dan. „Myslím na Evie a Marcuse každou chvíli a srdce mi usedá. Byli to dva nejlepší kolegové, s jakými jsem kdy pracovala, skuteční žurnalisté, opravdoví investigativní novináři, ten druh, jaký v době, kdy se všechno odešle jedním kliknutím, nenajdete. Ale to je téma na jindy.“ Dan se zhluboka nadechl. „Říkáte, že znáte jejich syna? To je úžasné. Ráda bych ho poznala. Tento týden mám volno většinou kolem oběda.“ Dan se odmlčel. „Tys jí o mně řekl?“


    „Proč ne? Myslel jsem si, že je to dobrej důvod k tomu, aby mluvila.“


    „Zdá se, že to funguje,“ poznamenala Abby se smíchem.


    „Ona je vážně znala. Chci říct, že mi připadá, že byli něco víc než jen kolegové. Jestlipak ví… Uf. Už to domýšlím moc daleko,“ řekl Dan a díval se trochu užasle na e-mail.


    „Někdo je tu vzrušením celej pryč,“ řekla Abby. Poškádlila ho jemně na uchu a chichotala se, když sebou cukl.


    „Jo, jsem. Prostě chci vědět, co se s nimi stalo, proč…“ Dan si odkašlal a odložil Jordanův mobil zpět do stojánku s nabíječkou. „Kam šli.“


    Ale měl vnitřní pocit, že ono kam není místo, ale stav bytí. To, že viděl svého otce v té škole, jen potvrzovalo, jaký je potkal osud.


    „Snaž se nepodléhat zklamání, když toho Maisie nebude vědět moc,“ řekla jemně Abby. „Zdá se, že spolu už dlouho nepracují. Možná, že s nimi úplně ztratila spojení.“


    Dan přikývl a moc se snažil vzít si Abbyinu radu k srdci, ale cítil, že jeho naděje i tak rostou. „A stejně, nejsem tu jen proto, abych se setkal s Maisie Mooreovou. Jsme tu kvůli Jordanovi. Jsme tu, abychom si to v tomhle neznámém městě užili. Mám se čím zabývat,“ řekl s vynuceným úsměvem. Upozornění na jeho mobilu mu řeklo, že je čas vzít si léky. Vylovil z batohu oranžovou lahvičku s pilulkami a všiml si složky s nápisem MARCUS DANIEL CRAWFORD, která ležela vedle.


    Jeho naděje rostly a padaly a znovu rostly. Doufal, že tahle Maisie nebude jen další slepou uličkou.


    


    × × × × ×


    


    „Víš jistě, že to není oceán?“ Dan přitiskl nos na okénko a hleděl na nekonečný pás vody. Když se podíval dolů, točila se mu hlava z třpytivé hladiny jezera přímo tady, rovnou pod mostem.


    „Jo, jistě,“ odpověděl Jordan. „Je to jezero. Chtěl jsem vám to ukázat, i když je to asi půlhodinová zajížďka. Je to mnohem působivější jet po Pontchartrain Causeway.“


    Dan nikdy v životě nic podobného neviděl, silnici vedoucí přes jezero v čisté bílé křivce, která se postupně zvedala, kolem nich tmavě modrá voda sahající až po horizont. Připadal si jako v nějakém jiném světě, jako by civilizace zmizela kdesi pod apokalyptickou hladinou všepohlcující vody.


    „Moje máma to nesnáší,“ dodal Jordan. „Má z toho klaustrofobii.“


    „Chápu proč.“ Abby nezněla příliš nadšeně. Ve zpětném zrcátku bylo vidět, že její plěť nabrala trošku zelenkavý odstín. „Co když tu dojde k nehodě? Anebo se pokazí auto?“


    „Fakt to chceš vědět?“ zeptal se Jordan.


    „Ne.“


    Třicet kilometrů naprosté izolace. Poprvé za několik dní se Dan cítil klidněji. Tady na ně nikdo nemohl. Kdo by chtěl? Mohli jen jet a jet, po obou stranách nic než zapomnění.


    Jenže tahle cesta netrvala věčně a brzy se k nim z pevniny jako prsty natáhly nepravidelné zelené plochy. Větší i menší loďky se motaly u břehu, z kalné mělké vody vystupovala vratká mola, některá zpola rozpadlá.


    Vlevo z vlhké mlhy se pomalu vynořilo několik vysokých budov a pod nimi se objevilo panoráma města. Nebylo to zrovna velkoměsto, ale i tak vypadalo působivě a Dan všude zaznamenával stejný druh jižanského svérázu, s nímž se setkával od chvíle, kdy dorazili do Kentucky – staré cihlové budovy tu a tam přerušené zvlástní moderní stavbou.


    A jako cíl jejich cesty jim to město přinášelo pocit úlevy. Jordan měl pravdu, aby se člověk nezbláznil, nemůže se donekonečna stravovat ve fastfoodech a kempovat.


    Zastavili na kraji města, aby se nasnídali. Jordan je přesvědčil, že hot dog zamotaný v těstíčku, kterému říkal koláč, se hodí k jídlu vždycky. Aspoň se rychle najedli. Pak znovu na silnici směrem na východ a teď už skutečně do New Orleansu.


    Dan viděl už spousty fotografií starých čtvrtí tohoto města, ale nic ho nemohlo připravit na jeho atmosféru. Kolem procinkala tramvaj ověšená turisty, kteří se drželi sloupků, vykukovali z oken a obdivně zírali na veselé, květinami ověšené balkony s bílým filigránským zábradlím. Má to nejblíž Evropě z celých Spojených států, usoudil Dan a ten pocit, který měl ze silnice přes Pontachartrain, se vrátil – ten pocit, že je v cizím světě, na místě, kam možná nepatří, ale patřit by chtěl.


    I ulice byly jiné, dlážděné kostkami a hrbolaté. Silnice byly kouzelně klikaté, některé značky nakřivo jako potácející se podnapilí turisté na chodnících. Nebylo ještě ani deset hodin ráno, ale nezdálo se, že by to někomu v něčem bránilo. Možná že tihle lidé ještě nedorazili domů po minulé noci. Dan nakukoval do uliček a ulic, poslouchal úryvky hudby, která se začínala linout z obchodů, písničky tak dobré jako ty, které nedávno slyšel v rádiu.


    „Ach, božínku,“ ozvala se Abby zezadu. Dan viděl, že si stáhla okýnko a fotografuje z auta jako o život. „Už teď to tu miluju.“


    Hudba z ulice ztichla s tím, jak je Jordan vezl úzkými, nepravidenými ulicemi plnými chodců, kteří si dávali načas, než jim ustoupili z cesty. Většina ulic byla široká jen tak, že tudy mohlo současně projet jenom auto a kolo, jeli proto pomalu. Dan měl aspoň spoustu času všímat si klenutých průchodů a kamenného zdiva, sochařské výzdoby z bílé sádry a květináčů, které byly připevněny téměř na každém sloupu a pilíři.


    „Připadám si jak v Disneylandu,“ zašeptal.


    „Akorát je tu víc opilců,“ dokončil za něj myšlenku Jordan.


    Strýc Steve bydlel ve Francouzské čtvrti, kterou si Dan vždycky představoval jako hezkou část města. Ale jeho dům, který neměl parkoviště, takže auto muselo zůstat na ulici – což pochopitelně Abby znervózňovalo, protože se obávala, že jí ho poškrábou – vypadal mnohem méně zářivě a pro turisty přívětivě než některé z těch, kolem kterých projížděli. Dvouposchoďový cihlový činžák stál hned vedle trafiky a něčeho jménem Hernandova skrýše, což byl podle kýčovitých výloh téměř zcela jistě obchod s pornofilmy.


    Jordan opatrně zaparkoval, vecpal se do nebezpečně malé mezery pár metrů od vchodu do strýcova domu. Jako Disneyland, jen trochu pochmurnější, pomyslel si Dan, když vystoupil z auta a hodil si batoh přes rameno. Ocitl se mezi dvěma nutkáními – vydat se jakýmkoli směrem odtud a vidět, co se dá, a pospíchat dovnitř napsat e-mail Maisie Mooreové a okamžitě si s ní domluvit schůzku.


    Vlhkost ho dusila, otřel si pot z čela a čekal, až se k němu připojí Jordan a Abby. Otáčel se pomalu dokola a všiml si protější opuštěné budovy z černých cihel s bílým graffiti, které hyzdilo stranu jednoho vchodu. Všechna okna i dveře vypadaly opuštěně. Tohle nebyla Bourbon Street, tudy neprocházel žádný průvod během Mardi Gras. Dan hleděl na graffiti, chladně bílou lebku s doširoka otevřenými ústy. Mezi čelisti někdo sprejem napsal ne parlent pas mal, les artistes d´os viennent.


    Dan sešel o krok z chodníku, aby se podíval blíž.


    „Jdeš?“ zeptal se Jordan.


    Dan se otočil a zjistil, že přátelé na něho čekají na betonových schodech vedoucích ke dveřím strýce Steva. Později Jordana poprosí, aby mu ten nápis přeložil. Přikývl a klopýtl dopředu, zakopl o obrubník, na chvíli znova získal rovnováhu, než se rozplácl na chodníku jak dlouhý tak široký.


    Jordan se chichotal, když viděl, jak kolem sebe plácá rukama. „Je krásnej, je elegance sama, je to Mistr Spojených států…“


    „Jo, jasně,“ řekl Dan, celý rudý. Nikdy se necítil dobře, když se znemožnil před Abby. „Dej mi pokoj. Byla to dlouhá cesta.“


    „To je teda fakt,“ souhlasil Jordan, přátelsky ho plácl po rameni a postrčil ho ke vchodu. „Ale teď jsme tady a já se musím zabydlet.“ Čelist se mu trochu zachvěla, když se podíval na dům. „Bože, bože,“ pronesl. „Vítej doma.“
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    „Ahoj, ahoj!“


    Sotva Dan překročil práh domu, dostalo se mu vřelého a silného objetí. Strýc Steve se na něj vrhl jako nějaký naparfémovaný obr, vysoký a rozložitý, vypadal jako bývalý sportovec, který se dal na dobré jídlo a levný alkohol. Tohle že je Jordanův strýc, bývalý příslušník speciální jednotky? Zdálo se to dost neuvěřitelné. Měl bystré, pronikavé oči a kovově šedé vlasy sčesané dozadu, takže bylo vidět ustupující čelo. Jordan se mu až nečekaně podobal. Oba měli stejné velké, kulaté oči a úsměv na tenkých rtech. I stejný nos, i když ten Stevův vypadal, jako by byl kdysi zlomený a nikdy se tak úplně nevrátil do správné polohy.


    „Tři mušketýři jsou tu,“ řekl Steve a podíval se na hodinky. „O pár hodin dřív, než jsem čekal, ale to vůbec nevadí.“


    Jordan tam stál se zavazadly v rukou. Vypadalo to, jako by nevěděl, co má dělat. Toto je jeho nový domov, ale nejspíš se tu jako doma ještě necítil.


    A měl pro to víc důvodů.


    V přední části chodby si Dan všiml několika nádob na tříděný odpad, které byly plné lahví od margarity a plechovek od piva. Chybělo tu už jen surfovací prkno a možná ještě vodní dýmka. „Nekoukejte na ten binec. Včera jsme tu měli mejdan, však víte, jak to chodí.“


    „Naprosto,“ řekl Jordan a pomalu přikývl. „Rád tě vidím.“


    „Vážně? Dal sis načas, hochu, pořádně načas.“ Strýc Steve si odhrnul vlasy úplně stejně, jak to Dan vídal dělat Jordana. Pak je postrkoval dál do domu. „No, tak jdeme. Boty dolů, oukej? Všechno vám ukážu a pak… už jste snídali? Ach, koláče? Dobrá volba. Prima, pak teda pomůžeme Jordanovi s vybalováním.“


    „Mohla bych se nejdřív osprchovat?“ zeptala se stydlivě Abby. „Byla to dlouhá cesta.“


    „Samozřejmě! Jasně, jasně, moje chyba,“ řekl Steve, zachichotal se a zavedl je do útulné jídelny, která teď moc útulně nevypadala. Na karetním stolku se válel zmuchlaný ubrus a všude po pokoji byly rozmístěny votivní svíce. Dan měl pocit, že v této části bytu Steve obvykle moc času netráví.


    Podlahy byly ze dřeva a ve většině pokojů visely ze stropu staré těžké lustry. V pracovně vedle kuchyně jim Steve ukázal své hudební kousky – sestavu jihoamerických bubnů a fléten na prodřeném běhounu s dlouhým vlasem.


    „V pátek večer sem chodívají kámoši a jamujeme,“ vysvětloval jim Steve s rukama v bok. Bylo jasné, že tohle místo je jeho chlouba. „Nebudeme vás rušit dlouho do noci. Anebo, sakra, můžete se k nám všichni přidat. Promiňte, safra.“


    „To je dobrý, klidně můžeš klít. Máma s tátou tu nejsou, tak nehrozí, že by dostali záchvat,“ poznamenal Jordan s úsměvem. „Což je dobře, protože by se z tohohle místa vyděsili.“


    „To není můj styl, človíčku, to není můj styl.“ Steve je zavedl do kuchyně. Jeho sešlapané pantofle klapaly na dřevěné podlaze, volné bavlněné kalhoty měl příliš dlouhé. „Když jste tady, nabídněte si z ledničky, na co máte chuť. Hmm, i ty věci pro dospělé, jen to moc nepřehánějte.“


    Opřel si ukazovák o nos a mrknul na ně. „Jsou mezi vámi nějací vegetariáni?“


    „Ne, ale po čtyřech dnech jídla z fastfoodů nám zelenina zní přímo nebesky,“ řekla Abby a oči se jí trochu zamlžily.


    „Jasnačka, jasnačka.“ Dan nevěděl, kam zařadit Stevův přízvuk. Možná východní pobřeží, ale trošku do jemnějšího kreolského huhňání. Steve se přišoural k lednici a sklonil se, aby prozkoumal, co je uvnitř. „Květák, pár kapií a jedna nebo dvě cibule. Stejně musíme jít nakoupit, tak připíšu na seznam zeleninu.“


    Abby mu poděkovala, Jordan popadl pár plechovek a všechny omluvil. Šli za ním po schodech nahoru do tmavého a chladného druhého patra. V autě byla ještě hromada tašek a krabic, ale Jordan si chtěl nejprve trochu odpočinout.


    Na zeď podél schodiště pověsil strýc Steve fotografie v rámečcích. U jedné z nich se Dan zastavil. Byli na ní tři muži někde na ulici anebo venku. Měli na sobě jednoduché masky s velikánskými otvory pro oči a dlouhými zakřivenými zobáky. Dan se zachvěl při pohledu na ty černé zející otvory namísto očí, díky nimž se ti muži v maskách zdáli jako bez života, jako by za těmi maskami nic nebylo. Snad nebudou podobné obrázky i v jejich pokoji, protože to by neusnul.


    „Máme pokoj na konci chodby, Dane. Abby bude v pracovně. Vím, že se asi nemůžeš dočkat internetu. Zapnu svůj notebook a zeptám se Steva na heslo k wifině.“ Jordan se v chodbě zastavil, stiskl vypínač a rozsvítil jeden ze starých lustrů. „Na koupelnu máš jako první nárok ty, Abby. Chvilku trvá, než začne téct teplá voda, tak počkej.“


    Zavedl Dana do jejich pokoje, který byl malý, ale docela čistý. V rozích naproti sobě stála dvě rozkládací lůžka s neladícími flanelovými a bavlněnými pokrývkami.


    „Tohle místo dává nový význam frázi ‚staromládenecké doupě‘, ale vsadím se, že vám to spolu bude sedět,“ řekl Dan, odložil si batoh na jedno z lůžek a sedl si. Péro z matrace vyskočilo a píchlo ho do zadku.


    „Haló!“ Abby vplula dovnitř otevřenými dveřmi s fotoaparátem v ruce. Její tmavé oči se upřely ke stolu pod oknem, kde Jordan zapínal svůj notebook. „Mohl bys to stáhnout, než se osprchuju? Už mám na kartě málo místa, hodně jsem toho napráskala na hřbitově.“


    „Aha, teď je jasný, že vy dva mě chcete jenom kvůli mýmu počítači,“ řekl Jordan. Nechal Abby, aby mu rozpustile pročísla vlasy, a pak jí uvolnil svou židli. „K vašim službám. A pak k vašim,“ řekl a podíval se na Dana. „Jsi dobrej, že nic neříkáš, ale vím, že umíráš touhou napsat té kočce Maisie.“


    „Je to tak vidět?“


    „Jo.“ Jordan hodil Danovi jednu plechovku a otevřel si svoji. „Páni, Abby, kolik jsi těch zpropadenejch fotek udělala?“


    „Pár?“ odpověděla nesměle, přihlouple se na něho usmála a zamířila ven ze dveří. „Díky!“


    „Ty ženský…“


    Jordan si párkrát usrkl z plechovky a pak ji odložil na stůl vedle notebooku. Plácl sebou na postel a vzdychal při tom, jak se zavrtával do hnízda z přikrývek a polštářů. „Ach, matrace, jak jsi mi chyběla.“
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    Dan nesledoval, jak se jeho kamarád malátně pohupuje na posteli. Vstal a šel ke stolu, párkrát se přitom napil nealko piva, které mu dal Jordan. Posadil se na skládací židli a pozoroval, jak se Abbyiny dokumenty načítají do nové složky a každých pár sekund naskakují nové náhledy.


    „No teda, ta toho fakt naplácala, co?“ přemítal Dan nad náhledy. Všiml si obrázků hřbitova a zachvěl se při pohledu na dětskou čelist. Takže tu fotku nakonec nevymazala. „No paráda. Ta ženská v knihovně ji nechala nafotit ty věci gangsterů v archivu.“


    „Co tam bylo? Doutníky? Buřinka?“


    Dan se naklonil blíž k monitoru a přimhouřil oči. Na fotografiích byla stará rozpadající se kartonová krabice umístěná v pevnější dřevěné bedně.


    „Pár pohlednic, nějaký pouzdro, asi na cigarety… starej zapalovač, výtisk Julia Caesara… Divný. Počkat, uff… tohle jsou kosti?“


    „Cože? Paráda!“ Jordan vyskočil z lůžka a opřel se o opěradlo Danovy židle, aby viděl na monitor. „Ty bláho, řekl bych, že to jsou kosti. Že by prsty? Nejspíš falešný.“


    „Falešný? Jordane, byl to gangster. V jeho době byly i kostry, na kterých se učili medici, pravý!“


    Chodbou k němu dolehl skřípavý zvuk doprovázející vypínání sprchy.


    „Do háje,“ zašeptal Jordan.


    „Jo, do háje,“ souhlasil Dan. „Zajímalo by mě, proč nám o tom Abby neřekla?“
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    Dan si přál, aby mu ten hřejivý a příjemný pocit, který mu přinesla káva s mlékem v rukou a neskutečný počet lívanečků v břiše, vydržel navždy. Olizoval si cukr z prstů a pozoroval, jak strýc Steve úspěšně přemlouvá Abby, aby si vzala ještě jeden nadýchaný koblížek. Příliš se nebránila. Vlastně nikdo z nich.


    Cafe Du Monde nebylo vůbec takové, jak si je Dan představoval. Z nějakého důvodu v něm to jméno probouzelo obrazy spisovatelů a básníků, stříbrovlasých starců, kteří si zapalují jednu cigaretu za druhou a čtou knihy v salátovém vydání anebo vlastnoručně sepisují svá mistrovská díla. Namísto toho byla kavárna v neustálém shonu, bílý a zelený interiér zakrývali v jednom kuse přicházející a odcházející turisté, kteří se zastavili na pět minut, aby alespoň symbolicky nasáli atmosféru, než se odvalí pryč, o tři či čtyři lívance těžší.


    „Tak kam dál?“ zeptal se Jordan. Volné černé tričko měl od cukru, ale na něm to vypadalo jako záměr, anebo přinejmenším rádoby umělecky.


    Dan si připadal ulepený a ušpiněný a rozhlížel se, kde by se umyl.


    „Určitě na tržiště. Je to kousek odtud,“ řekl Steve a ukázal na zeď kavárny, na něco, co leželo za ní. „Najdete tam, na co si vzpomenete. Jídlo, oblečení, suvenýry.“


    Vstali od stolu a okamžitě přispěchala obsluha v papírové čepici a zástěře, aby stůl utřela a nachystala pro další zákazníky. Ze zadní části kavárny se táhla fronta závisláků na kofeinu, kteří čekali u okénka, kde se prodávala káva s sebou. Jordan začal se strýcem probírat plány na podzim. Bude navštěvovat Tulane, soukromou vysokou školu přímo tady v New Orleansu, a Steve mu ji bude platit, což Jordana uvádělo trochu do rozpaků. Strýc věnoval hodně, aby pomohl Jordanovi se školným a bydlením, a Dan za to musel toho muže obdivovat.


    Dan si zatahal za košili, snažil se ji odlepit od upocené hrudi. V Pensylvánii bývá také teplo, ale není tam tahle nepřetržitá vlhkost, která zalévá město jako nějaká smrdutá polévka. Všichni tu chodili pomalu, jako by se doopravdy prodírali nějakou tekutinou. Ještě že všichni jsou zpocení a nechutní. Dan si alespoň nepřipadal tak nemístně, když mu zvlhly vlasy.


    Za řadou mraků zahalených v mlžném oparu se sklánělo slunce. Dan kráčel za Stevem a nechal se unášet davy spěchajícími na tržiště. Spatřil dlouhou řadu stánků na ulici, která byla široká jako náměstí. Policejní auta a dřevěné zábrany odkláněly dopravu z pruhu, ve kterém šumělo tržiště.


    Všichni čtyři se ocitli ve stínu stánků a procházeli mezi prodejci. Na pultech ležely čerstvé či vařené mořské ryby, ve stáncích se nabízely sendviče, ústřice, humři…. Dan nechápal, jak je možné, že má hlad, poté, co spořádal tolik pečiva, ale vůně byla omamná.


    Abby si některé podivnější stánky fotografovala. Hlavně ji zaujal ten, kde prodávali vycpané části aligátora. Vedle zase nabízeli nejrůznější druhy masek na Mardi Gras, od jednoduchých plastových až po ručně dělané mistrovské kousky vykládané korálky, krystaly a zdobené pštrosími pery.


    „Poslyš, Steve,“ řekl Dan a kývl směrem k maskám. „U tebe na schodišti visí fotka nějakých lidí v podivných maskách. Takové jsem viděl už v knihovně v Shreveportu. Tady se to nosí?“


    „Jo, ty strašidelný krámy,“ Steve se zasmál a odhrnul si šedé vlasy z čela. „Kdysi to bývala tradice při Mardi Gras. Tehdy se moc nenosily zdobnější masky benátského typu, jaké tu vidíš dneska. Ty fotky jsem před pár lety objevil na jednom bleším trhu. Připadalo mi, že se k mýmu domu budou hodit.“
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    Dan si pomyslel, že takhle působí ty masky méně děsivě, a cvrnknul do jedné třpytivé rozšklebené tváře, která visela ve stánku.


    Abby pustila fotoaparát a ten se pohupoval na řemínku. Protlačila se k Danovi, její holé opálené paže se leskly potem.


    „Co máme my a masky společnýho?“ zeptala se.


    „Já vím. Masky a kapuce a motocyklové přilby. Možná bychom si měli pár koupit, abychom zjistili, o co přicházíme,“ řekl. „Viděl jsem některý tvoje snímky, jak se načítaly. Vypadají dobře.“


    „Díky.“ Abby se na něho zářivě usmála, na bradě měla malinký kousíček cukru. Dan se už už chystal jí ho setřít, když mu v kapse zavibroval telefon.


    Prosím, ať je to esemeska od Sandy, zaprosil v duchu.


    Vytáhl mobil. Cítil, jak se mu svírá žaludek.


    Ne, zase.


    Abby mu četla ve tváři. „On, že?“


    „Jo,“ odpověděl Dan. „Ale v podstatě nic. Jen pár teček.“


    „Nemůžeš ten profil zablokovat? Začíná to být otravný.“


    Dan souhlasil, ale nevaroval ho snad minulou noc ten, kdo se vydává za Micaha, před návštěvníky v jejich stanu? Podíval se a přemýšlel, zda se jedná o další varování. Rychle očima pročesával okraje náměstí, hledal motorky, někoho, kdo je fotografuje – cokoliv podezřelého nebo nemístného. Jenže to je v New Orleansu všechno, pomyslel si, když zahlédl dvě polonahé ženy, které se o sebe přiopile otíraly před sportovním barem.


    Ale počkat…


    Jeho pohled se soustředil za tyto dvě ženy a tam seděli na střeše červeného starého sporťáku mladý muž a žena.


    Byli to oni – musí to být oni. Dan se nerozmýšlel a rozběhl se. A tentokrát se nezastaví, dokud mu neodpoví na pár otázek.
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    „Proč nás sledujete?“ křičel Dan a řítil se k nim, vylekal opilé tančící dívky a rozehnal hejno holubů. Přeskočil dřevěnou bariéru, která odkláněla dopravu z náměstí, a řítil se k červenému autu.


    „Proč?“ zaječel znova.


    Hoch a dívka se už snažili vlézt do auta. Dan k nim doběhl, pot z něj lil a sotva popadal dech, právě když mladík práskl dveřmi na straně řidiče. Ale okénko zůstalo otevřené a Dan se chytil za okraj. Tmavovlasý mladík, asi dvacetiletý, na něj zíral, oči se mu leskly.


    „Kdo jste?“ Dan se držel okénka, i když hoch otočil klíčkem zapalování. „Proč jste mě a mé přátele fotografovali? Co sakra chcete?“


    „Chceš vědět, kdo jsem? Na, tady máš.“ Mladík mu strkal vizitku. „Sejdeme se později. Přesně v osm. Nechci se bavit tady a mám pro to dobrý důvody.“


    Když se Dan nepouštěl okénka, hoch po něm vizitkou hodil. Trefila ho do krku a pak se snesla na zem, což upoutalo Danovu pozornost dostatečně dlouho na to, aby mladík s chmurným výrazem ve tváři stačil zacouvat do uličky a vytáhnout okénko. Stále pod vlivem adrenalinu se Dan sehnul pro vizitku a pak vyrazil za autem. V té chvíli se srazil s nějakým mužem, pouličním muzikantem, který vybaloval trubku. Dan se mu omluvil a snažil se běžet dál, ale auto si našlo mezeru mezi chodci a vyrazilo vpřed.


    Dan zaklel pod vousy.


    Byl blízko. Tak blízko.


    Prohlížel si vizitku. Na našedlém pozadí byl černý tisk napodobující rukopis.


    


    Berkley & Dcery:


    Dodavatelé starožitností, starobylostí a absurdností - od roku 1898.


    New Orleans


    Žádná adresa. Žádné telefonní číslo. Jen jméno a doba. Bude to muset stačit.
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    Srkání a hltání znělo skoro stejně hlasitě jako hudba a bylo každou vteřinou nechutnější. Dan zíral na svůj talíř s ústřicemi a pak jej odsunul, nebyl s to přinutit se k nadšení nad studenými a syrovými měkkýši.


    Jordan si Danovu porci vzal, zalil zubaté ulity červenou omáčkou a pak je všechny spořádal.


    „Měli bychom jít,“ opakoval Dan už potřetí.


    Zdálo se, že se ho jeho přátelé rozhodli ignorovat.


    „Co jsme až doteďka o celý věci zjistili?“ zeptal se Jordan tiše, aby ho strýc Steve neslyšel. To stejně nehrozilo, protože Steve se všemožně snažil flirtovat s jejich číšnicí. Teď stál u baru a „objednával pití“, i když obsluha chodila ke stolům. „Je to obyčejně past. Někdo skončí zraněný anebo zemře. Takhle si asi nepřeješ strávit svůj první večer v Ňúólinu.“


    Dan si vzdychl a prohlížel si vizitku Berkley & Dcery, která ležela na červeno-bíle kostkovaném ubrusu. V mdlém světle nebyla skoro vidět. Musel se sám sebe ptát, proč je v tomhle krámě s ústřicemi taková tma. Usoudil, že nejspíš proto, aby lidé neviděli, co polykají.


    „Hele, ať už ty vzkazy z Micahova účtu posílá kdokoliv, kontaktuje mě pokaždý, kdy se objeví tihle lidi,“ řekl Dan a podíval se Jordanovi do očí. „Buď jsou teda za těmi vzkazy oni, anebo je tu ještě další spojení, a já chci zjistit, co to je. Vy ne?“


    „Myslíš, že najdeme nějaký rozumný vysvětlení?“ zapojila se do debaty Abby z opačné strany stolu. Usrkla ze sladkého čaje a pak si otřela bradu, teprve teď si setřela ten flíček od cukru, kterého si Dan všiml už dříve. „Myslíš, že se ti psychicky uleví? Anebo se všechno jenom zhorší?“


    Dan se zarazil, váhal s odpovědí. Říct to takhle… „No, já nevím. Ale fakt si nemyslím, že by hrozilo až takový riziko. Zblízka ti dva vůbec nevypadají hrozivě. Možná existuje nějaký logický vysvětlení.“


    Není tohle změna tempa?


    Jordan se kousl zevnitř do tváře, podíval se na Abby a Abby na něj, pak si upravil brýle a spustil: „Felix ze začátku taky nevypadal hrozivě. Ani žádnej z těch studentů, co se zapletli s Šarlatovými. To, že někdo vypadá zblízka v pohodě, ještě neznamená, že je neškodnej.“


    „Hm, tohle je teda dost hrozná životní filozofie,“ poznamenal Dan.


    „Ty toho nenecháš, že?“ Jordan s povzdechem dojedl další ústřici a pak odsunul prázdný talíř stranou. „Necháš mě, abych se na to místo aspoň zeptal strýce Steva? Cejtil bych se líp, kdyby o tom věděl.“


    To byl obchod, který mohl Dan lehce uzavřít. „Beze všeho.“


    Čekali, až se Steve sám vrátí ke stolu – k jeho cti je třeba přiznat, že opravdu obstaral nové pití – a pak mu Jordan ukázal vizitku.


    „Jistě. Znám to tam,“ řekl Steve okamžitě. „Malé starožitnictví jen pár bloků od domu. Jednou za měsíc tam pořádají večer slam poetry. Myslím, že to patří příjemné rodině. Za pultem bývá jeden ze synů.“


    Dan si zlehka odkašlal, snažil se nevypadat příliš samolibě.


    „Vyhráls,“ řekl Jordan a zvedl ruce nad hlavu. „Souhlas strejdy Steva zaručen. Jen doufejme, že ten příjemnej chlapec za pultem bude ochotnej mluvit.“


    


    × × × × ×


    


    „Mám pocit, že by tu měli mít doprovod dospělí,“ zašeptal Jordan a přitáhl k sobě Abby a Dana blíž, když toho večera procházeli ulicemi New Orleansu.


    „A co my?“ zeptala se Abby.


    Dan se zasmál, ale smích ho brzy přešel. V okolí svého středostavovského domova se cítil v noci naprosto bezpečně, připadalo mu téměř malebné. Tady se mezi kruhy světla pouličních lamp pohybovaly stíny a občas se z některých otevřených dveří či okna ozval výbuch smíchu či výkřik. Cítil pach jezera, ale vlhkost ubírala vzduchu na čerstvosti, a kdykoliv procházeli kolem nějaké resturace, přebil jej silný závan vůně koření a zápachu přepáleného oleje. Těsně okolo nich procházely skupinky lidí, většinou příliš klopýtajících a bujarých na to, aby si všimli, do koho či do čeho narážejí.


    „Připadám si, jako bychom byli znova v kampusu,“ řekla Abby. „Jsem jenom ráda, že to není pěšky moc daleko od domu tvého strýce.“


    „Tak co říkáš, Abíku? Nechceš tu se mnou strávit ten svůj velkej rok?“ zeptal se Jordan a zazubil se. „Vsadím se, že Steve tě nechá v pracovně, jak dlouho budeš chtít.“


    „Určitě je to… tady… prostředí pro umělce.“ Nezněla příliš nadšeně. „Ale jestli nezůstanu v New Yorku, pak jsem přemýšlela o Los Angeles. Chci prostě fakt změnu.“


    Od Chicaga to bylo nemožně daleko. Dan přemítal, jestli by ji neměl přesvědčit, aby se připojila k němu, ale došel k názoru, že na tohle téma není vhodná doba.


    Nechali za sebou Francouzskou čtvrť, procházeli kolem stále otevřených tetovacích salonů a několika hlučných barů, z nichž na chodník vycházelo stále víc štamgastů. Pak, podle instrukcí z Jordanova telefonu, odbočili do klidnější postranní uličky, která mířila k řece, a hluk ustoupil jemnějšímu nočnímu šumu. Danovi se dýchalo o trochu lépe.


    Za prodejnou knih, která právě zavírala, a za obchodem se svíčkami se konečně ocitli před širokou výlohou se jménem namalovaným na špinavém skle. Nebyl to zrovna obchod, který by lákal návštěvníky. Dan stěží rozeznal zašlá zlatá písmena nápisu BERKLEY & DCERY, za okenním sklem byly zataženy zaprášené červené závěsy.


    „Okouzlující,“ zabručel Jordan a naznačil Danovi, aby vzal za kliku.


    Dveře se otevřely se zazvoněním zvonku. Uvnitř byla tma jako v pytli. Podlahu malinko osvětlovaly svíčky, ale Dan se musel zastavit s rukou na klice a snažil se zorientovat. Uvědomil si, že ty červené svíčky vydávají silnou vůni hřebíčku. Jeho oči se postupně přizpůsobily tmě a on si všiml malého kulatého stolku jen pár metrů od vchodu.


    Okolo stolu seděli čtyři lidé a drželi se za ruce, uprostřed ležel tácek plný laciných cetek.


    „Řekl bych, že je to nějaká seance,“ zašeptal Jordan. „Připomíná mi to časy na střední, kdy se moji kamarádi navzájem strašili spiritistickejma tabulkama.“


    Dan odtrhl oči od té podivné scény, protože ho upoutal nenadálý pohyb v rohu místnosti. Byl to ten chlapík z dřívějška a sledoval je zpoza vysokého dřevěného pultu. Pokynul jim rukou, aby šli dál, a Dan se šoural k němu. Nevypadalo to na rodinný podnik, jak ho popisoval strýc Steve, ale Dan byl pevně rozhodnutý tuto věc vyjasnit.


    Přišourali se k pultu a pak za něj, kde Dan objevil závěs oddělující přední část obchodu od většího a lépe osvětleného skladu. Nedokázal říct, zda tento prostor slouží ve dne jako část obchodu, ale byl od podlahy až po strop plný. Vzadu byly police s knihami a vpředu vitríny.


    Klenoty, hromady pohlednic a fotografií, staré brýle, dokonce i drobné lebky živočichů byly uloženy ve vitrínách bez ladu a skladu. Byla to jedna obrovská skříň kuriozit – a Dan byl v pokušení ji pořádně prozkoumat.


    „Tak jste opravdu přišli,“ řekl tmavovlasý chlapík a pozoroval je z místa, kde vitríny přecházely v police. „Takže Sabrina mi dluží deset babek.“ Udělal krok vpřed a napřáhl ruku k Danovi. „Oliver Berkley. Vítejte v mým skromným obchůdku.“


    „Nepřipadáš mi jako dcera,“ zaskřehotal Jordan a opřel se o jednu z vitrín.


    Oliver se uchichtl a jednou rukou naznačil Jordanovi, aby se o vitrínu neopíral, druhou zastrčil do zadní kapsy obnošených džínsů. I když byl vysoký a štíhlý, měl skoro baculatou tvář s červeňoučkými líčky a kaštanové vlasy nedbale vyčesané a po stranách střižené nakrátko. Vypadal by jako teenager, nebýt malé lesklé jizvy, která se táhla diagonálně až k oblouku jeho horního rtu. Něco na té jizvě prozrazovalo jeho skutečný věk. „Když se obchod otvíral, byla tu spousta dcer, ale to je už pár generací zpátky.“ Jeho tón ztratil na lehkovážnosti. „Teď jsem tu jenom já.“
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    Vzdálenější dveře po Oliverově pravici se otevřely a Dan poznal dívku, která seděla s Oliverem v autě.


    „Tohle je Sabrina, moje holka,“ představil Oliver drobnou černou dívku s vyholenou hlavou a bystrýma, kulatýma očima oříškové barvy. V pravé nosní dírce měla dva tenké stříbrné kroužky.


    „Oni vážně přišli,“ uculila se a připojila se k Oliverovi. Měla na sobě růžový top, černé džínové šortky a fialové legíny. „Už ti ten kluk vysvětlil, jak zjistil, že je sledujeme?“


    „Nejsem ten kluk,“ řekl Dan podrážděně. „Jmenuju se Dan Crawford. Tohle jsou mí přátelé Jordan a Abby. A myslím si, že vy dlužíte vysvětlení nám, než cokoli řeknu. Proč jste nás sledovali? A proč jste nás sakra fotografovali?“


    Oliver vykulil překvapením šedé oči, silné obočí se mu zvedlo a spojilo se uprostřed. „Počkat, počkat. Všichni pletete pátý přes devátý. Nefotili jsme vás. Prokazoval jsem jenom laskavost příteli. Říkal, že jste dobří v pátrání a tak. Říkal, že byste mohli pomoct.“


    „Pomoct s čím?“ přerušila ho Abby a šla dál do místnosti. Kráčela, mluvila rychle a rukama si odhrnovala vlasy z tváře, které měly tu drzost vyklouznout zpod sponek. „O jakým příteli to mluvíš? Nikdy v životě jsem vás neviděla. Jak bychom mohli mít společný přátele?“


    Dan ji chytil za paži a jemně ji stiskl. Obrátil se znovu na Olivera a Sabrinu. „Má pravdu.“


    „Jen mě nechte začít od začátku,“ řekl Oliver, přitáhl si kovovou stoličku a sedl si na ni. Z kapsy džínsů vytáhl cigaretu, ale nezapálil ji, jen si s ní při mluvení pohrával, žmoulal ji prsty. „Posledních pár let se nám moc nedaří. Můj otec umřel. Na krku mi zůstal obchod, a rovnou, bum, začali vloupačky, zloději, graffiti, co vás napadne. Konečně jsem si myslel, že už bude klid, jo, ale pak před pár měsíci někdo rozkopal tátův hrob. Vykradli ho,“ vysvětloval a pozoroval prázdný výraz v jejich tvářích. „I hrob mýho dědy. Beru to osobně, víte? Jako by měl na mě někdo pifku. Pak jsem si řekl, hele, možná jde o nějakou šlamastyku, do který jsem se před pár lety zamíchal s kámošem Micahem…“


    Dan ztuhl, Abby a Jordan polkli naprázdno. Oliver a Sabrina na Dana zírali, čekali, až jim vysvětlí, o co jde.


    „Micah říkal, že byl chvíli v pasťáku,“ řekl Dan opatrně.


    „Takže ho znáte. Prima. Už jsem si chvíli připadal, že jsem fakt cvok.“ Oliver si s úlevou vydechl a opřel se o židli. „Psal, že byste mohli pomoct, že jste přišli na pěknou špínu v tý škole, kam chodí. Něco, co by mi mohlo pomoct.“


    Danovi se zavrtal pod žebra špičatý prstík. Ohlédl se, viděl, jak na něho Abby prosebně hledí, a přikývl.


    „Můžu, hmm, vidět ty zprávy, co vám Micah poslal?“ požádal Dan a doufal, že to zní jako obyčejná zvědavost. „Jenom abych se ujistil, že se doopravdy znáte.“


    „Jasně,“ řekl Oliver a vytáhl svůj starý iPhone z kapsy. Nalistoval zprávy a pak podal mobil Danovi. „Vidíš? ‚Dan a jeho přátelé Abby a Jordan‘. Zmiňuje vás tři hnedle tady. Nechtěli jsme vás vystrašit nebo tak. Je to… Fakt zoufale hledám nějakou pomoc a Micah… No, prostě vím, že je to člověk, kterej mně může helfnout.“


    Dan procházel zprávy. Na rozdíl od těch, které dostával od „Micaha“ on, tyhle se skládaly z úplných a souvislých vět. A nešlo ani o sporadická varování. Byly tu zprávy ze včerejška, z předvčerejška, z předpředvčerejška… Bez ohledu na to, jaké bylo venku vedro, Dana zamrazilo.


    „Olivere.“ Cítil, jak vedle něho Jordan a Abby ztichli a jsou napjatí, když si odkašlal, vrátil Oliverovi telefon a řekl laskavě: „Přál bych si, abych to nemusel být já, kdo ti to řekne, ale Micah ti ve skutečnosti tyhle zprávy poslat nemohl. Micah nežije. Viděli jsme ho zemřít.“
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    Notnou chvíli se nikdo nepohnul ani nepromluvil. Pak je všechny Oliver šokoval tím, že se rozesmál, trochu i zafrkal, ale pak si promnul nos. Vytáhl cigaretu, kterou měl zastrčenou za uchem, díval se na svůj mobil a pořád se smál. „To je… Ne, to není pravda. To není možný. Mám to rovnou tady.“


    Dan se trochu ošíval. „Jsou to esemesky. Může je posílat ten, kdo má jeho telefon. Ty nemáš… nemáte Facebook, že?“


    Z jistého hlediska to bylo sice stejně divné jako ty zprávy, ale Dan se zeptal. Tenhle obchůdek nevypadal zrovna jako normální nebo moderní.


    „Ne, nemáme,“ odpověděl Oliver pomalu.


    „Kdybyste měli,“ vstoupil do hovoru Jordan, „viděli byste, že Micahův profil je deaktivovanej. To se stává, když… však víte.“


    „Ale jak, sakra… To není možný. To… to prostě nemůže být pravda.“ Oliver držel mobil v třesoucích se rukou a pak jej zastrčil do kapsy. „Ne Micah. On ne, bože. Byl to bojovník.“


    „Je mi líto,“ řekl Dan. „Je to pravda.“


    „Říkal jsi, žes to viděl,“ ozvala se Sabrina a položila ruku svému příteli na rameno. „Jak zemřel?“


    Dan měl dojem, že Sabrina Micaha nikdy neviděla. Ten způsob, jakým se ptala, takovým lhostejným tónem a bez známky emocí, mu říkal, že ho nemohla znát.


    „Nic pěknýho,“ zamumlal Dan. „Raději bych nezacházel do podrobností.“


    Oliverovi se chvěla hranatá brada, ale Sabrinina paže mu byla oporou. Opřel se o polici a ona mu pomohla se narovnat.


    „Podívejte, nejste blázni,“ řekl Dan. Přinejmenším o nic větší blázni než já. „I já od něho dostávám zprávy. Ty moje jsou neuspořádaný a nedávají zrovna moc smysl. Hlavně teď, když vidím ty vaše… myslím si, že si z nás někdo škaredě utahuje.“


    „Jak jste se s ním poznali?“ zeptala se Sabrina. Zdálo se, že Oliver není schopen slova.


    „My tři jsme se setkali na letním programu v Micahově škole,“ vysvětlovala Abby laskavě. „Pak jsme se tam vrátili na víkend pro perspektivní studenty a tehdy jsme ho potkali. Měl na starosti Dana. No… zapletl se s nesprávnými lidmi, nechme to při tom.“


    Dan na její slova lehce přikývl. Nepovažoval za moudré zacházet do detailů, pokud šlo o Šarlatové. Neměli záruku, že mohou těm dvěma věřit, i když Olivera ta zpráva opravdu zasáhla.


    „Neměl moc příbuzných, o kterých by mluvil, ani v době, kdy jsem ho znal,“ ozval se Oliver a nahlas polknul. „Chudák. A já jsem si myslel, že dělá něco pro sebe, aby se posunul trochu vejš.“ Odmlčel se a zadíval se na nějaký bod vedle Jordanova ramene, oči měl skelné a plné slz.


    „Říkals, že jste se s Micahem do něčeho zapletli, když tu ještě bydlel,“ řekl Jordan. „Cos tím myslel?“


    Oliver si vzdychl. „Už asi nemá smysl držet to dál v tajnosti. Ještě před tou věcí s pasťákem, než se Micah odstěhoval k babičce do Shreveportu, jsme dělali pro chlápka, co si říkal Mistr. Fakt dost divná existence – nepřál bych vám ho potkat. Micah našel jeho inzerát na nějakým webu. Nevím, co to bylo zač, ale Micah to s počítačem uměl. Říkal, že bychom si mohli dost dobře vydělat.“


    Oliver si otřel nos do rukávu košile a Sabrina pokračovala místo něj a hladila ho u toho po rameni. „Musíte chápat, že to tu bylo po Katrině v dost zoufalým stavu. Moje rodina měla štěstí, ale tenhle obchod byl dva metry pod vodou. Ollieho rodinu čekal bankrot.“


    „Prostě jsem pro toho hajzla vykrádal hroby,“ vyhrkl Oliver a zaťal čelist. „Micah rozuměl hantýrce těch inzerátů, ale já jsem nevěděl, o co jde, dokud jsme nedostali pokyny. ‚Úklid trávníku‘. Nešlo vůbec o trávník.“ Smutně se zasmál. „Ale, jo, byl jsem zoufalej. Micah říkal, že to nebude nic velkýho – jenom vezmem cennosti, někam je zaneseme a za týden si vyzvedneme šek. To mi věřte, že to byl pěkně mastnej šek, jinak bych tak hluboko neklesl.“


    „I když asi o moc nejde,“ řekl Dan, „myslím, že ani Micah nebyl zrovna pyšnej na svůj život tady, když jsme se potkali.“


    Oliver potlačil pohnutí. „Krást náhrdelníky nebylo nic moc, jasně, jenže pak nám řekli, abychom vzali kosti. Tenkrát… tenkrát jsem toho chtěl nechat. Ale Micah, to vám povídám, ten když si vzal něco do hlavy, nepustil to. Byl v tom dobrej. Pořád říkal, že je to ‚výměnnej obchod‘. Nakonec mu ten výměnnej obchod vynesl pěkný prachy.“


    Odmlčel se a zavrtěl hlavou, dal si dlaně na kolena a opřel se o ně. „Nemohl jsem to dělat. Nedokázal jsem vzít něčí kosti. Bral jsem klenoty, ale nic jinýho. Mistr mně nechtěl zaplatit a už jsem o něm neslyšel… až do chvíle s těmi hroby. Tak to je. Nevzali jen tátovy cennosti. Odnesli jeho kosti, Dane. I mýho dědečka. Určitě je za tím Mistr, na to vem jed. Lidi jako on jsou zlo a já platím za to, že jsem se spřáhl s čistým zlem.“


    Dan zíral na Olivera a Sabrinu a přemýšlel, co na takovou věc říct. Nakonec prolomila ticho Abby, gestikulovala mezi hochy tam a zpátky, jako by dojednávala nějakou mírovou smlouvu.


    „Možná, že teď ty esemesky konečně přestanou,“ přemýšlela nahlas. „Říkals, že v těch zprávách stálo, abys našel výslovně Dana. Třeba šlo o tuhle schůzku. Možná jen někdo chtěl, aby ses dozvěděl, co se s tvým přítelem stalo, a ten někdo taky chtěl, aby se Dan dozvěděl celé pozadí toho všeho. Aby pochopil, co změnilo Micaha v člověka, kterýho jsme znali. Vy dva jste se teď sešli, a tak je všechno, jak má být, ne?“


    Teď je vše vyřešeno, případ uzavřen, a my si můžeme užívat našeho výletu, prosím, jako by naznačoval tón jejího hlasu.


    „Pořád říkáš ‚někdo‘,“ řekl Oliver. „Ale z mýho pohledu je naprosto jasný, že ty zprávy jsou od Micaha. To on potřeboval, abychom se našli, ne ‚někdo‘.“


    „To nemůžeš myslet vážně,“ namítl Jordan. Dan nereagoval, i když něco v něm bylo připraveno to, co Oliver říká, přijmout. Všechno do sebe zapadá.


    „Tak jo, nevěřte mi,“ řekl nakonec Oliver. „Ale pořád si myslím, že nevíme všechno. Možná kdybych vás poznal, víte? Možná bych vám to tu mohl ukázat, abyste se v tomhle městě cítili dobře.“


    „Na to máme mýho strýce,“ odpověděl Jordan úsečně.


    „Podívej,“ vložil se do toho Dan. „Je mi líto tvýho obchodu a souhlasím, že je fakt strašný, že vyloupili hroby tvých příbuzných, ale musím s lítostí říct, že tohle není naše věc. Možná by bylo nejlíp brát to tak, jak řekla Abby. Micah má už klid. To je důležitý.“


    Natáhl ruku a čekal, že ji Oliver přijme. Dlouhán pokrčil rameny, ale gesto dobré vůle přijal. Gesto dobré vůle a rozloučení.


    „Fakt doufám, že dostaneš ty… věci… zpátky,“ dodal Dan. „Ale tenhle obchod je vážně prima. Věci se pohnou k lepšímu. Dám ti svoje telefonní číslo, souhlas? Pro případ, že by ta věc s Micahem, víš, neskončila.“


    „Jo,“ řekla Sabrina odlehčeně a rozloučila se s nimi pohrdavým zakoulením očima. „Vyprovodím vás.“


    Dan to vzal jako signál k odchodu. Spolu s přáteli se znovu namačkali do přední místnosti obchodu, kde je obklopila tma a vůně svíček a tiché skandování účastníků seance. Dan se zachvěl a Jordan do něj zezadu vrazil, málem ho shodil, jak spěchal ven.


    „Rogere Berkley, slyšíš nás? Poslouchej nás, Rogere, a odpověz…“


    Ti tři obešli stolek a lidi sedící okolo něj. Dan se dopustil té chyby, že ještě jednou pohlédl jejich směrem. Starší rusovlasá žena se na něj podívala. Měla zavřené oči, ale v třepotavém plamínku svíčky zářila její bledá víčka bíle, jako prázdné otvory.


    Pak v okamžení oči otevřela a zírala.


    „Našli mě,“ zašeptala divoce a vyvalené oči jí zapadly zpět. „Ach. Tebe taky najdou.“


    Dan se chytil Jordana za rameno, aby nespadl, pak se otočil a vyklopýtal z obchodu.


    Zvonek nade dveřmi sladce zacinkal a přesládlá vůně svíček se ztratila, vymazal ji vlhký louisianský vzduch.


    Dan zkusil ještě nahlédnout do obchodu, ale závěsy byly zatažené. Olízl si rty a kráčel za svými přáteli, kteří se už pustili svižným tempem po chodníku.
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    „Blbákov, USA,“ zašeptal Jordan a přehnaně silně se otřepal. Ohlédl se na Dana, v náhlém svitu pouliční lampy se mu zaleskl ret. „Vy těm podivínům věříte? A tý historce?“


    „Slyšeli jste to?“ odpověděl Dan.


    „Je mi jich líto.“ Abby potřásla hlavou, počkala na Dana a opatrně ho vzala za ruku. „Nevěděli o Micahovi a tys jim to musel říct. Dane, je mi to moc líto. Muselo to být strašný.“


    „Ne, tam v obchodě…“ Zastavil se, uvědomil si, že sotva popadá dech. Plíce mu hořely. „Slyšeli jste, co mi řekla ta žena?“


    „Ne, Dane. Myslím, že nic neříkala.“ Abby mu pustila ruku a podívala se na Jordana pohledem, který byl stále víc povědomý a iritující.


    „Nemám halucinace,“ řekl Dan a bylo mu jedno, jestli zní, jako by mu bylo do breku. „Mluvila na mě. Viděl jsem, jak otevřela oči, a pak řekla: ‚Našli mě, tebe taky najdou.‘“


    Jordan sebou trhnul. „Jéžíš. O důvod víc zmizet odsud a už se sem nevracet.“ Navázal tam, kde Abby přestala, šel k Danovi, položil mu ruku na záda a postrkoval ho směrem k domu strýce Steva. „Podívej se na to z tý lepší stránky – nějaká střelená ženská na seanci je velký pokrok proti tomu, bejt probodnutej, zapálenej anebo pronásledovanej. Našli jsme lidi, kteří nás sledovali, a nesnažili se nás zabít! Naděje umírá poslední!“


    Dan přikývl, ale pocit prázdna v žaludku se jen zhoršil. Nedokázal vyhnat hlas té ženy z hlavy.


    Tebe taky najdou.


    Nechal se mlčky dovést k domu. Neměl to srdce říct, že Jordan měl pravdu jen zpola – našli sice Olivera a Sabrinu, to ano, ale ani jeden z nich nebyl oním záhadným fotografem. Je tu pořád někdo další, kdo je sleduje. A Dan stále chtěl zjistit, kdo to je.
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    „Co je? Jsem utahanej.“ A byl. Dan si nedokázal vzpomenout, kdy se naposledy cítil tak vyčerpaný. Spánek v opravdové posteli oživil všechny ty otlačeniny a nepříjemnosti způsobené spaním ve stanu po tolik nocí za sebou. Teď, když měl pod zády poctivou matraci, uvolnil se a spal tvrdě hlubokým a bezesným spánkem.


    Ale teď seděl na kraji Danovy postele Jordan, podivně lehký, skoro nezanechal na dece žádný otisk.


    „Co je?“ opakoval Dan, naprosto vyčerpaný.


    Jordan seděl a zíral na svoje ruce, pak se pootočil, díval se na Dana a třel si piercing na rtu o dolní zuby, což bylo gesto úzkosti, které se, jak si Dan všiml, během několika posledních dní stupňovalo. Jordan nic neříkal, jen bez mrknutí pozoroval Dana, malá černá tečka na rtu se pohybovala stále dokola.


    „Jordane, ty…“


    Okamžitě zmlknul a zabořil se do polštáře, jak se piercing v Jordanově rtu začal pohybovat, pak vrtět a kanout z jeho rtu. Měnil se v dlouhého černého červa, který vytékal Jordanovi z pusy jako nějaký sliz. Kdyby si Dan přetáhl přikrývku přes hlavu, přestalo by to, ale ruce ho neposlouchaly. Jordan zavřel oči a zívl, hlava se mu kutálela dozadu, jak se jeho jazyk rozpouštěl ve sto černých žížal, které kapaly na postel. Když znova otevřel oči, nic tam nebylo, jen dva černé otvory, které se třpytily a stékaly mu jako černé potoky po tvářích, jako by byla jeho lebka plná hustého živého oleje.


    Jordanova bledá čelist se uvolnila, jako by vypadla z kloubů, a právě v tu chvíli se Danovi vrátila schopnost ovládat se, a tak si přehodil deku přes hlavu a zařval.


    Ten zvuk ho probudil z noční můry a uvrhl ho do jiné. Jordan tu byl stále, seděl na kraji jeho postele. Dan polknul, otřásl se, když nechal pokrývku sklouznout dolů, naklonil se dopředu a poklepal Jordanovi na paži.


    Jeho přítel se zakymácel a probral se, mumlal si pro sebe něco nesrozumitelného, pak se rozhlédl a spatřil Dana, jak na něj hledí vykulenýma očima a celý se třese.


    „Co je sakra?“ vyhrkl Jordan.


    „To já se ptám taky.“ Dan ho pozoroval s podezřením, že i toto se změní v halucinaci. „Ty jsi… Proč tady sedíš?“


    „To nevím.“ Jordan se přimhouřenýma očima podíval na svoje ruce a pak na svůj prázdný gauč. „Musel jsem chodit ve spánku. Možná že v posteli si moje tělo řeklo – matrace? Pohodlí? Co je tohle za novou lumpárnu?“ Uchichtl se sám pro sebe, pak naklonil hlavu a podíval se na Dana. „Jsi v pořádku?“


    „Jo. Jenom jsem měl blbej sen. To je všecko.“


    „Promiň, nechtěl jsem tě vzbudit.“ Jordan se protáhl, vstal a odšoural se ke své posteli. Bylo jasné, že nikdo z nich nechce přiznat, že tohle se už někdy stalo, oběma. V obou případech se toto nevysvětlitelné ponocování týkalo lidí, kteří se pak zbláznili. Teď to vypadalo jako zlé znamení.


    „Už žádné noční kousky à la Houdini,“ dodal Jordan a vklouzl do postele. „Slibuju.“


    Ale nic teď nebylo Danově mysli vzdálenější než spánek. Otočil se a čekal, dokud si nebyl jistý, že Jordan znova usnul. Pak vytáhl svůj mobil. Podíval se, kolik je hodin, a trhnul sebou. Jestli teď znova neusne, čeká ho velmi dlouhý den.


    Ach jo.


    Vykradl se z postele ke stolu. Bez ohledu na noční můru bylo podivně osvěžující být vzhůru, zatímco všichni ostatní v domě spí. Během posledních několika dní v autě mu opravdu chyběl čas, který by měl jen sám pro sebe. Bez toho nedokázal úplně dobít baterky.


    Dan ztlumil zvuk na notebooku, najel na Jordanův e-mail a na jeho korespondenci s Maisie Mooreovou. Dan si znova přečetl její poslední zprávu a pak si zkopíroval její adresu do mobilu. Zavřel e-mail i notebook, vlezl si zpátky do postele a vyťukal na mobilu zprávu, v níž se ptal, kdy bude mít čas se sejít. Možná si pomyslí, že je divný, když jí píše ve tři ráno, ale teď už mu pramálo záleželo na tom, co jiní lidé považují za divné.


    Ještě než vypnul telefon a stačil sám usnout, rozsvítil se jeho mobil novou poštou.


    Byl to e-mail od Maisie Mooreové.


    Navrhuji zítra v devět? četl. Anebo vlastně dnes. Tady jsou instrukce, jak se dostanete do bagetárny, kde to znám. Najdete to snadno. Mám radost, že jste mi napsal. Ani já nespím. Nespím od té chvíle, co se váš přítel zmínil o Evie a Marcovi. Brzy na viděnou.


    × × × × ×


    Jordan a Abby s ním šli až k bufetu. Zůstali stát venku, zatímco Dan hleděl nahoru na nápis a nervózně se pohupoval na patách.


    „Opravdu nechceš, abychom šli s tebou?“ zeptala se Abby. Hladila mu paži, ale ani to ho neuklidnilo.


    „Je to dost osobní, Abíku,“ řekl Jordan. Ráno Dan požádal Jordana o Maisinu adresu a předstíral, že jí píše. Tohle měl být výlet, kdy před sebou nebudou nic tajit, ale některých zvyků se člověk těžko zbavuje. „Dane, je v pořádku, jestli nás tam nechceš.“


    „Díky, Jordane. A jo, myslím, že bych si s ní raději promluvil o samotě. Dozvíte se, co říkala,“ odpověděl a nakročil směrem ke dveřím. „Slibuju.“


    Blížilo se poledne a město sálalo, z chodníků stoupal horký opar. Chodci se schovávali pod markýzami obchodů, ale před vlhkostí ve vzduchu nebylo úniku. Jordan a Abby chvíli otáleli na kraji chodníku, pak Jordan chytil Abby za zápěstí a vlekl ji pryč. „Je bílej den, Abíku, bude v pořádku. A stejně nebudeme daleko. Může zavolat, kdyby se něco dělo.“


    „Přesně,“ přisvědčil Dan a zamával jim. „Nebudu tam dlouho.“


    Tím si ve skutečnosti nebyl jistý. Jestli Maisie znala jeho rodiče dobře, možná ji bude chtít grilovat celé hodiny. Dan vešel do malé, jasnými barvami vymalované jídelny, šel k ohromnému pultu s lahůdkami a objednal si půl sendviče a limonádu. Byli tu jen další dva lidé, dvojice, která se k sobě tulila v koutě. Dan si vzal bagetu a vybral si stůl – ten, který byl od dvojice nejdál. Přinutil se jíst a snažil se odolat pokušení kontrolovat každých deset sekund svůj mobil. Má zpoždění, anebo se na něho vykašlala?


    Konečně nade dveřmi zacinkal zvonek a dovnitř se přihnala malá kudrnatá žena. Měla na sobě jasně modrý blejzr a sukni stejné barvy. Z tašky vykukovaly boty na vysokém podpatku, které vyměnila za jednoduché bílé tenisky. Okamžitě zaznamenala Dana a ten zbledl, když jí na tváři viděl, že ho poznává.


    „Dan?“ zeptala se, opatrně k němu přistoupila a podala mu ruku na pozdrav. „Anebo Daniel?“


    „Raději Dan. Rád vás poznávám.“


    „Jo. Páni. Ty… božínku. To je tedy podoba. Okamžíček, zlatíčko, jen si vezmu kafe.“ Potřásla mu pevně rukou a odcupitala k pultu. Za chviličku byla zpátky s šálkem kávy, ze kterého se kouřilo. „Omlouvám se za zpoždění. Do města moc nechodím.“


    „Není to tak daleko, ne?“ zeptal se, na sendvič zapomněl. „Není Metairie hned vedle?“


    „Je, ale na tom nesejde.“ Pokrčila rameny a pověsila si tašku na vedlejší židli. „Když skončil Prásk, už jsem tu nemohla vydržet. Nakonec jsem zakotvila v Metairie Daily, protože mi umožňují pracovat z domu. Nerada vycházím z bytu, když nemusím, a tohle místo… No, jejich autonehoda mě opravdu dorazila. Potom se mi už tohle město přestalo líbit.“


    „Autonehoda?“ Dan sevřel ruce v chvějící se pěsti. „Jaká autonehoda?“


    „Ach, chlapče.“ Ramena jí poklesla. Nevypadala jako mateřský typ, s dokonalou manikúrou a nápadnou kabelkou, ale natáhla se přes stůl a lehce mu poklepala na zápěstí. „Tvoji rodiče. Tak… Tak odešli. Byla to nehoda. Taková tragédie. Myslela jsem, že to pro ně začíná vypadat dobře, a pak tohle. Bylo to hrozné.“


    Dan přikývl, celý strnulý. „Rozumím.“


    „Byli to úžasní lidé, zlatíčko. Jaká škoda, žes je nepoznal.“ Vzdychla a usrkla si kávy, stáhla ruku zpátky. „Ukážeš mi ty dopisy, které jsi našel? Nevím, jestli chci přivolávat vzpomínky, ale tys prošel všemi těmi útrapami, abys mě našel. Ráda bych se na ně podívala.“


    Necítil ruce, když vytahoval z batohu dopisy a přisunul je k Maisie přes stůl. Abby trvala na tom, aby je dal do uzavírací složky, aby tolik nepáchly. „Byly v jedné opuštěné škole v Alabamě.“


    „V Arlingtonu,“ řekla a hladila dlaní složku. „Byla to díra, ale oni byli zoufalí. Trax Corporation měla celou armádu právníků a prachy, aby zaplatila lidi, co po nich půjdou. Když na ně vydali zatykač, čmuchaly po nich spousty slídilů.“


    Dan se snažil vzpamatovat z poznání, opravdového poznání, že jeho rodiče nežijí. Teď nezbývalo než zjistit, jací to byli lidé a proč ho nechtěli. Proč nebyl v tom autě s nimi. „Našel jsem policejní hlášení z doby, kdy uvěznili mýho tátu. O co vůbec šlo? Co ta společnost Trax dělala?“


    „Byla to farmaceutická firma. Když je tví rodiče začali vyšetřovat, bylo to kvůli podezření, že se dopouští týrání zvířat, což samo o sobě stačilo.“ Maisie ztišila hlas a začala hrabat v kabelce. Vytáhla štos papírů tak silný, že bylo třeba velké růžové gumy, aby je držela pohromadě. „Ale to byl jen vrcholek ledovce. Prodávali léky, které neprošly testy, a samozřejmě, že to všechno se dělo nezákonně, takové moderní pašeráctví. Tvoji rodiče to zjistili. Tehdy začaly ty skutečné problémy.“ Dlouze upila kávy. „Poslední rok v Prásku jsem udělala z etického hlediska tu nejdiskutabilnější věc ve svém životě. Pravda, tvého otce nakonec chytili – to musela být ta policejní zpráva, kterou jsi našel. Věděla jsem, že neudělal nic špatného, ale taky jsem věděla, že Trax Corporation má veškerou munici. Tak jsem pomohla dát dohromady peníze, aby tvého otce propustili na kauci a aby mohl zase pracovat s Evie, i když jsem dobře věděla, že se do toho pustí znovu. Šest měsíců poté vedlo vyšetřování k tomu, že Trax Corporation skončila, a týden nato byli tví rodiče mrtví.“


    Přisunula k němu štos papírů a smutně se pousmála. „Od všeho z toho vyšetřování jsem si udělala kopie. Vím, že ti to musí připadat divné. Upřímně, nevěděla jsem, zda ti je dám. Ale tolik se podobáš Marcovi. Možná máš i jeho zvídavost.“


    „Bohužel,“ zamumlal Dan. „A moje máma? Nikde jsem o ní nic nenašel. Na netu není nic o Evelyn Crawfordové, rozhodně nic, co by napovídalo, že by to mohla být moje máma.“


    „Evelyn Ashová,“ opravila ho Maisie. „Marc a Evie se nevzali. Byli v tom tak trochu rebelové. Předběhli svoji dobu.“


    „Co ještě?“ zeptal se Dan. „Jací byli? Myslím ještě před tou záležitostí s Trax Corp. Rád bych je poznal.“


    „Byli chytří. S tvou mámou byla legrace. Ohromná legrace. Neměla ráda, když jsem jí editovala její články, vždycky jsem jí vyškrtala příliš ostré pasáže. Ale byla lepší investigativní novinářka než spisovatelka. Nikdy si nedokázala odpustit vlastní názor, ani trochu. Byli by na tebe hrdí, to jsem si jistá. Vypadáš jako fajn kluk.“


    V tu chvíli zazvonil její telefon, zacvrlikal uvnitř kabelky. Vyskočila, sáhla po kabelce, v koutku úst jí škubalo. „Já… měla bych jít.“


    „Určitě? Myslím, že mám tak milion otázek.“ Dan vstal spolu s ní, pozoroval, jak bere ve spěchu kabelku a utíká od stolu. Nechápal, co ten náhlý úprk znamená.


    „Do háje. Neměla jsem sem chodit. Bože, ty jsi ale idiot, Maisie.“ Zastrčila telefon do tašky, nechala kávu kávou a couvala ke dveřím. „Vezmi si ty věci,“ sykla a kývla směrem ke štosu papírů na stole. „Vezmi si to, přečti si to, jestli musíš, ale neříkej nikomu, že jsem ti to dala.“


    „Paní Mooreová, kdybyste jenom…“


    Zvonek zacinkal a dveře se za ní s prásknutím zavřely. Dan pohlédl na stůl, shrnul papíry a strčil je do batohu, a pak vyběhl za ní. Byl čas oběda a po chodnících proudili lidé, naráželi do něj, když se rozhlížel nahoru dolů ulicí.


    Uslyšel skřípění pneumatik a pak výkřik, po němž následoval hlasitý dutý náraz. Dan se snažil protlačit davem, všichni se na chodníku naráz zastavili. Věděl, že je to ona. Věděl to, a přesto to potřeboval vidět. Proč musela běžet? Co v ní vyvolalo takovou paniku?


    Dan se protlačil na kraj chodníku a pak se zastavil, stál bez pohnutí, zatímco se čumilové nahrnuli okolo něho a strkali do sebe, aby viděli ženu bez života skrčenou pod taxíkem.


    Řidiče taxíku nebylo nikde vidět.


    I její kabelka byla pryč.


    Jen blázen by si myslel, že tyhle věci jsou pouhou souhrou náhod.
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    „Je mrtvá?“


    Dan zatáhl Abby do nejbližší kavárny a Jordan šel za nimi. Na stolech zůstaly šálky kávy a misky s polévkou. Všechny obchody v ulici se vyprázdnily. Každý se snažil zahlédnout tu příšernou tragédii, k níž v ulici došlo. Kvílení sanity se blížilo.


    „Prostě vyběhla na ulici!“ Dan dopadl na židli a odsunul stranou hrnky s čajem. „Přišla jí esemeska a pak prostě vstala a běžela ven. Něco ji vyděsilo.“


    „Chudák ženská.“ Abby vrtěla hlavou, opřela se pažemi o stůl a naklonila se dopředu. Ztišila hlas tak, že mluvila šeptem. „Kdo si myslíš, že to byl?“


    „Řekl bych, že to byla společnost Trax, akorát že tu fabriku zavřeli skoro před dvaceti lety. Nevím. Dala mi hromadu materiálů, možná v nich něco najdeme,“ řekl. Vytáhl papíry a pohlédl přitom na baristu, aby se ujistil, že je nikdo nepozoruje. Ale personál visel přes pult a všichni se snažili sledovat ten chaos venku.


    „Máš s sebou notebook?“ zeptal se Dan a sundával ze stohu papírů gumu.


    „Jistě že ne. Jsi cvok?“


    Dan si chvilku pohrával s gumičkou, pak papíry znovu svázal. „Máte pravdu. Měli bychom odtud vypadnout. Až přijede policie, bude tu ještě větší blázinec.“


    Proklouzli kroužkem čumilů, všude kolem nich zněl šepot jako nějaký tlumený příliv. Dorazila sanitka a záchranáři si razili cestu mezi rádoby pomocníky, aby se dostali k tělu. Když Dan zahýbal za roh bloku, právě rozkládali na dlažebních kostkách nosítka. Nezáleželo na tom, jak rychle převezou Maisie do nemocnice, viděl její tělo a věděl najisto, že ji nelze zachránit.


    „Vím, že není třeba to zdůrazňovat,“ šeptala Abby, když uháněli zpět do Stevova domu, „ale možná je to znamení, abys do tý věci s firmou Trax dál nešťoural.“


    „Souhlasím s Abby. Musím teď v tomhle městě žít, Dane. Nechci, aby se to tu nějak zvrtlo.“


    „Už se to zvrtlo,“ zamumlal Dan. „A stejně mám teď u sebe ty její záznamy. Co po mně chcete? Abych je zahodil?“


    „Možná!“ vykřikl Jordan a zastavil se pod schodištem, po kterém už Dan spěchal nahoru. „Jen trochu mysli. Bylo toho dost na to, aby tvoji rodiče museli utíkat. Byli psanci, Dane. Vím, že jsou to tvoji rodiče, ale napadlo tě vůbec někdy, že to možná nebyli hodní lidé?“


    Dan se u dveří smykem zastavil, obrátil se na své přátele, kteří se na něj dívali z prvního schodu. „Ano! Napadlo. Vzhledem k tomu, že mě opustili, přišlo mi to na mysl ne jednou, ale mockrát!“


    „No, jestli sis toho ještě nevšiml, Dane, nejseš tu jedinej, koho opustili rodiče. Ale nikdo z nás tu nemašíruje a nevystavuje životy nás všech nebezpečí. Pořád jenom ty a tvoje děsivá crawfordská ‚krev‘, jako vždycky.“


    Dan vletěl do domu a ani se neobtěžoval za sebou zavřít dveře. Bolelo to o to víc, že Jordan měl pravdu.


    „Nepotřebuješ můj počítač?“ volal za ním Jordan a sledoval, jak Dan odhazuje boty a dupe halou.


    „Použiju Stevův!“ zavolal Dan. Snažil se jim vyhnout, zoufale si přál být sám.
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    Pracovna strýce Steva byla prázdná. Bylo zřejmé, že tu Steve netráví moc času, i když jeho stařičký počítač fungoval dost dobře na to, aby se připojil online. Dan sebou žuchnul na židli a s prásknutím položil štos papírů na stůl vedle sebe. Vztek z něj vyprchal. Teď si přál jen klid.


    Jordan se jako obvykle nemýlil. Dan měl dosud k dispozici jen velmi málo důkazů o tom, že jeho rodiče byli slušní lidé.


    Možná, že se ten důkaz skrývá někde v Maisiiných dokumentech. Většina článků byla dost suchopárná, ale Dan je hltal jako posedlý a snažil se dávat na hromádky věci, které spolu nějak souvisely. Cítil, že někde v těch článcích jsou životně důležité informace. Ale najít je byl nesnadný úkol.


    Z toho, co si dokázal poskládat, to vypadalo, že vyšetřování v Trax Corporation odhalilo nesrovnalosti, které až do té chvíle společnost úspěšně skrývala. Dan se znovu po řadě díval na jednotlivé články, vracel se a začal znovu od počátku.


    Vedení Trax Corp. nesedí čísla


    Trax Corp. se snaží vylepšit svoji image charitou a aktivní pomocí


    Co skrývá Trax Corp.?


    Dan si znovu přečetl poslední článek. Zběžné pročtení nestačilo. Jeho rodiče tímhle vyšetřováním riskovali všechno – přinejmenším dost na to, aby museli utíkat před policií.


    Na dlouhou chvíli zavřel oči a nechal zklidnit mysl. Znovu se pustil do článku a snažil se být co nejklidnější a nejobjektivnější. „Zdroje“ přivedly Maisie Mooreovou k tomu, že byla přesvědčena, že Trax Corporation pašuje léky, které neprošly klinickými testy, do zdravotnických středisek a nemocnic po celé zemi. Došla k závěru, že je to znepokojující, protože nejen že tyto léky nebyly regulované ani schválené FDA, ale bez řádné dokumentace nebylo možné ani říct, jak dlouho tato společnost vytváří zisk na základě operací neuvedených v účetních bilancích.


    Ačkoliv na žádné zásilce není seznam nezákonně vyvážených léků, Trax Corporation má úzké vazby na dodavatele jako AGI a Cambridge Group. Nikdo z AGI či Cambridge Group se k tomu nechtěl vyjádřit.


    


    Dan otevřel prohlížeč a hledal AGI. Ukázalo se, že je to nyní krachující společnost, která byla centrálním distributorem a logistickým centrem pro nemocnice v Kentucky. Cambridge Group je stále aktivní, zjistil Dan, a když pročítal jejich cíle, konečně našel, jak si myslel, životně důležité spojení.


    S hrdostí sloužíme nemocnicím a zdravotnickým zařízením Nové Anglie od roku 1962.


    Skoro nedýchal, když sledoval historii Cambridge Group. Nezdálo se, že by se obtěžovali něco skrývat – stačilo jen zběžně projít jejich reference a uznání, aby člověk našel věrohodný seznam konkrétních nemocnic, které je využívaly jako distributora a nakupovaly od nich všechno od nemocničních županů a bažantů až po zboží, jako je jod, penicilin či lithium.
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    Státní nemocnice Worcester, Státní nemocnice Danvers, Metropolitní státní…


    A Brookline.


    Dan zíral na to slovo a měl pocit, jako by ho někdo pořádně uhodil do tváře. V duchu si představil mapu nemocnic na seznamu – Missouri, Chicago, pak směrem na východ New Hampshire a Brookline. Připustil, že to může být náhoda, anebo je to další pouto kromě pokrevního, které ho spojuje s jeho rodiči.


    Vstal, protože slyšel, jak z opačného konce pokoje hlasitě zvoní jeho mobil. Zavřel články a vyhledávač a protřel si ospalé a z koukání na monitor unavené oči.


    Jeho úleva nad tím, že nejde o zprávu od Micaha, netrvala dlouho.


    Díky, žes mi dal svoje číslo. Tady Oliver. Myslíš, že bysme se mohli odpoledne sejít? Našel jsem něco, co bys možná chtěl vidět.


    Dan si vzdychl, zabořil obličej do dlaní a dýchal, dokud nesebral dost energie na to, aby odpověděl. Možná to byla chyba, že dal Oliverovi číslo. A nehodlá se připlést do další praštěné seance bezdůvodně.


    „Cos našel?“ odepsal. „Měl bych si tu užívat, a ne si hrát na detektiva.“


    Tady je obrázek. Nějaký vztah?


    Trvalo minutu, než se obrázek načetl, ale když se tak stalo, Dan měl pocit, že má žaludek až v krku. Věděl, co je to za lidi. Oliver nemusel posílat další zprávu, ale napsal.


    Uklízím. Tohle jsem našel v tátově stole. Třeba se pletu, ale ten chlapík vypadá jako ty.


    Vypadal mladší, šťastnější než ten muž, kterého viděl Dan ve škole v Arlingtonu. Ale zaručeně to byl stejný muž. Jako by se Dan díval na vlastní tvář, jen zralejší, s upravenou tmavou bradkou a s náznaky ďolíčků pod výraznými lícními kostmi. Žena vedle něj se ohlížela přes rameno, trochu mimo záběr, přes jedno rameno jí padaly tmavě rudé vlasy. Takže teď už ví, po kom má špičatou bradu.


    „Proč to tvůj táta měl?“ odepsal Dan a třásl se u toho. „Na co měl fotku mých rodičů?“
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    Danovi se podařilo vyklouznout ze dveří, aniž by si toho Jordan a Abby všimli.


    Když se plížil chodbou a tiše scházel po schodišti, zaslechl za dveřmi pokoje pro hosty tichou hudbu. Zřejmě tam sedí Abby a Jordan a právě se o něm baví. Fajn, jak je libo.


    Dan se řídil podle instrukcí svého mobilu, mířil jihovýchodně po Decatur směrem do centra Francouzské čtvrti. Procházel kolem řad dvoupatrových budov, kde v přízemí byly podniky a nahoře bydlení. Barvy se střídaly – hnědá, tmavohnědá, pak broskvová, hnědá, tmavohnědá a zase broskvová.


    Obloha se zatáhla těžkými mraky, takže se zdálo, že je víc hodin, než doopravdy bylo. Vlhkost ještě zesílila a chodníky tmavly pod prvními kapkami deště, chodci se choulili pod deštníky.


    Bylo to dál, než Dan čekal. Nemohl si pomoci a ohlížel se za sebe, když pospíchal ulicemi. Možná to bylo přetrvávajícím strachem z toho, že za ním někdo jde a fotografuje ho. Nedokázal se zbavit pocitu, že ho někdo sleduje.


    Před malou kavárnou – pochybným místem jménem Spitfire s malou obyčejnou tabulí, která visela nad zelenkavo-černými dveřmi v průchodu mezi budovami – kde se s ním chtěl Oliver sejít, ho uvítal zástup lidí. Jak se Dan snažil dostat dovnitř, hlavou málem vrazil přímo do Olivera a Sabriny.


    „Ahoj,“ pozdravil ho Oliver a podával mu kelímek. „Uvnitř není moc místa k sezení. Můžeme jít na náměstí a sednout si někam na lavičku.“


    Dan nic nenamítal, dychtivě zíral na složku, kterou měl Oliver pod paží. Byla v ní fotka jeho rodičů, klidně uběhne po městě celý maraton, jen aby se k ní dostal.


    Neměl kávu rád tak jako Abby, ale přesto usrkl ze silného moku a zjistil, že do něj přidali pořádnou dávku cukru a šlehačky.


    „Není špatná,“ řekl Dan. „Díky.“


    „Nepřipadáš mi zrovna jako fanoušek černý kávy,“ poznamenala Sabrina a culila se u toho. Vypadala unaveně. A stejně tak i Oliver. Bylo jasné, že ani jeden z nich toho minulou noc mnoho nenaspal.


    „Co si myslíš, že tvůj táta dělal s fotkou mých rodičů? A jak to, že jste na ni přišli teprve teď?“ zeptal se Dan. Nedokázal ve svém hlase tak úplně potlačit vyčítavý tón.


    Rychle kráčeli po ulici St. Peter, chodců přibývalo, až narazili na souvislou vlnu turistů valící se na slavné náměstí Jackson Square. Vstříc dešťovým mrakům se tyčila vysoká, majestátní silueta katedrály svatého Ludvíka se třemi věžemi.


    „Koukám, že jdeš rovnou na věc,“ řekl Oliver.


    „Můžeš mi to mít za zlé?“


    „Ne, vůbec ne. Chápu to. Taky mě to šokovalo. Nebyl jsem si jistej, jestli se nepletu, ale Sabrina má dobrou paměť na tváře. Řekla, že musíš bejt s těma lidma nabeton nějak příbuznej.“ Odmlčel se, sklonil se nad svůj kelímek s kávou a vdechoval horkou páru. „Řek bych, že Micah není to jediný, co máme společnýho.“


    „To není odpověd na moji otázku. Proč ji tvůj táta měl?“


    „Ne, jasně že to není odpověď, ale já ti neumím odpovědět,“ řekl Oliver a pokrčil rameny. „Ještě ne. Ale tři hlavy, to je lepší než jedna, ne? Nebo pět hlav. Kde jsou tví kámoši? Ne že by mi vadilo, že tu nejsou. Myslím, že mě zrovna moc nemusí.“


    „Potřebovali jsme si od sebe trochu odpočinout,“ vysvětloval Dan. „Chci říct, že bych je z toho rád vynechal. Mám talent dostávat lidi do problémů.“


    „No, tak to máme kliku,“ poznamenala Sabrina a odfrkla si.


    „Tak to není,“ ujišťoval ji rychle Dan. Napil se kávy trochu moc zprudka a popálil si jazyk. S klením šel za Oliverem a Sabrinou k lavičce ve stínu. Sedl si a pozoroval přimhouřenýma očima ruch na náměstí. Umělci už rozložili své stánky a pulty a snažili se vnutit své zboží potulujícím se turistům.


    „Nebudeme tu ani dlouho,“ pokračoval. „Chtějí si jen chvilku odpočinout, než se s Jordanem rozloučíme a necháme ho tady. Nebylo by fér zatahovat je do mých problémů.“


    „Proč jsi tady ty?“ zeptala se Sabrina. Seděla na opačném konci lavičky, a tak se k němu natočila přes Oliverovo rameno.


    „Výlet autem,“ řekl opatrně. Ještě jim neprozradil, že je slyšel v Shreveportu. Vyčkával, jestli se o tom nezmíní sami. „Stěhujeme Jordana k jeho strejdovi a chceme si trochu užít, než půjdem na podzim do školy. Teda než Jordan a já půjdem do školy.“


    Sabrinu jeho odpověď uspokojila, a tak se znovu opřela zády a jednou rukou se zamyšleně škrábala na vyholené hlavě.


    „Už tě nebudu napínat,“ řekl Oliver, postavil kelímek s kávou na lavičku a otevřel složku. Podal Danovi fotografii, pak vzal kelímek do dlaní a pohupoval koleny, jak bedlivě pozoroval Danovu reakci.


    „Nevěděl jsem, jestli někdy něco takovýho uvidím,“ přiznal Dan. Palcem zlehka přejel přes obličej své matky. Byla krásná, bledá, vypadala téměř křehká, ale v očích měla odhodlání. „Ale jsem rád, že to mám. Děkuju vám.“


    „Můj táta občas vyšel vstříc určitým zákazníkům a přátelům,“ řekl Oliver a opřel si kotník jedné nohy o koleno druhé. Poškrábal si den či dva dny staré strniště. „Když máš obchod, jako je ten náš, přijdou ti tam různý lidi.“


    Dan přikývl a stále nemohl odtrhnout oči od fotografie rodičů. Skoro neposlouchal, co mu Oliver povídá.


    „Když starouš před pár roky umřel, nechal jsem většinu jeho věcí, jak byly. Ani jsem se nedotkl krabic, ve kterých měl uložený věci pro klienty a kamarády. Konečně jsem před několika měsíci dostal odvahu začít je procházet, jenom pro případ, že by tam bylo něco cennýho nebo něco jeho,“ řekl. Kývl směrem k fotografii. „Tohle bylo v jedný z těch krabic. Ale byly tam i další věci. Nevím, jestli patřily tvým rodičům nebo ne. Nic nebylo moc dobře označený. Oni pobývali v New Orleansu?“


    Oliver přimhouřil oči a Dan se od něj posunul kousek dál. Přemýšlel o tom, co mu řekla Maisie Mooreová o té smrtelné nehodě, která jí tohle město znechutila. „Jo. Pobývali. Myslíš, že moji rodiče znali tvýho tátu?“


    „Vypadá to tak,“ řekla Sabrina. „Nevíme, jak zjistit, jestli ty krámy v tý krabici, kterou našel Ollie, jsou jejich.“


    Dan si přitáhl fotografii blíž k tělu, jako by ji chtěl chránit. „Co kdybych se na to podíval? Spoustě věcí o rodičích pořád nerozumím, a možná by se tam něco našlo.“


    Sabrina foukala do kávy. Poprvé si Dan všiml, že její výraz změkl. Dloubla Olivera loktem a řekla: „Proč jsi ty krámy nevzal s sebou?“


    „S penězma je to teď na levačku,“ řekl Oliver, začervenal se a sklonil hlavu. „Chtěl jsem všechno, co je v tátovejch krabicích, nechat ocenit. Vím, že vypadám jak chamtivec.“


    Dan pokrčil rameny. „Vy mě doopravdy neznáte, chápu. Ale rád bych se na to podíval, i když mi nedovolíte si něco z toho vzít. Anebo bych vám mohl zaplatit.“


    „To mi nepřipadá správný,“ odpověděl Oliver podrážděně. „Kdybych byl na tvým místě, cítil bych, že mám na tu bednu nárok. Kdyby to byly věci mýho táty, bral bych je jako moje, a na tom záleží.“


    Bylo to od něj ohleduplné. Ale přesto Oliver tu krabici nedonesl. Jestli jsou v ní opravdu nějaké cennosti, bude lepší zabrnkat na Oliverovu dobrou strunu a zvýšit tak šance, že si krabici odnese. „Můžu se zeptat, jak tvůj táta umřel?“


    „Autonehoda,“ odpověděla Sabrina namísto viditelně rozrušeného Olivera. „Opilý řidič ho vytlačil ze silnice do řeky, před pár roky. Tohle město má fakt problém s opilými blázny.“


    „To je mi líto. Je to… podivné. Stejně tak zemřeli i moji rodiče,“ zamumlal Dan. „Myslel jsem si, že když budu vědět, jak umřeli, bude to lehčí, ale není. Ani trochu.“


    „Dane!“


    Překvapeně se otočil a polil si horkou kávou nohavici. Zpoza rohu přiběhli Abby a Jordan. Na Abbyině tváři rozpoznal ten typický rudý odstín signalizující zlost.


    „Přichycen při činu,“ zašeptala Sabrina.


    „Ahoj.“ Dan vstal a chabě se snažil očistit skvrnu na džínsách, a protože nevěděl, co říct, hlesl jen rozpačitě: „Pardon.“


    „Máš nějakej konkrétní důvod, proč jsi před náma utekl jako zloděj?“ Jordan vrhl chladný pohled na Olivera a Sabrinu. Brýle měl zamlžené, jak v tom vlhku utíkal.


    „Nic v tom nehledejte.“ Sabrina vstala a položila Oliverovi ruku na rameno. „Kdybychom měli něco za lubem, nepozvali bychom tady vašeho kamaráda na ohromný náměstí plný lidí.“


    „Jak jste mě našli?“ Dan odložil kávu na lavičku. Byla příliš silná a příliš plná kofeinu a nedělala mu dobře na žaludek.


    „No nejseš zrovna neviditelnej,“ zabručel Jordan.


    „Cože?“


    „Šli jsme za tebou,“ vysvětlovala Abby netrpělivě. „Stevův dům je asi tak milion let starej. Všechno v něm vrže.“


    Toho si Dan nevšiml, ale je pravda, že se soustředil jen na to, až dostane do ruky fotografii svých rodičů. Obrázek, který si teď k sobě tiskl, jak právě zjistil Jordan.


    „Co je to?“


    Jordan natáhl ruku po fotografii a Dan pocítil, jak v něm vzplála zvláštní a ohromná žárlivost. V uších mu hučelo, jako nějaký drát vysokého napětí, který neustále bzučí. Ale podal Jordanovi obrázek a ten pocit ustoupil. Vždyť je to jen fotografie.


    „No teda, páni.“ Jordan se díval střídavě na obrázek a na Dana a hned se k němu přidala i Abby. „Tvůj táta byl teda sexy chlap.“


    „Díky?“ Dan se rozpačitě pohnul. „Oliver to našel v obchodě svýho otce, v nějakým úložným boxu. Myslím, že je možný, že moji rodiče ho znali.“ Nevěděl, jestli je to informace, o kterou by se měl podělit, ale po jejich odpolední rozmíšce cítil potřebu dát svým přátelům najevo trochu loajality.


    Zdálo se, že Oliverovi to nevadí. Vmísil se do hovoru a znovu se škrábal na neholené bradě. „Spousta lidí si v obchodě dávala uskladnit věci. Spojení nám není jasný, ale myslím, že Dan by to měl vidět.“


    „Tvoje máma,“ řekla Abby laskavě a svraštila obočí. „Ona vypadá… vypadá…“


    „Šťastně,“ dořekl Dan. „Já vím. Vypadá to, že s tím, kdo tu fotografii pořídil, si byli dost blízcí.“


    „Hmm. A co když to byl Oliverův táta? Možná byl takovej ten šmírák, co se dostane k lidem blízko, aby je mohl vyfotit, aniž by oni o tom věděli. Možná je to v týhle rodině zvykem,“ řekl Jordan jízlivě.


    Dan ho ignoroval. „Můžeme se podívat na ostatní věci v tý krabici, kterou jsi vytřídil? Jak jsem řekl, beze všeho ti zaplatím za cokoliv, co v ní najdu.“


    Oliver se chystal odpovědět, ale Sabrina mu přitiskla ústa na ucho a rychle mu něco šeptala. Přikývl.


    „Dám ti tu krabici. Nechci žádný prachy.“ Oliver se zaklonil a zkřížil paže na prsou. Neměl v úmyslu někoho zastrašovat, ale byl dost vysoký na to, aby se na Dana díval spatra. „Ale chci něco na oplátku.“


    „Ufff. To šmíráci vždycky,“ zabručel Jordan uštěpačně.


    „Dane,“ varovala ho Abby.


    Dan doufal, že pohled, který Abby věnoval, je dostatečně omluvný. Skutečně ho mrzelo, že je do toho zatahuje – že se celý výlet točí jenom kolem něho, jako obvykle. Ale nedokázal se zastavit. Jak by mohl? Jedna jeho část potřebovala sledovat tohle vlákno, tahat za něj a rozmotávat ho, dokud všechno nebude dávat smysl. Proč vypadal jeho otec v Arlingtonu tak vylekaně, a proč se cítí současně nanic i plný naděje? Možná, že jeho rodiče neměli jinou možnost a museli ho opustit? Možná že někde, kdekoliv, je nějaký drobek, který nakonec uspokojí jeho zvědavost?


    „Chci tu krabici,“ opakoval pevně. „Co za ni chceš?“


    „Tvoji pomoc,“ odpověděl Oliver. Vylovil z kapsy mobil, něco vyhledával a pak jej podal Danovi. „Tyhle přišly včera v noci. Celý tři hodiny esemesek. Ne jako ty předtím. Teď jsou jako ty, co chodí tobě. Nevím, co to znamená, ale do háje, byl to můj kámoš. Musím na to přijít.“


    Dan si vzal telefon, páteř mu tuhla, až mu cuklo v ramenou. Cítil, jak mu na krk dýchají Jordan a Abby, každý z jedné strany. Natahovali krky, aby viděli tu zprávu, jediný řádek opakující se stokrát dokola.


    Micah dal možná Danovi jednu noc pokoj, ale Oliver takové štěstí zdaleka neměl.


    On ima jí m éko sti


    Onim aj imé kos ti


    Oni mají mé kosti
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    „A co máme s touhle senzační informací jako dělat?“ ptal se Jordan, když odtrhl oči od telefonu a zpráv. „Koho má na mysli tím ‚oni‘?“


    „Už jsem vám to říkal.“ Oliver si vzal telefon od Dana. „Lidi, se kterýma jsme se s Micahem zapletli, byli zlí. Když se s nima jednou zapleteš, je to na celej život. A vypadá to, že se jich nezbavíš ani pak.“ Znova se posadil a přemítal nad svými vlastními slovy, kousal se přitom do spodního rtu.


    „A myslíš, že ty esemesky vážně chodí od Micahova ducha nebo přízraku nebo tak něco?“


    Oliver přikývl.


    Jordan začal přecházet sem a tam. Popadl Danovu nedopitou kávu a napil se. „Viděli jsme, jak Micah umřel. V New Hampshire. Ty lumpárny, co jste spolu vyváděli na střední, s tím nemaj nic společnýho.“


    „Možná, že ne,“ uvažovala Abby, „ale tělesný ostatky se obvykle dávají rodině, aby je mohla pohřbít. Jestli tam v New Hampshire Micah žádnou rodinu neměl, pak mohly skončit zpátky v Shreveportu. Anebo… nebo prostě na nějakým místě, který se mu nelíbí. Jako mrtvýmu. Panebože, nemůžu uvěřit, že jsem tohle právě vyslovila nahlas.“


    Sabrina se tomu uchichtla. „Taky si spíš myslím, že je to kravina,“ řekla a zvedla se. „Ale nemůžu popřít třiašedesát zpráv od mrtvýho kluka v Ollieho telefonu.“


    „Je možný se nějak spojit s vaším bývalým zaměstnavatelem? S tím Mistrem, jak jsi ho nazval? Vím, že je to už dávno.“ Dan si sedl k Oliverovi na lavičku a opřel se lokty o kolena. Vzal si od Jordana zpátky snímek svých rodičů a pečlivě jej hladil a rovnal.


    Oliver chvíli přemýšlel. „Zkoušel jsem volat na to číslo, který jsme používali,“ řekl. „Už dlouho neexistuje. Jestli existovalo nějaký spojení online anebo jiný číslo, o tom nevím. Všechno to vyřizoval Micah.“


    „Ale existovalo něco, kde se ukládaly zprávy,“ ozvala se Sabrina. Její bystré oříškově hnědé oči se rozšířily a zajiskřilo v nich, když vzrušeně dodala: „Poštovní schránka, ne? Říkal jsi mi, že vy dva jste používali nějakou schránku, když jste nemohli komunikovat jinak.“


    „Nešlo o skutečnou komunikaci. Tam jsme si zpočátku vyzvedávali úkoly a vždycky tam byly i instrukce, kde máme nechat to, co jsme našli. Řekl bych, že něco to je,“ řekl Oliver. Nebyl tak nadšený jako Sabrina. „Ale dost nepravděpodobný, podle mě.“


    „Lepší než nic.“ Dan pokrčil rameny, vstal a sledoval, jak Jordan dopil zbytek jeho kávy. „Tak jak to uděláme? Kde je ta schránka?“


    „Je to na Roman Street, kus cesty odtud. Budeme muset mým autem.“


    „V pořádku. Pojeďme tam,“ odpověděl Dan.


    „Nemůžu, teď ne – musím zpátky do obchodu, abych neztratil celej den. Ale můžeme tam vyrazit po zavíračce. Když obchody moc nepůjdou, zavřu brzo.“


    „Jasně, že to bude až v noci.“ Jordan obrátil oči v sloup. „Proč nám prostě neřekneš tu adresu a nemůžeme tam jet hned? Chápeš, nějak ten proces zefektivnit.“


    Sabrina vyprskla smíchy a vrtěla hlavou. „Jasně. Ne. Vy tři byste se neměli k Devátýmu obvodu sami ani přiblížit. Jste turisti. Věřte mi, nedopadlo by to pro vás dobře.“


    „A vy jako hodláte být co? Naši bodyguardi?“ vyštěkl Jordan.


    „Podívejte, to není Francouzská čtvrť. Lepší, když Ollie půjde s váma. Jen se rychle podíváme, co obchod, a pak můžeme jít.“


    Dan si chvilku myslel, že Jordan bude prosazovat svůj nápad vydat se tam bez jejich pomoci. Danovi se moc nezamlouvalo zkoumat oblíbené místo vykradače hrobů bez auta, kterým by mohli ujet, a nějak se mu nezdálo, že by jim strýc Steve mohl dělat garde.


    „Jste tady na prázdninách, máte si užívat,“ řekl Oliver laskavě a zároveň prosebně. „Tak si užívejte. Pusťte tohle všechno na pár hodin z hlavy a užijte si město. Sejdeme se večer.“


    × × × × ×


    Vzali si Oliverovu radu k srdci, alespoň z větší části. Abby a Jordan se zdáli víc než šťastní, že mohou zapomenout na Olivera a Micaha a vtrhnout znovu na tržiště a nakupovat suvenýry. Zastavili se v domě strýce Steva, aby si mohla Abby vzít fotoaparát. Ta neváhala a vláčela je všemi historickými oblastmi, které chtěla vyfotografovat.


    Dan byl myšlenkami na míle daleko. Anebo možná jen o osmnáct let zpátky, v době, kdy jeho rodiče odhalili korupci v Trax Corporation a zaplatili za to životem. Stojí opravdu za to, aby Dan riskoval svůj život i životy svých přátel stejným způsobem, aby zjistil, co se tu děje teď? Věděl, že by měl Jordanovi a Abby říct alespoň o spojení mezi Trax Corporation a Brooklinem, aby věděli, jak daleko tohle všechno sahá. Ale podobně jako střežil obrázek svých rodičů, žárlivě si nechával pro sebe i tuto informaci, jako by to byl nějaký cenný osobní majetek.


    Navíc, i když Abby fotografovala a Jordan si hrál nesmyslně na průvodce místy, kudy procházeli, Dan vnímal jejich znepokojení. Ne mezi nimi, ale znepokojení týkající se Dana. Nikdo nemluvil o tom, co se toho odpoledne stalo Maisie Mooreové, ani o fotce jeho rodičů. Jako by se rozhodli předstírat, že se nic z toho nestalo.


    K strýci Stevovi se vrátili právě před večeří. Dveře do domu byly otevřené, na vstupním schodišti stáli muž a mladá žena a bavili se se Stevem. Jordanův strýc se opíral o dveře, aby se nezavíraly, za uchem mu čouhala zpola vykouřená cigareta.


    Dan, Jordan a Abby se zastavili pod schody, podívali se na sebe a zcela nepokrytě poslouchali.


    „Přátelé tvýho strýce?“ zeptal se Dan.


    „V životě jsem je neviděl, ale nezdá se mně, že je teď zrovna vhodná doba seznamovat se s novejma lidma,“ odpověděl Jordan. V jednom knihkupectví, které cestou objevili, si nakoupil neskutečné množství stolních her a teď se mu pod tíhou nákupních tašek podlamovala kolena.


    „Vypadají fakt dobře,“ dodala Abby šeptem. Její tmavé oči se upíraly na mladou ženu. „Ty její šaty prostě musím mít.“


    „Nuže, víte, že letos stoprocentně spoléhám na váš hlas,“ říkal ten muž. Byl vysoký, a jak už Abby poznamenala, dobře oblečený. Dan toho o značkovém oblečení moc nevěděl, ale i jemu bylo jasné, že ten oblek musel stát malé jmění. Ti dva tvořili elegantní pár, on v lehkém, letním šedém obleku a ona v šatech broskvové barvy bez rukávů.


    Jordan udělal krok směrem ke dveřím a ostatní ho následovali.


    „Co se odehraje za volební zástěnou, zůstane za volební zástěnou,“ odpověděl Steve, ale mrknul.


    Druhý muž se zasmál, chytil Steva za ruku a energicky mu s ní zapumpoval. Dan neměl politiky zrovna v lásce, ale ten muž měl v sobě jakousi nakažlivou energii a srdečný hřmotný smích.


    „Jste pilířem společnosti, pane Lipcotte, a mít váš hlas je skutečná čest.“


    „Pilíř společnosti?“ opakoval Jordan tiše. Odfrkl si a postavil těžké tašky na betonové schody. „To je náklad…“


    „Ach! A kdopak jsou tito bystří mladí lidé? Mohou už volit?“ Muž rozpřáhl ruce, jako by chtěl obejmout všechny tři najednou. Žena se také otočila. Dan měl co dělat, aby na ni nezíral s otevřenou pusou. Byla neuvěřitelně hezká, měla lesklou tmavou kůži a oříškové oči jako Abby. Rty měla namalované rudou rtěnkou. Vypadala, jako by jí někdo zkrátil vlasy velmi ostrou žiletkou.


    Držela si na prsou psací podložku a prohlížela si je od hlavy až po paty s pobaveným úsměvem.


    Dan odvrátil pohled. Její oči v něm vyvolaly touhu na místě se propadnout.


    „To je můj synovec Jordan,“ řekl strýc Steve a udělal pár šouravých kroků směrem ke schodišti. „Jeho přátelé jsou tu na návštěvě o letních prázdninách a pomáhají mu se tu usadit. Nějaký čas tu bude bydlet. Pobíhají po městě, kamarádi se s lidmi od Berkley a dcery. Děcka, tohle je Connor Finnoway – pardon – radní Connor Finnoway. Znovu kandiduje a nestydatě se uchází o můj hlas. Ale hraje dost dobře na saxofon, tak mi to moc nevadí.“


    Radní se znovu hřmotně zasmál a otočil se, aby přátelsky plácl Steva po ruce. „Nestydatě, ano, a nejsem zrovna hrdý, že to musím přiznat.“ Za velkým aristokratickým nosem mu jiskřily zelené oči. Vlasy měl na temeni prořídlé, skoro se mu tam dělala pleš, ale to nic neubíralo na veselé, mladistvé energii, která z něj přímo sršela.


    Někteří lidé se politiky prostě rodí.


    „Dobrá volba, navštívit naše město. Věřím, že se dobře bavíte? Ach, a je mezi vámi i fotograf.“ Upravil si kravatu, sestoupil o schod k nim a ukazoval na fotoaparát, který měla Abby zavěšený na krku. Danovi se najednou mužův entuziasmus a uhlazený úsměv přestaly líbit.


    „Ano, pracuju na fotoprojektu o starých pašerácích alkoholu, kteří působili na Jihu. Je to fascinující historie,“ vysvětlovala Abby.


    „Každý nadšenec do historie, který za něco stojí, navštíví obchod Madame A, když je v tomhle městě. Berkley je fajn, ale nesahá jí ani po kotníky,“ řekl pan Finnoway a podíval se nejprve na svou asistentku a pak na Steva, aby jeho slova potvrdili. Dostalo se mu nadšeného přikyvování. Pak se jeho pohled stočil na Dana a utkvěl na něm. „Není to vůbec daleko. Pojďte, ukážu vám to.“


    Asistentka mu podala jeho telefon. Hbitě našel plánek ulic v okolí a ukazoval prstem Abby cestu.


    „Vidíte? Kousek pěšky odsud. Pro fanouška histore je to vyloženě skrytý poklad,“ řekl se smíchem. „Často tam sám zajdu.“


    „Vy jste historik?“ zeptala se Abby a vraštila obočí, jak si prohlížela mapu.


    „Ach! Kdepak,“ zasmál se a pohodil hlavou dozadu. „Povoláním zubař, ale je poněkud deprimující zírat celý den lidem do chřtánu. Každý potřebuje nějakého koníčka, ne? A když člověk bydlí v místě, jako je tohle, musel by být uvnitř mrtvý, aby neměl rád historii.“


    „Škoda, že je nemůžete do toho obchodu zavést sám,“ řekl Steve s úsměvem. „Pro toho, kdo je navštíví poprvé, může být to místo ohromující.“


    Pan Finnoway se skutečně odmlčel a přemýšlel nad tím.


    „Řekněte mi, Tamsin, jaký mám program na zítřek odpoledne?“


    „Nabitý, pane. Ale slečna Canterburyová zrušila svoji polední schůzku.“


    „Skvělé.“ Radní dal své veliké dlaně k sobě a pak je zase rozevřel. „Co kdybych se k vám připojil během své polední přestávky a ukázal vám krásy naší země?“


    „Uklidni se, Connore, nežijí v tomhle státě. Těžko se stanou tvými voliči, nemusíš jim podkuřovat,“ řekl strýc Steve a odfrknul si. Přesně jako to dělával Jordan.


    Ale Abby už horlivě přikyvovala a tiskla svůj aparát. „Vážně? To by bylo úžasné.“


    „Takže zítra kolem poledne,“ řekl Finnoway. Ladně kolem nich sešel ze schodů a za ním jeho asistentka. Vzduchem se za ní nesl výrazný parfém. Dan netušil, jak může něco vonět francouzsky, ale ona tak voněla.


    „Kliď se odtud, ty starej gaunere,“ volal Steve a mával Finnowayovi a té ženě, kteří už se k němu otočili zády. S posledním vypětím sil zvedl Jordan všechny své tašky a vynesl je nahoru po schodech. „Vykoupils celej obchod?“ zeptal se Steve a natáhl se po jedné z tašek, aby mu pomohl.


    „Když rozhodnout se je tak těžký…“ Zbytek konverzace už nebylo slyšet, když se Dan a Abby vydali za nimi.


    „To bude prima, vidět zítra ten obchod,“ řekla. „Vím, že máš hlavu plnou jinejch věcí, ale měli bychom taky trochu relaxovat.“


    Dan přikývl, ale relaxování šlo mimo něj. „Pojďme si něco zakousnout. Za chvíli bude volat Oliver.“
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    Dan měl nos přilepený na okýnku a hleděl na nehostinné, holé plochy severní čtvrti. Bylo okamžitě a hrozivě jasné, proč Sabrina nechtěla, aby se tam vydali sami. Domů zde bylo pomálu, celé stavební parcely byly prázdné a nikdo zde znovu nestavěl, poté, co hurikán budovy smetl.


    Devastace poznamenala celou čtvrť. Čím dál jeli, tím to bylo horší. Byla to destrukce takového stupně, jakou Dan v životě neviděl, a nejstrašnější na tom všem bylo, že byli jen pár kilometrů od pulzující Francouzské čtvrti. Sledoval, jak se cesta klikatí, bez skutečné krajnice, povrch byl plný jam, takže nemohli jet rychleji než nějakých dvacet kilometrů za hodinu.


    Stísněné ticho, které dopadlo na všechny v autě, přerušilo vyzvánění Danova mobilu. Ze zřejmých důvodů všichni ztuhli – ale byla to jen esemeska od Sandy. Ptala se, jak prožil svůj druhý den v New Orleansu. Do obličeje mu zasvítil prázdný rámeček pro odpověď, malinký a nepatřičný k tomu, aby mohl tuto otázku zodpovědět.


    Bavíme se a pořádně si to tu užíváme. Promiň, že jsem se neozval dřív. Jaké suvenýry by vám udělaly radost?


    Znovu se díval přes okno a hlavou mu putovala jedna nepříjemná myšlenka za druhou.


    „Bydlí tu statečný lidi,“ přerušila ticho Sabrina ze sedadla vedle řidiče. Neadresovala svou poznámku nikomu konkrétně. „A nestojí o váš soucit.“


    „To není soucit,“ namítl Dan, ale nevěděl, co to je. „Jenom… nečekal jsem, že to tu vypadá takhle.“


    Abby si s sebou vzala fotoaparát, ale od chvíle, kdy vjeli do zničených ulic, jej ani jednou nezvedla.


    „Nejsi tak blbej a neřekl jsi doma, kam jedeš, nebo jo?“ zeptala se Sabrina.


    „Ne,“ uklidnil ji Jordan. „Strýc nás chtěl vzít na výletní parník. Řekl jsem mu, že jste nás pozvali na koncert.“


    Pár bloků jeli mlčky, pak Oliver zpomalil svůj starý Dodge Challenger a zajel k okraji silnice. V domě o dva pozemky dál se rozsvítilo a Dan ztuhl. Někde dlouze a osaměle zavyl pes. Ulice nebyly úplně prázdné a každý řidič, který kolem nich projížděl, si jejich auto důkladně prohlížel.


    „Udělejme to rychle,“ zamumlal Oliver a kopnutím otevřel dveře.


    Poručil Sabrině, aby počkala v autě, a nechal motor běžet. Abby a Jordan se taky rozhodli počkat v autě, ale to bylo jen dobře. Čím méně jich bude venku, tím menší pozornost budou přitahovat. Bylo špatně vidět, ale Oliver a Dan si trochu svítili svými mobily.


    „Tahle oblast je fakt drsná,“ řekl Oliver. „Nevím, jestli si ji Mistr vybral právě proto, ale je to tady.“ Spěchal ke schránce na dopisy na kraji promáčeného trávníku. Z toho, co bývalo chodníkem, vykukovalo několik rostlin popínavého plevele. Schránka byla pokřivená, převrácená a trčela v tak ostrém úhlu, až se zdálo, jako by je skepticky pozorovala.


    Někde o blok dál někdo vyhodil do kontejneru pytel s odpadky, zvuk tříštících se lahví projel Danovi páteří jako ledové ostří.


    „Podrž to,“ řekl Oliver Danovi a strčil mu do ruky svůj telefon. Pracoval při trošce světla, tahal za poklop schránky, dokud se mu se skřípavým odporem nepoddal. Danovi se zdálo, že uvnitř nic není, ale i tak strčil Oliver ruku do schránky a šátral v rozích. „Jéžiš, po tomhle si budu muset nechat píchnout tetanovku.“


    Vytáhl ruku a mezi dvěma prsty držel roztrhaný, promáčený kus lepenky.


    „To je ono? Novej úkol?“ zeptal se Dan.


    „Jo, to je ono. A teď rychle pryč.“


    Vyměnili si věci – Dan si vzal od Olivera jeho nález a vrátil mu telefon. Štěkající pes se ozval znovu, tentokrát blíž, a Dan téměř skočil na zadní sedadlo. Oliver se odlepil od krajnice, obrátil auto do protisměru a pak sešlápl plyn.


    „Našli jste něco?“ zeptala se Abby.


    „Jo,“ odpověděl Dan a zvedl kousek lepenky, aby se mohla podívat. Svítil si mobilem, zabořil se do sedadla a prohlížel si, co vyšťourali. „Vypadá to jako pohlednice.“


    Posvítil na lepenku a pak si ji přidržel blíž. Bylo na ní rozmazané písmo, ale pero se zarývalo tak hluboko do papíru, že viděl tahy i bez inkoustu.


    „Počkat,“ řekl a četl text. „Myslím, že tohle není úkol. Je to básnička a už jsem ji někde viděl.“


    „Cože? Kde?“ vyhrkla Sabrina.


    „Poslouchejte.“ Zvedl ruku, zhluboka a roztřeseně se nadechl, než se dal do čtení známých veršů. Básnička byla delší, než si pamatoval. Tentokrát se ale zdála úplná. „Nebuď moc šťastný a nevypínej hruď, opatruj talisman a tichý buď, Řezbář kostí tě vezme a zem se po něm slehne: Řezbář kostí, kouzelník, Král zlodějů těl.“
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    Auto jelo plynule, tu a tam nadskočilo, ale toto rytmické drncání Dana uspávalo. Vší silou se snažil udržet oči otevřené. Byl utahaný, jako by byl nepřetržitě vzhůru celé dny, a držel se na nohou jen silou vůle. Přišlo to náhle a tento pocit ho zcela ovládl, dokonce i prsty u nohou měl unavené.


    Nebylo to přirozené, a proto doufal, že to pomine. Začal kvůli tomu pociťovat úzkost. Strčil ruku do kapsy a šátral po svých lécích, když si uvědomil, že je nechal v domě strýce Steva. Naklonil se přes středový panel k čelnímu sklu. Přidali na rychlosti a akcelerace byla tak náhlá, až se mu udělalo trochu zle od žaludku. Snažil se soustředit na něco pohled, pozoroval, jak se cesta kroutí a pak zase běží rovně – a pak úplně mizí. Před nimi nebylo nic kromě prázdného prostoru a stromové aleje kdesi v dálce.


    Dan vykřikl. Nevěděl, co nakonec řekl, ale mělo to být: „Přejeli jsme přes krajnici!“


    Řidič a spolucestující se na něj otočili. Nebyli to Oliver a Sabrina. Neměli to snad být Oliver a Sabrina? Dan se znova zabořil do sedadla a celý se chvěl.


    Neměli tváře. Bože, nebylo tam vůbec nic. Bylo to nic s tělem a vlasy, hlavy vypadaly jako čisté, bílé ovály, jako vajíčka postavená na špičku. Tváře bez obličejů se vznášely nad bezútěšnou krajinou, když auto sjelo ze skalnatého srázu, a pak zůstaly viset. Tiše pozorovaly Dana. Jak ho mohou pozorovat bez očí? Ale on to cítil, celou tíhu jejich pozornosti upřenou na něj.


    Vteřinu byl ve stavu beztíže uvnitř svého strachu, zvedal se, jak se auto řítilo dolů do matné modrobílé pěny. Řeka. Každým okamžikem narazí na hladinu. Zavřel oči a sbíral síly, čekal na závěrečný tvrdý náraz.


    Namísto toho se s trhnutím probudil ve své posteli. Popadal dech tak hlasitě a zoufale, až ho začalo pálit v krku.


    Dobrou minutu si nedokázal vzpomenout, co bylo předtím – jeli autem, našli pohlednici s básničkou a pak…? Když na to soustředěně myslel, vzpomínky se začaly vracet, jako by se týkaly událostí před rokem, a ne včerejšího večera. Oliver neměl ani tušení, co má ta básnička znamenat – nepodobala se úkolům, na které byl zvyklý – ale Jordan si na ty verše taky vzpomněl, četli je v knihovně ve Shreveportu. Domluvili se, že se dnes večer sejdou po zavírací hodině u Olivera.


    Dan popadl povlak deky a otřel si do něj zpocený obličej. Nechtěl už zavřít oči, protože ty bílé tváře ho děsily.


    Pokoj byl už zalitý ranním sluncem, a i když se Dan necítil odpočinutý, rychlý pohled na telefon potvrdil, že prospal celou noc. Každou minutou zaklepe na dveře Abby, aby zjistila, zda jsou už vzhůru.


    Dan vstal a oblékl si vybledlé tričko. Když se zaklepání ozvalo, Dana překvapilo, že Abby je nejen osprchovaná a oblečená, ale přišla vyzbrojená třemi kávami a sáčkem koblih.


    „Tys byla venku?“ zachraptěl Dan, když otevíral dveře, aby mohla vejít. Vklouzla dovnitř a položila pití na stůl vedle Jordanova počítače.


    Jordan zasténal a zavrtěl se pod přikrývkou, předstíral, že pláče, když vytáhla rolety.


    „Jo, nemohla jsem dospat.“


    „To já můžu vždycky,“ zafňukal Jordan, stále schovaný pod dekou.


    „Steve byl taky vzhůru, tak jsme si spolu zacvičili ranní jógu a pak jsme šli pro snídani.“


    „To vidíme.“ Dan se na ni unaveně usmál a přál si, aby měl po ránu aspoň zlomek jejího elánu.


    „Tak jsem přemýšlela,“ pokračovala, otočila se a dosedla na židli před Jordanův notebook, „co když je ta básnička něco jako hymna těch lidí, pro který Micah dělal? Zamyslete se nad tím, obchodovali s kostmi, ne? ‚Řezbáři kostí‘? Dává to smysl.“


    „Mohla bys trochu zpomalit? Můj mozek teprve nabíhá,“ zabručel Jordan a konečně se vysoukal z kukly z přikrývek. Poprvé Dan uviděl jeho vlasy doopravdy rozcuchané, a ne elegantně napomádované.


    Ale Abby svištěla dál a gestikulovala u toho rukou, v níž držela půlku koblihy.


    „Myslím, že bychom se na to dneska mohli zeptat toho radního.“


    „Ne.“ Dan odpověděl bez rozmýšlení. Jordan i Abby zmlkli a zírali na něj. Dan pokrčil rameny. „Zdá se mi jenom moc kamarádskej, jasný? Nikdo by neměl být takhle kamarádskej.“


    „To je ta nejdepresivnější věc, jakous kdy pronesl,“ řekl Jordan a překulil se na záda. Naklepal pár polštářů a strčil si je pod hlavu. „I když strýček Steve říká, že člověk by neměl věřit nikomu v obleku, který stojí víc než auto.“


    „Strýc Steve je stárnoucí hipík,“ opáčila Abby.


    Bylo to dost zlomyslné. Jordan vyprskl.


    „Cože? Neznamená to, že by byl kvůli tomu míň rozkošný, ale je to pravda.“


    „Prostě si myslím, že by tohle všechno mělo zůstat mezi námi,“ řekl Dan, aby odvrátil hádku. „Ta věc s kostmi je podivná.“


    „Myslíš tím nás, Olivera a Sabrinu.“


    „Abby… Dobře, ano, tak tedy mezi námi pěti.“


    Jordan natáhl prázdnou dlaň a několikrát ji stiskl v pěst a zase otevřel, dokud mu do ní Abby nestrčila koblihu. „Vraťme se na chvilku. Co se z tý básničky vlastně dozvídáme? A kde jsme ji viděli předtím?“


    „Na novinovým papíru, který jste si s Danem vypůjčili z archivu ve Shreveportu,“ řekla Abby netrpělivě. „Ne že bych si stěžovala. Vím, že jste ten článek vzali kvůli mně.“


    „Článek o gangsterovi, kterýmu věnuješ svůj výzkum,“ dodal Dan a pozoroval ji klidně nad šálkem své kávy. „Což je, jak si myslím, důvod, proč se tolik zajímáš o celou dnešní situaci.“


    Nevšímala si obvinění a utírala si cukr z dlaní. „Popravdě řečeno, ano, zdá se, že mezi bývalými zaměstnavateli Olivera a Jimmym Orsinim existuje nějaké spojení. Můžeš mi mít za zlé, že chci vědět víc? Tohle je projekt, o kterým přemýšlím celý léto, takže pardon, že chci po tomhle spojení jít.“


    „Já jsem rád, Abby. Je fajn nepřipadat si v tomhle osamocenej,“ odpověděl Dan. „A myslím, že máš pravdu. Neměli bychom brát nic jako shodu okolností.“


    „Takže dohodnuto,“ řekla Abby a pozvedla bradu. „Zeptáme se na to dnes radního.“


    „Neřekl jsem, že…“


    „Božínku, není trochu brzy na hádky?“ přerušil je Jordan a oba je umlčel. „Než se vydáme do toho obchodu, hodíme si mincí. Jasný? Berete? A teď mi někdo podejte kafe, než se vážně naštvu.“
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    Šikmé průčelí obchodu Madame A světlé lila barvy se nacházelo v ulici, kterou Dan neznal. Krčilo se mezi chodníkem a zadní uličkou a o existenci obchodu tiše svědčila jen jedna špinavá lucerna a nápis.


    Z temného dvorku na konci uličky k nim zavanul silný zápach teplých kuchyňských odpadků. Nad tímto pachem, který byl tak hustý, že se zdálo, jako by měl vlastní nahořklou příchuť, se neslo známé nelibozvučné kvílení džezových muzikantů, kteří se rozcvičovali.


    „Jakou to zajímavou vůni jsme objevili,“ zamumlal úsečně Jordan a vecpal se mezi své přátele.


    Výlohy obchodu byly zatemněné, zamalované anebo zapatlané od mastnoty. Naproti jim vyšla kočka, jednooký mourek jen s třemi čtvrtinami ocasu. Pozoroval je s chlupatou bradou pozdviženou povýšeně nahoru a trochu na bok. Dveře Madame A byly pootevřené, závěs za nimi se v tom smrdutém vzduchu ani nepohnul.


    „Až po tobě,“ řekl Dan a naznačil Abby, aby vešla jako první. „Tohle byl tvůj nápad.“


    „Doufejme, že uvnitř to smrdí trochu míň,“ zašeptala, váhavě se nadechla a pak prošla závěsem.


    Atmosféra uvnitř starožitnictví nebyla právě příjemná, ale bylo tu aspoň světlo a pach odpadků přebíjela jasmínová vůně parfému. To místo Danovi trochu připomínalo zadní místnost Oliverova obchodu, ale bylo tu ještě víc věcí, které byly mnohem méně uspořádány. Ze stropu visely závěsné pohyblivé dekorace, některé z korálků a krystalů, jiné z kostí a peří. Stěna naproti vchodu byla posetá obrovským množstvím svíček, lahví, vlajek a drobných tinktur. Nad tím vším visela pokroucená cedule hlásající: SVÍČKY-OLEJE-DRAPO-KOUZELNICKÉ PROPRIETY.


    Dan si šel tu výstavu prohlédnout, ale vyhýbal se vitrínám s brožurami, knihami a šperky. Po všech těch řečech o vykrádání hrobů se nedokázal na podobné cennosti dívat, aniž by si nepředstavoval, komu kdysi patřily a kdy a jak o ně dotyčný přišel. Pak obchodem zavanul další příval jasmínové vůně. Oblak kouře způsobil, že obchod vypadal malý a jakoby neskutečný.


    Dan zvedl jednu svíčku a prohlížel si štítek.


    „Les Morts,“ četl tiše.


    „To je pro ty, co praktikují voudon.“


    Dan svíčku položil zpět a rychle otočil hlavu. Už tu nebyl sám, ale neslyšel Connora Finnowaye přicházet. Radní, o hlavu vyšší než Dan, se natáhl přes Danovo rameno, uchopil svíčku a pomalu ji otáčel v ruce.


    „Je to nedoceněné náboženství,“ dodal radní s úsměvem. „Většina těchto svíček je pro štěstí, zdraví, lásku. Není na tom nic zlověstného.“


    Dan přikývl, nebyl si tím však tak jistý. Ve francouzštině sice nevynikal, ale neznal nic, co se jmenuje Les Morts a mohlo by to být pro štěstí, zdraví a lásku.


    Radní měl na sobě jiný oblek, stejně dokonalý jako ten první. Hodinky na jeho levém zápěstí se třpytily diamanty.


    „Pan Finnoway?“ Abby se k nim připojila. „Díky, že jste přišel. Mám na vás pár otázek.“


    „Ach. Žádné okolky,“ řekl se smíchem. Obrátil se k Danovi, ale mluvil k Abby. „Velmi stručně. Tak to mám rád.“


    Dana nezajímalo, co má rád. Nebyl zrovna nadšený nápadem zeptat se Finnowaye na básničku, kterou našli, ale Abby vyhrála los mincí. Na druhé straně místnosti hovořil Jordan s vysokou štíhlou ženou se zářivýma tmavýma očima a kůží. Nedalo se odhadnout, jak je stará, její rysy byly velmi jemné, nadčasové. Způsob, jakým vládla obchodu, aniž by pohnula prstem či řekla jediné slovo, Dana přesvědčil o tom, že to musí být sama Madame A.


    „Tady tyhle verše,“ vyprávěla už Abby a podávala radnímu básničku, kterou opsala na čistý list papíru. „Už jsme je viděli dvakrát – jednou ve Shreveportu a jednou tady v New Orleansu. Napadlo nás, jestli to pro místní lidi něco znamená.“


    Finnoway si prohlížel papír, jedno obočí zdvižené na znamení zájmu. „A co vám k tomu řekl Steve Lipcott?“


    Abby zrudla a pohlédla z jedné strany na druhou. „Vlastně jsem se ho neptala. Nevyrostl tady.“


    „Je od vás chytré, že se ptáte rodáka.“ Radní se zašklebil a vrátil básničku Abby. „Už jsem ji slyšel, ale naposledy jako dítě. Je to dětská říkánka, naše verze bubáka. Znáte to, dojez tu brokolici, pomodli se, nebo přijde Řezbář kostí a ufikne ti prsty u nohou.“


    Dan se podíval na Abby, ale očividně ji napadlo totéž a vyslovila to první. „To zní hrozně surově. To vážně říkáte dětem, že jim někdo vezme jejich kosti?“


    „Jeníčka s Mařenkou vykrmují, aby je snědli. Pohádky pro děti jsou vždycky trochu hrůzostrašné.“ Zašklebil se a ukázal přitom dokonale rovné a bělostné zuby. „Každopádně tahle povídačka už není v módě.“ Kývl směrem k básničce, kterou držela v ruce. „Je to asi tak staré jako cokoli, co najdete v tomhle obchodě.“


    „Takže tedy nejsou skuteční?“ zeptal se Dan chladně. „Ti Řezbáři kostí?“


    Finnoway se zasmál a znovu se otočil, aby se podíval na svíčky. „To jsem neřekl, nebo ano?“


    Abby obrátila oči v sloup a přehrabovala se ve svých papírech. „Jenom si z nás utahujete.“


    „Moje drahá, výchovný příběh nefunguje, když mu nikdo nevěří.“


    Závěs ve dveřích obchodu zašustil, Dan se otočil a zjistil, že dovnitř vešla i Finnowayova asistentka. Zdálo se, že radního hledá.


    Dan na ni nechtěl civět, ale ta žena byla úchvatná, tak dokonale učesaná a oblečená, že by mohla vkráčet rovnou na filmové plátno. Zaslechl Abby, jak lehce zakašlala a pak zakašlala trochu hlasitěji.


    Idiote. Abby byla přímo tam.


    „Omluvte mě na okamžik,“ řekl Finnoway a šel ke vchodu projednat, co je třeba, se svou asistentkou.


    Po trapné chvíli ticha Abby řekla: „Tenhle výlet není ani trochu, jak jsme očekávali, viď? Ale všechno je v pořádku, ne? Jsi v pořádku?“


    „Jasně, všechno v pořádku,“ řekl. Oběma rukama si urovnal rozcuchané vlasy a okolo vitríny s náhrdelníky zamířil ke zdi. Po omítce se horizontálně táhly kapky barvy. „Popravdě, nevím, co cítím, Abby. Smutek? Zmatek? Hněv?“


    Prsty přejížděl po tlusté namalované čáře a četl čísla napsaná nad ní. Bylo to jen datum a Dan se zachvěl, když si uvědomil, že ta čára vyznačuje, kam vystoupila hladina vody během hurikánu. Zázrak, že se v tomto obchodě vůbec něco zachovalo.


    „Hněv?“ Abby se odmlčela, její prsty váhaly nad otáčivým panelem s pohlednicemi a novinami v laminovací fólii. „Hněv na koho? Na rodiče?“


    „Trošku, ano. A taky na Olivera. Měl mi prostě tu zatracenou krabici dát. On ty věci nepotřebuje, ale já bych mohl třeba zjistit, proč mě rodiče odložili. Možná se moc snažím najít něco, co tam není. Možná si mysleli, že dělají dobře. Ale já prostě nechápu, proč jsem cestoval po celý Pensylvánii, když zemřeli při autonehodě v Louisianě.“ Vzdychl si a opřel se zády o zeď. „Jde o to, že si myslím, že bych neměl smlouvat o něco, co by mi mělo patřit.“


    Zmlknul a pozoroval Finnowaye, jak se k nim vrací.


    „Rád bych si chvilku promluvil o samotě,“ řekl Finnoway. Dan se domníval, že to patří Abby, ale mýlil se.


    „Ach. Počkat, se mnou?“


    „Ano.“ Radní kývl směrem do rohu, dál od pultu a jeho přátel. „Neměl jsem příležitost probrat to včera, ale když se Steve zmínil, že se znáte s majitelem Berkley a dcery, no…“


    „S Oliverem?“ Dan přimhouřil oči a přemítal, proč vlastně musí mluvit potichu. „Co je s ním?“


    „Není to zrovna vzorný chlápek. Jeho otec byl známý notorik. A když se to o někom říká v tomhle městě, tak už to musí být něco.“ Radní si odkašlal a podíval se přes rameno na Abby, sledoval ji nepříjemně dlouho. „Nepřišel jsem, abych pomohl tvé kamarádce vybrat suvenýry, mladý muži. Jsem tu, abych ti poradil.“


    „Proč se staráte o to, co dělám?“


    „Nestarám se.“ Dal si ruce do kapes a odvrátil se od polic s kuriozitami. Úsměv politika ze včerejška zmizel a nahradila ho vzteklá grimasa. „Oliver Berkley je ostudou tohoto města, stejně jako jeho otec a děda. Steve Lipcott je můj dobrý přítel, a jestliže tu jeho synovec má žít, nechci, aby byla jeho reputace či reputace jeho strýce poskvrněná… nešťastnými asociacemi.“


    Dan zaťal zuby a pevně heděl do nevyzpytatelných zelených očí radního. „To je všechno?“


    „Všechno.“


    Finnoway s úsměvem ladně odkráčel od polic a hladce vklouzl do rozhovoru mezi Abby a Madame A. Dan se odlepil od zdi a připojil se k Jordanovi. Madame A očividně přemluvila Jordana, aby koupil hromadu svíček – vykukovaly mu z batohu, když se Jordan otočil, aby pozdravil kamaráda.


    „Jsou pro Steva,“ řekl bez ptaní. „Říkal jsem si, že mu tu něco vezmu, když už jsme tady.“


    „Aha.“ Dan zpoza pultu pokukoval po Madame A. Vypadala, že by dokázala člověka přesvědčit, aby koupil cokoliv.


    „Dozvěděl ses něco od přátelskýho radního?“ zeptal se Jordan. Na kuchyňské lince u dveří ležel tác s čajem a Jordan měl zálusk na pocukrované koláče na stříbrném talíři.


    „Ani ne. Než mi sdělil něco nepěknýho o Oliverovi, říkal, že ta básnička je nějaká praštěná pohádka, kterou strašili děti, aby se chovaly slušně.“


    Jordan zvedl obočí, když si cpal koláček do pusy. „Vážně? Ani náhodou, Madame A říkala něco úplně jinýho.“


    „Ano? A co o tom Madame A říkala?“ Dan ztišil hlas a rychle se ohlédl, aby se ujistil, že Finnoway ani jeho asistentka je neposlouchají. Asistentka telefonovala, syčela do mobilu a přecházela sem a tam.


    „Povídala, že ta věc s Řezbářem kostí začala jako legenda, jasně, ale že je na ní kopec pravdy.“ I Jordan začal spiklenecky šeptat. Nalil si šálek bledého zelenkavého čaje. „Během krize šli lidé tak zoufale po penězích, že začali vykrádat hroby. A tady v okolí byla skupina lidí, kteří si říkali Řezbáři kostí, a ti platili za kosti. Ty kosti v sobě údajně obsahovaly něco z osobnosti mrtvého a Řezbáři prohlašovali, že z těch kostí dokážou vyrobit talismany a ty prodají ještě za víc peněz. Takže když jsi chtěl mít štěstí, našel jsi kosti nějakýho šťastlivce a stopil je, anebo když jsi chtěl prachy, tak jsi našel nějakýho pracháče.“ Jordan odfoukl páru, která stoupala ze šálku, a namočil do čaje druhý koláček. „Byl to ohromnej obchod. Lidi jsou fakt pověrčiví, když se dostanou do průseru.“


    Dan se zachvěl. „Páni.“


    „Jo. Připomíná to trochu Oliverova Mistra, že?“


    Bylo to tak. Dan se znovu podíval na radního, který se chichotal tím svým absolutně nesnesitelným způsobem a bavil se s Abby nad nějakým článkem, který našli. „Proč by Finnoway lhal?“


    „Kdoví? Možná o tom fakt nevěděl. Říkal, že má rád historii, ale myslím, že Madame A tu je už celou věčnost. Je to úžasný.“


    „Hm, včera večer se Oliver choval, jako kdyby o Řezbářích kostí nikdy neslyšel,“ poznamenal Dan. „A teď tohle s Finnowayem? Mám pocit, že jeden z nich něco skrývá.“


    „Anebo oba.“


    Jestli tihle gauneři – Řezbáři kostí – stále existují, možná se s nimi Micah zapletl. A jestli ano, Danovi se vůbec nelíbila možnost, že mají jeho kosti a plánují z nich udělat údajně magické talismany. Což vedlo k další otázce: „Fungují?“


    „Cože?“ Jordan zakašlal do čaje.


    „Ty talismany z kostí, které vyráběli. Byla to jen pověra, anebo doopravdy nějak fungovaly?“


    Jordan odložil prázdný šálek a olízl si piercing ve rtu. „Ptal jsem se, ale Madame A mi neodpověděla,“ zašeptal. „Upřímně? Myslím si, že tím je řečeno všechno, co potřebuješ vědět.“
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    „Můžeme si promluvit o tom, že ten kretén Oliver nám určitě lže?“ Jordan nejspíš vypil trochu moc sangrie, kterou strýc Steve podával k večeři. Potácel se, když šli známou cestou do Berkley & Dcery, divoce gestikuloval a každou chvíli vrážel do Dana. „Tady bydlí, správně? Má obchod se starožitnostma. Jak by mohl neznat tu legendu o kostech?“


    „Určitě nám to vysvětlí,“ zabručel Dan.


    „Myslíš?“ Abby s sebou vzala všechen jejich dosavadní výzkum – články a fotky, které našla o Jimmym Orsinim, a dokumenty, které sesbíral Dan o svých rodičích. „Vím, že byl Micahův kamarád, ale to moc neznamená. Jestliže mu máme věřit, proč by nám říkal jen polovinu příběhu?“


    Dan si hrozně přál jí nějak odpovědět, ale nebylo co na to říct, jeho přátelé měli pravdu. Oliver a Sabrina jim dlužili odpovědi a ještě mnohem víc – dlužili jim tu krabici a to, co v ní bylo.


    Obchod Berkley & Dcery měl stažené rolety a byl potemnělý, ale čekali je. Dan vkročil do dveří a vešel bez klepání, rozhodnutý dát Oliverovi najevo, že odejde s tou krabicí, ať se mu to líbí nebo ne.


    A co pak?


    Ta otázka mu vytanula na mysli, když vstoupil do temnoty obchodu chabě ozářeného svíčkami.


    „Ty bláho! Další seance?“ zamumlala Abby. Vzdychla si a obešla Dana a pak rychle vykročila k pultu, kde Sabrina s Oliverem počítali tržbu. Pak peníze zamkli do malé pokladny.


    „Musíme si promluvit,“ řekl Dan a následoval Abby.


    Oliver na něj syknul. „Později.“


    „Ne, teď.“


    „Máme tu rozdělanou práci,“ zašeptala Sabrina podrážděně. „Můžeš patnáct minut počkat, Crawforde? To tě nezabije.“


    „Snažíte se zase komunikovat s vaším milovaným dědečkem?“ řekl Jordan nahlas. Dan sebou trhnul.


    „To je od tebe fakt ohleduplné. A ne, pro tvou informaci, nesnažíme.“ Ale Oliver se neklidně ošíval. V tom šeru se to nedalo rozeznat, ale možná se červenal. „Snažíme se kontaktovat Micaha.“


    „Nezkusili jste mu poslat esemesku?“ vybafl Jordan.


    „Mohl bys toho nechat? Chápu, že ti to může připadat bláznivý, ale na tomhle světě jsou energie, skutečný, hmatatelný energie, ze kterých se dá čerpat.“ Oliver na chvíli zmizel v zadní místnosti, kam odnesl denní tržbu. Když se vrátil, podal Danovi misku. Silně voněla po květinách.


    „Je to jen růžová voda,“ reagoval Oliver na Danův zmatený výraz. „Omyj si v ní ruce a utři si je a pak se k nám připoj.“


    „Kvůli tomu jsme sem nepřišli. Máme na vás pár otázek,“ odpověděla Abby. „Chceme Danovu krabici a chceme vědět, proč jste předstírali, že nevíte, co jsou to Řezbáři kostí.“


    „Podívej,“ řekl Oliver s povzdechem, „klidně si tu svoji zatracenou krabici vem, jasný? Ale Micah se snažil kontaktovat i tebe, Dane. Chci, aby ses toho zúčastnil taky.“


    Byla to ztráta času, ale jestli mu těch patnáct minut přinese kýženou krabici, Dan do toho půjde. Namočil si ruce v růžové vodě a otřel si je do trička. Abby a Jordan stáli u pultu a sledovali, jak Sabrina s Oliverem odvádějí Dana ke kulatému stolu v rohu.


    Sedl si na židli mezi Sabrinu a Olivera a prohlížel si čistý, bílý ubrus s podivným symbolem, který byl na něm nakreslený. Po stole bylo poházeno několik vyřezávaných run a uprostřed stál košík s cetkami – kousek látky, klíče od auta, srolovaný plátěný opasek a společná fotografie Micaha a Olivera, když byli ještě teenageři. Dan odtrhl oči od fotografie. Ti dva hoši vypadali tak šťastně a nevinně, drželi se kolem krku a pózovali před Oliverovým autem. Byl to nejspíš den, kdy Oliver to auto dostal, památný den v životě každého kluka.


    Nejdříve vzali Dana za ruce a pak je položili na stůl.


    „Co mám dělat?“ zašeptal.


    Ostatní lidé u stolu si ho prohlíželi s vážnými obličeji. Bylo jich tam i s Danem sedm. Jedna ze dvou dívek napravo od něj vypadala na to, že by mohla být Sabrinina sestra. Druhou už viděl na seanci při jejich předchozí návštěvě a stejně tak i ženu se zrzavými vlasy. Zachvěl se.


    „Jenom zavři oči a soustřeď se na vzpomínky na Micaha. Když ucítím jeho přítomnost, zeptám se ho, kde jsou uložený jeho kosti,“ poučoval Dana Oliver. Měl teplou a trochu upocenou dlaň, Sabrinina byla studená.


    Jako poslední opatření před začátkem položil Oliver na stůl svůj mobil displejem nahoru. Možná si myslel, že se Micah vzdá obvyklého práskání okenicemi a převracení židlí a vymění je za modernější způsob komunikace.


    Dan se zhluboka nadechl, odhodlaný prostě jen sedět a vydržet to. Snažil se nemyslet na Micaha, ani na to, co se stalo loni na podzim. Čím vzdálenější to bylo, tím to bylo snazší. Ředitel Crawford, Šarlatoví, profesorka Reyesová, Brookline… Skoro dospěl do bodu, kdy by s těmi vzpomínkami dokázal žít, a teď po něm chtějí, aby se to všechno vrátilo.


    Ale myšlenky na Micaha se objevily okamžitě. Na malou chvíli to vypadalo, jako by tichý, rytmický Oliverův hlas žádající Micaha o pomoc působil jako nějaké zaklínadlo, které přičarovalo obrazy školy a posledních vteřin Micahova života – trest, který dostal za to, že pomohl Danovi utéct. Navzdory spoustě svíček v místnosti Dana mrazilo. Vzduch v pokoji zřídl, jako by tam bylo vakuum. Cítil, jak se mu něco otírá o zátylek, a zalapal po dechu, zachvátila ho křeč a instinktivně otevřel oči.


    Rozkoukal se právě včas, aby viděl, že se přes stůl k němu řítí něco stříbrného. Nakonec ho ta chladná věc udeřila do oka a shodila ho na zem. Dopadl s výkřikem a zůstal ležet pod rozviklanou židlí.


    „Dane!“


    Abby a Jordan klečeli vedle něho, zatímco si zběsile oběma rukama hladil obličej. Nic tam nebylo. Žádný střep v oku, žádná rána. Nic.


    „Cítil jsem… Bože, přísahal bych…“


    Odhodil židli a klekl si, zvedl hlavu a setkal se s udivenými pohledy Olivera a Sabriny.
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    „Taky jsi to cítil,“ řekl Oliver a pokýval hlavou. „Byl tu.“


    „Něco tu bylo.“ Snažil se popadnout dech, zaklonil hlavu a nechal ji tak. Jeho pozornost upoutalo něco v okně. Závěsy byly téměř zatažené, ale v malé škvíře spatřil obličej – úplně bílý obličej, ze kterého mu v žilách stydla krev.


    Tu tvář už viděl, ne ve svých děsivých snech, ale na fotografiích v archivu a v domě strýce Steva…


    „Něco tu je.“


    Oliver roztáhl závěsy a za nimi se objevil muž, jehož tvář byla skrytá za neumělou maskou králíka. Svíčky ve výloze ozářily malý úlomek stříbra v ruce toho muže-králíka. Byla to kostní pilka, která se třpytila stovkou ostrých zubů.


    Dan se zavrávoráním vstal a vykřikl. Ale bylo příliš pozdě. Ten člověk už utíkal od výlohy a pádil ke dveřím.
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    „Dveře!“ zařval Oliver. „Zajistěte dveře!“


    Dan s Jordanem se vrhli proti dveřím právě ve chvíli, kdy se klika s rachotem začala otáčet. Z druhé strany se do nich opíral celou váhou jeden dospělý, pak dva a nakonec tři dospělí lidé. Sabrina běžela k výloze a vyhlédla na ulici.


    „Do hajzlu, je jich moc!“


    „Kolik?“ volal na ni Oliver. Zmizel za pultem, hodil Abby nejprve loveckou pušku a pak baseballovou pálku.


    „Asi šest,“ odpověděla Sabrina.


    „Neudržíme je,“ zabručel Jordan. On i Dan vykřikli, když dveře prolomilo kladivo a zasypaly je piliny. „Opravdu je neudržíme!“


    „Zamkněte a utíkejte!“ Oliver přeskočil pult, vzal si od Abby pušku a nechal jí pálku. „Utíkejte! Zdržím je, než vyběhnete zadem.“


    Danovi to nikdo nemusel říkat dvakrát. Už zasunul závoru, ale znovu zatlačil na dveře a otočil menším zámkem na klice, pak popadl Jordana a táhl ho pryč ode dveří.


    „Běž!“ Oliver chytil Sabrinu za ruku, otočil ji a tlačil ji směrem k zadnímu vchodu. Váhala, ale Abby ji protáhla závěsem do skladiště. Dan vytáhl telefon a roztřesenými prsty se mu podařilo vytočit číslo 911. Palcem stiskl volání, právě když třeskl první výstřel z pušky.


    „Co je to sakra za lidi?“ ječel Jordan a utíkal za Sabrinou, která sprintovala jako první, aby je bezpečně dostala ven zadními dveřmi. Běžela přikrčená a všichni ostatní taky, cukali sebou při každém dalším výstřelu.


    „Nevím,“ odpověděla Sabrina. „Lupiči nejsou tak pitomí, aby přišli takhle brzy.“


    „Ano, chci nahlásit vloupání,“ štěkal Dan do telefonu. „Právě teď. Adresa? Je to, hmm…“ Poklepal Sabrině na rameno a strčil jí telefon do ruky. „Řekni jim, kde jsme.“


    Jakmile Dan odevzdal svůj mobil, cítil, jak ho opouští odvaha. Co když vyběhnou ven a tam na ně ti druzí zaútočí? Policii bude chvíli trvat, než se sem dostane, dost dlouho na to, aby Oliverovi došly náboje. Puška byla moc hlasitá, příliš nervy drásající. Ten zvuk mu procházel celým tělem a cvakaly mu z něj zuby.


    Sabrina se u zadního vchodu zastavila, dokončila hovor a vrátila mobil Danovi. „Ticho. Zkontroluju, jestli je vzduch čistej.“


    Slyšel za sebou plakat jednu z dívek, které se účastnily seance. Byla velká tma a neviděl, odkud to tlumené štkaní přichází. Cítil za zády Jordana a Abby před sebou, třásla se, zatímco čekali na Sabrinin pokyn.


    A pak byli venku, a i když tam neměli tak klaustrofobický pocit, připadali si také zranitelnější.


    „Kolik nábojů je v tý pušce?“ zeptal se Dan a sunul se podél zdi k rohu budovy. Nahlédl do uličky a vydechl úlevou, když zjistil, že je prázdná. „Musíme se vrátit a pomoct mu.“


    „Ne, to nepřichází v úvahu,“ šeptal Jordan bez sebe strachy. „Jsem pro to, abychom co nejrychleji zmizeli.“


    „Jordan má pravdu. Co zmůžeme s baseballovou pálkou?“


    „Přece ho tam nemůžeme nechat!“


    Ach Bože, jako by znovu prožívali Micahovu smrt. Oliver to nepřežije a Dan stráví zbytek života s pocitem, že ho má na svědomí. Proč se historie neustále opakuje?


    Ostatní možná poběží, ale Dan už měl dost toho pocitu, že ho někdo honí. Vběhl do uličky a nestaral se, zda jdou jeho přátelé s ním. Neměl plán, ještě ne, ale plán se objeví, až zjistí, co zbylo z obchodu. Sirény kvílely hlasitěji, ozývaly se z ulice napravo. Policie naštěstí přijela rychleji, než čekal. Dan se tiskl k cihlové zdi a poslouchal, jak výstřely z pušky utichají. Pak se ozvaly kroky.


    Tehdy je spatřil – šest postav v maskách, všechny běžely přes široký bulvár na protější chodník a odtud do úzké uličky.


    Kašlat na plán. Dan udržoval bezpečnou vzdálenost a utíkal za postavami.
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    Kroky za sebou Dan zaslechl, teprve když se vřítil do další uličky. Jordan a Abby. Snažil se ze všech sil doběhnout maskované útočníky, než se vmísí do podvečerního davu na jedné z hlavních ulic. Byli teď nejméně čtyři bloky od Oliverova obchodu a Dan se k nim blížil tak rychle, jak jen si troufal. Schoval se za kontejnerem a čekal, až bude mít jistotu, že jsou dost vepředu a nevšimnou si ho. V tu chvíli ho dohnala Abby s Jordanem.


    „Šílíš? Na ty lidi nemůžeš.“ Jordan se snažil popadnout Dana za rukáv, ale ten ucukl.


    „Nechci se s nimi prát, Jordane. Nejsem idiot. Chci jen vědět, kam mají namířeno.“


    „Proč? Aby ses tam mohl vrátit a nechat se zabít později?“


    „Ne, abych přišel na to, co jsou ksakru zač.“ Dan neměl chuť se hádat, nechtěl zvyšovat hlas a riskovat, že ho zahlédnou. Znovu se dal do běhu, přizpůsoboval svou rychlost tak, aby ho od útočníků dělil nejméně jeden blok.


    Zmizeli za rohem, a když za něj pomalu a opatrně zabočil i Dan, zjistil, že se ocitl na rozcestí, kde z kanálu na jedné z dlážděných cest stoupala pára. Dan zaklel pod vousy a v duchu posuzoval obě možné únikové trasy. Byly to krátké uličky, už bez lidí. Zprava se ozvěnou ozvalo několik uklidňujících kroků a on se pustil tím směrem v naději, že se rozhodl správně.


    Krátká ulička ho dovedla na širokou dvouproudovou silnici, dobře udržovanou a plnou turistů. Na druhé straně vesele svítila kavárna, dveře byly zavřené, ale řetěz s vánočním osvětlením stále blikal ve výloze. Znovu poslouchal kroky a snažil se ignorovat zvuky přicházející od Abby a Jordana, kteří za ním lapali po dechu.


    Plížil se podél štíhlé dvoupatrové budovy, v níž byla kavárna. Dan se rychle nadechl, než zabočil za roh. Hleděl do další uličky, ve které spatřil poslední z těch osob, jak si sundává masku a vchází bočním vchodem do budovy. Nade dveřmi byla rozedraná plátěná markýza chránící něco, co vypadalo jako schodiště vedoucí do suterénu budovy.


    „Mám tě,“ zamumlal Dan. Otřel si pot z čela, až do té chvíle si ani nevšiml, že má košili promočenou skrz naskrz.


    Jordan a Abby ho znovu dohnali a on jim naznačil, aby byli tiše. Ukazoval prstem na dveře, ve kterých zmizeli útočníci.


    „Doufám, že si uvědomuješ, jakou máš kliku,“ zašeptal Jordan. „Co je tohle za místo?“


    Dan pár vteřin počkal, dokud si nebyl jistý, že ti lidé nevyjdou znovu ven. Zdálo se, že jim teď nic nehrozí.


    „To zjistíme,“ odpověděl šeptem.


    Vešel pomalu do uličky. Průčelí budovy se do této nepěkné uličky absolutně nehodilo. Fasáda byla nedávno vyčištěná a bez poskvrnky, natřená jasnou bílou barvou.
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    Vedle schodiště vedoucího do suterénu byly stříbrné dveře. Dan vytáhl telefon a vyfotografoval si to, a pak zaznamenal polohu na aplikaci s mapami, aby si tak uložil adresu. Vedle stříbrných dveří visela nakřivo cedule s nápisem Pohřební služba Rampart Street, na níž byla připevněna další cedule s nápisem Na prodej.


    Kdo ví, jak dlouho tu ten druhý nápis visí. Bylo však jasné, že pohřební služba stále funguje.
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    Danovi v kapse dvakrát zabzučel mobil a narušil tak ochromující ticho, které na ně padlo, když kráčeli do bezpečnější části města poblíž Stevova domu. Danovi se ulevilo, když zjistil, že jsou to zprávy od Sabriny.


    „Pohřební služba, Dane. Mrtvá těla, Dane. Kosti, Dane.“


    „Jo, díky, Jordane, já vím,“ řekl Dan a zahleděl se kamarádovi do očí.


    „Ne, myslím to vážně. Co to má jako bejt? Řekni, že nás nesledují nějací šílení osteopati.“


    „Sabrina píše, že Oliver je v pořádku, kdyby tě to zajímalo. Je jen trochu v šoku a zřejmě si vykloubil rameno, když střílel,“ oznamoval Dan. Ruce se mu stále třásly, ale aspoň že nikdo z nich není zraněný.


    „Vykašli se na ně. Napadli nás maskovaní šílenci, protože jsme byli v tom zkurveným obchodě. Náhoda je vyloučená!“ Jordan máchl rukou ve vzduchu, ale Abby byla potichu a tiskla k sobě svoje dokumenty. „Ach Bože! Co když nás přes Sabrinu a Olivera vystopují? Musíme s nima skončit. Jsou prima, ale nakažení.“


    „I oni byli napadení,“ zdůraznil rychle Dan. „A nejvíc to schytal Oliverův obchod.“


    „Jo. Přesně. Oliverův obchod. Nic z toho se nedělo, dokud jsme nepotkali ty dva! Od teďka se od nich budeme držet sakra dál. Ten radní tě chtěl varovat, Dane. Jsou to blbý zprávy. Nevím, jestli mají smůlu, nebo v něčem jedou, anebo jsou nějak prokletí, ale já končím.“ Znovu se odmlčeli.


    Dan nečekal, že se za něj Abby postaví. Nebyl si vlastně jistý, jestli si sám za něčím stojí. Šli ti lidé po Oliverovi, anebo po něm? To bylo asi tak to jediné, co věděl najisto – že cílem je jeden z nich. Byl zpocený, nešťastný a stále se chvěl. Podíval se po očku na své přátele. Znovu je vystavil nebezpečí. Možná bylo načase držet se Jordanovy rady a Olivera a Sabrinu ze svého života vymazat.


    Jenže mají tu krabici.


    Do háje. Ještě jeden den! Mohl by jít k Oliverovi pro krabici sám, rozloučit se a hotovo. Alespoň by si připadal méně zbabělý, že nechal Olivera, aby se vyrovnával s nekonečnými zprávami od Micaha sám, když on může za Micahovu smrt mnohem víc než Oliver.


    Dan cítil, jak mu padá hlava únavou, když konečně došli k bloku, kde bydlel strýc Steve. Policejní sirény houkaly a vyly, na budovách se odrážela modrá a červená světla. Zprvu Dan předpokládal, že ještě trvá zásah po vloupání do Oliverova obchodu, jenže světla se nehýbala. Trojice se otočila, aby přišla k budově ze severu. Silnice byly ucpané, jak se všichni snažili vyhnout policejním autům parkujícím na chodníku.


    „Ne,“ zaslechl Dan mumlat Jordana. „Ne, to není jeho dům. To nemůže být jeho dům.“


    Jordan odstrčil Dana a Abby stranou a vyřítil se po chodníku vpřed. Tři policejní vozy se tísnily před vchodem do domu strýce Steva a jen o pár metrů dál stála sanitka. Dan zapomněl na únavu a utíkal za kamarádem, Abby v závěsu za ním.


    „Dane, jestli se mu něco stalo…“ Popadla Dana za ruku a stiskla ji.


    „Panebože, já vím. Co budeme dělat?“


    „Musíš zůstat silný, být Jordanovi oporou. To je asi to jediný, co můžeme dělat.“


    „To je můj strýc!“ křičel Jordan. Jeden z policistů se mu postavil do cesty, když se snažil dostat za policejní pásku. „Pusťte mě! Je to můj strýc, musím ho vidět!“


    Abby zkusila jinou taktiku, jemně položila Jordanovi ruku na rameno a usmála se na policistu. „Můžete nám říct, co se tu stalo, strážníku? Bydlíme u Steva Lipcotta. Věci máme uvnitř, kdybyste si to chtěl ověřit.“


    Policista, malý podsaditý chlapík s nezdravě nažloutlou pokožkou a očima jako korálky, na ně dlouho zíral zpod čepice. Načmáral něco na psací podložku, kterou držel v ruce, a pak kývl za sebe. „Musíte chvilku počkat. Nemůžu vás pustit, než to zkontroluju.“


    „Jistě,“ souhlasila Abby klidným hlasem. „Rozumíme.“


    „Ne, nerozumíme!“ zaječel Jordan. „Je v pořádku? Ježíši, jen mi řekněte, jestli je strejda v pořádku!“


    „Nic mu není. Je trošku domlácený, ale dostane se z toho. Sanitka ho převeze do nemocnice Ochsner Baptist. Zavezeme vás tam, když nám nejdřív odpovíte na pár otázek, souhlas?“


    To Jordana uklidnilo. Sledovali, jak nakládají do sanitky nosítka s nehybným Stevem zabaleným v pokrývkách. Abby a Dan objali svého přítele kolem ramen.


    „Je mi to moc líto, Jordane,“ šeptal Dan. Sevřený žaludek byl znamením, že je to jeho vina. Zdálo se, že je to ta nejhorší možná odpověď na jeho otázku – bylo jasné, že Oliver i on jsou terčem.


    „Nemluv teď na mě. Ani slovo, jasný?“ Jordan se vykroutil zpod Danovy paže.


    „Nemůžeš za tohle Dana vinit,“ řekla Abby laskavě.


    „Vážně? Nemůžu? Tak mě sleduj.“


    „Jordane…“


    „Radši doufej, že to nemá nic společnýho s tvýma debilníma novýma kamarádama,“ dodal Jordan jedovatě. „Protože jinak nebudou ti Řezbáři kostí nic ve srovnání s tím, co já udělám tobě.“


    „Dane, on to tak nemyslí.“ Abby se k němu otočila se smutným úsměvem, který nedokázal opětovat.


    „Ale ano, myslím.“


    Dan znechuceně obrátil oči v sloup a nechal své přátele, kteří se krčili u policejní pásky a čekali, až jim policista položí otázky. Šel na volné místo na chodníku a sedl si, hlavu opřel o kolena. Ne poprvé za krátké trvání jejich velkého přátelství přemýšlel o tom, zda ti dva nepůjdou proti němu.


    Jordanova slova mu zněla v hlavě jako výstřely z pušky.


    Chtěl vstát a odejít, toulat se a nechat Jordana, aby se uklidnil. Doufal, že si uvědomí, že Dan si pro ně vždycky přál jen to nejlepší, i když často přivolal to nejhorší. Jak to Jordan nazval Sabrinu a Olivera? Že jsou fajn, ale nakažení? Není takový i on, Dan?


    Povzdechl si a položil si bradu na hřbety rukou a zíral slepě na ulici. Z mraků nad městem jen jen se spustit déšť, jejich napětí mu rezonovalo v zádech. Jeho roztěkanou pozornost upoutala budova naproti domu strýce Steva, která byla natřena nabílo. Něco na něj zamrkalo v jeho paměti, obraz, na který díky svému vyčerpání téměř zapomněl. Nebylo na té zdi graffiti, když přijeli?


    Vstal a díval se, zda jsou jeho přátelé stále na chodníku, pak přeběhl přes cestu ucpanou auty a prohlížel si rozmazanou bílou skvrnu, která ulpěla na cihlách. Lehce se jí dotkl a ušpinil si prsty drtí. Nebyla to barva, ale nějaký druh křídy. Vzpomněl si, že tam byla lebka a nějaký nápis ve francouzštině, ačkoliv si nedokázal slova přesně vybavit. Zachvěl se, když si vzpomněl na tu chladnou tvář v masce bílého králíka, která na něj zírala přes výlohu.


    „Dane! Dane, co se děje? Policie s námi chce mluvit!“ volala na něj Abby z opačné strany ulice a divoce na něj mávala.


    Přikývl a pomalu couval ode zdi, přitom sáhl do kapsy pro mobil. Začal psát novou zprávu Oliverovi, a přitom cítil, jak mu v hrdle roste knedlík úzkosti.


    „Potřebuju, aby ses na něco podíval,“ psal. „Podívej se přes ulici. Co vidíš?“


    


    × × × × ×


    


    „Pokoje byly vzhůru nohama, ale vzali jen jeden notebook. Žádné šperky ani jinou elektroniku – dokonce ani ten druhý počítač. Můžete nám říct, co v tom notebooku bylo?“


    Dan seděl v nemocniční čekárně a kolena mu nekontrolovaně nadskakovala. Nějaká ruka ho popadla za stehno a zastavila ten pohyb, třásl celou řadou židlí. Abbyina tmavá ztrhaná tvář se na něj podívala, když se chvíli snažil zbavit jejího stisku. Pak nechal nohu v klidu.


    „Co si myslíš?“ zeptala se ho Abby tiše. Policista je doprovázel, teď ale telefonoval v rohu místnosti, zatímco čekali na zprávy o zdravotním stavu strýce Steva.


    Jordan vypadal jako troska, neustále přecházel sem a tam a v ruce mačkal plechovku s limonádou. Dan slyšel tiché škrab-škrab-škrab, jak si Jordan pohrával jazykem se svým piercingem na rtu. Ten zvuk ho užíral, to tvrdé škrábání.


    „Ty víš, co si myslím.“ Danovy oči sjely ze stropu na její pobledlou tvář. „Vzali notebook s Jordanovými e-maily, který si vyměňoval s Maisie.“


    „Ničemu z toho nerozumím.“ Vzdychla a promnula si oči, rozmazala si make-up, takže vypadala, jako by plakala. „Důležitý je, aby se Jordan vzpamatoval. Kdesi hluboko v sobě ví, že to není tvoje chyba, ale teď prostě potřebuje někomu vynadat, někoho obviňovat.“ Položila Danovi ruku na záda, aby ho uklidnila, a hladila mu ramena. „Dej mu čas.“


    „Mám to v plánu.“ Opřel se o její ruku. Byla to jediná věc, která mu bránila v tom, aby si vytrhal všechny vlasy. „A mám taky v plánu dostat pár odpovědí.“


    „Tohle se mi nelíbí,“ řekla. „Co tím myslíš?“


    „Zamysli se nad tím. Maisie Mooreová mi dala ty články o rodičích, pak do ní vrazí auto a je mrtvá. Moji rodiče byli zatčeni, protože se zajímali o tajné věci nějaké firmy, a pak se taky stali obětí autonehody. A teď, ten večer, kdy se nás pokusili Řezbáři kostí zabít v Oliverově obchodě, napadne někdo strýce Steva. Nejsme jediní, kdo se snaží přijít věcem na kloub.“ Narovnal se a pozoroval Jordanova chodila, jak šlapou tam a zpátky po linoleu.


    „Dane…“


    Škrab-škrab-škrab.


    „Nechci provést nějakou hloupost,“ řekl.


    „Slib mi to a budu se cítit mnohem líp.“


    Dan se otočil, aby se jí podíval do očí, cítil, jak se její ruka na jeho zádech zastavila. Připadala mu tak krásná, a když ji cítil vedle sebe, trpící a chápající, bylo pro něj mnohem těžší to slovo vyslovit.


    „Slibuju.“


    Škrab-škrab-škrab.


    Dveře od Stevova pokoje se otevřely a objevila se v nich unavená sestra. Trochu se usmála na Jordana a pokynula do místnosti za sebou. „Můžete na chvíli dál, ale potřebuje odpočívat.“


    Jordan se prohnal kolem ní a Abby vstala.


    „Jdeš?“ zeptala se.


    „Jen si rychle zavolám. Musím říct Paulovi a Sandy, co se stalo.“


    Byla to už druhá lež, kterou během několika minut vyslovil.
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    Silný kovový nástroj mu přejížděl po zubech. Zvuk se odrážel v jeho hlavě ohlušující ozvěnou, jako skřípání pilníku po oceli. Nemohl zavřít ústa ani pohnout hlavou. Něco mu drželo ústa otevřená tak, až se mu zdálo, že mu vyskočí čelist z kloubu a praskne, jestli mu ústa pootevřou jen o jediný centimetr. Bezmocný. V pasti. Měl oči navrch hlavy, napětí z ní se šířilo do celého těla. Pak přišlo zatahání, drsné a vytrvalé, a on cítil, že mu vytrhli první zub, a prudký příval bolesti a krve, která mu zaplavila ústa kovovou pachutí.


    Náraz ho probudil ze sna. Jak mohl usnout při tak krátké cestě autem? Musel být unavenější, než si myslel. Bolest přetrvávala, popadl se za čelist a jazykem nervózně přejížděl po zubech. Všechny byly na místě. Stejně na vteřinu zaváhal.


    Pak si uvědomil, že na něj zírá taxikář.


    „Ehm, haló? Řeknete mi, kam mám jet, anebo doufáte, že umím číst myšlenky?“


    Dan vytřepal z kapsy mobil a otevřel GPS, aby zjistil, kde jsou.


    „Jasně. Pardon. Tady odbočte doleva, pak tři bloky po Rampart Street. Mělo by to být napravo.“


    Počkal, dokud Jordan a Abby neusnuli ve Stevově pokoji. Schoulili se na židlích do klubíčka jako štěňata, Dan toho využil a vyklouzl. Pozoroval, jak se město časně ráno budí šokem do oranžové a nachové oblohy.


    Teď taxík pomalu projížděl spící částí města, zpomaloval a zpomaloval, dokud pneumatiky nezaskřípaly. Dan se naklonil k oknu, další křeč strachu mu sevřela žaludek, a znovu tak zvažoval, co to vlastně provádí.


    Oliver na jeho esemesku ze včerejšího večera neodpověděl, ale bylo vcelku jasné, co se dělo poté, když přijela policie. Nejspíš se Sabrinou uklízel tu spoušť v obchodě. Ať tak či onak, Dan se už rozhodl. V tom starém pohřebním ústavu bylo něco ukryto a on chtěl vědět co.


    „Díky,“ řekl a strčil taxikáři do ruky hrst bankovek. „Nemusíte čekat.“


    Když stál na obrubníku, pocítil instinktivní nutkání říct někomu, komukoli, kde je.


    „Ahoj,“ psal Oliverovi. Konec konců má pušku a je to jeden z mála lidí, kteří se na Dana nebudou hněvat, když tuhle zprávu dostanou. Dan mu poslal adresu, kde je, a napsal, že si je docela jistý tím, kdo má na svědomí zničený obchod, a že je teď u jejich základny.


    Prohlédl si ulici odshora dolů, částečně aby zjistil, jestli tam nejsou nějací maskovaní šílenci, kteří se ho chystají přepadnout, a částečně aby našel nějakou výmluvu, proč nejít dovnitř.


    Vzduch byl čistý.


    Neuměl se někam vloupat jako Jordan, leccos však od něj odkoukal. Dveře pod schodištěm byly zamčené, ale o kousek dál bylo okno, které vypadalo chatrně, a zdálo se, že vede do stejné místnosti. Dan šel k haldě beden od ovoce, které v uličce zůstaly spolu s hromadou odpadků, ulomil dřevěnou laťku, vrátil se k oknu a strčil ten tenký kus dřeva pod okenní rám. Okno se zprvu ani nehnulo, ale po několika dloubnutích se laťka dostala do mezery a – přesně jak doufal – rám byl na vnitřní straně shnilý a ztrouchnivělý. Ještě několikrát zatlačil na laťku, okno se uvolnilo a mohl je úplně rozevřít.


    Ještě jednou se rozhlédl uličkou. Z plotu, který odděloval zadní část budovy od ostatních, ho pozorovala kočka. Ale ani tu kočku příliš nezajímalo, co dělá. Dan se otočil a jedním kopnutím okno otevřel. Přitom ale ztratil rovnováhu, svalil se dovnitř a spolkl panický výkřik, když dopadl do něčeho, co vypadalo jako koš plný starých ručníků.


    Vystrčil hlavu a neohrabaně se vykutálel z koše na podlahu. Zběsile si bušil do paží, z rukávů se mu prášilo a mraky prachu ho dusily. Ohromná bedna, do které spadl, byla plná starých sametových hader, které vypadaly jako obdélníkové ubrusy, ale pravděpodobně šlo o výzdobu do rakví či na oltář. Na tom nebylo nic divného. Vlastně na té velké místnosti, do které spadl, nebylo divného vůbec nic. Byla jen trochu pod úrovní chodníku, lustry byly plné pavučin a měla obložení a výzdobu připomínající staré časy. Dokázal si představit ty stovky, možná tisíce rodin, které tudy za ta léta prošly, zarmoucené a šeptající slova na rozloučenou. Tmavé pruhy na podlaze naznačovaly, kde stávaly řady lavic pro truchlící, a byl tu stále běhoun, který vedl ke katafalku s rakví, i když přímo volal po vysavači a byl trochu nakřivo.


    Špinavými okny procházelo dovnitř dost světla, aby mohl bezpečně procházet chodbami do dalších místností. Dal se úzkou chodbou doprava směrem do zadní části budovy. Jediná další cesta vedla do vstupní haly, za ní byl zřejmě hlavní vchod. Našlapoval zlehka, vědom si vrzající podlahy. Budova byla opuštěná už léta, soudě podle silného nánosu prachu, který při každém jeho kroku stoupal nahoru a třepotal se dolů ze stěn při závanu vzduchu.


    Na konci chodby čekaly otevřené dveře.


    Dan se na prahu zastavil a prohlížel si dřevěné kancelářské skříně sahající od podlahy až ke stropu. Větší část místnosti zabíral impozantní dřevěný stůl, dávno opuštěná čalouněná křesla zaujímala svou původní polohu. Tady zřejmě majitelé domlouvali obřady a prodávali rakve. Zvláštní, že nábytek tu zůstal. Stůl musel být těžký, ale určitě stál za stěhování, pokud by ho koupil nějaký starožitník.


    Ta myšlenka ho rychle opustila, když za sebou ucítil tajemný chlad. Nebyl to jen náhodný závan z ventilace, ale koncentrovaná chladná energie. Obrátil se, cítil, jak mu srdce ztuhlo a zastavilo se a pak se zase rozběhlo. Ústa se mu pootevřela, když se ocitl znovu tváří v tvář svému otci.


    Ale Marcus si ho nevšiml. Prošel Danem, jako by byl vzduch, a pospíchal do kanceláře. Dan se otočil a jako přikovaný sledoval, jak se jeho otec vrhá na jednu zásuvku po druhé. Teď zásuvky nereagovaly, ale bylo jasné, že Marcus něco hledá.


    „Víš jistě, že je to tady, Evie?“ řekl a jeho hluboký baryton zněl podivnou ozvěnou. Slova zněla ozvěnou jaksi sama v sobě, jako by se snažila docestovat časem k Danovi. „Pomoz mi hledat, ksakru! Nemáme čas.“


    Pak se odmlčel, vstal z místa, kde předtím klečel, a prohlížel skříň, a pak se k něčemu či k někomu otočil. Marcus objal to, co mělo být dalším tělem, ale byl to jen pouhý vzduch. „Nechtěl jsem na tebe křičet. Bylo to… Celý tenhle binec mě znervózňuje. Slib mi, že můžeme odejít. Slib mi, že vypadnem z města, hned jak najdeš, co hledáš.“


    Jeho otec se naklonil, aby někoho políbil, smutně se usmál a pak začal znovu prohledávat zásuvky. Dan o krůček popošel, aby viděl otce víc zblízka, aby se ujistil, že opravdu vidí, co vidí. Tohle nebyl nějaký výplod mysli. Bylo to tak jasné, zřetelnější a výraznější než jakákoli vidina, jakou kdy měl. Možná proto, že to nebylo tak dávno jako ten okamžik v arlingtonské škole, anebo proto, že spojení tu bylo mnohem silnější. Nechápal to, ale díval se a hruď se mu svírala smutkem ze ztráty.


    „Našlas to? Ach, díky bohu. Ukaž mi to…“ Marcus se otočil a hnal se na druhou stranu kanceláře. Dan ho sledoval, jak sahá po určité řadě kartoték a škube za rukojeť. „Štítek je nečitelný, ale musí to být ono. Počkej. Co to bylo? Slyšelas to? Evie, musíme pryč. Jenom… K čertu, Evie! Nech to být! Nemáme čas!“


    Dan by přísahal, že jeho otec – ne hmotnější než modrý kouř, ale stále jeho otec – se otočil a podíval se mu přímo do očí. „Musíme pryč. Nemáme čas!“


    A podobně jako předtím zmizel stejně znenadání, jako se objevil. Dan se chvěl, vyděšený myšlenkou, že dokáže vyvolat tyto vzpomínky jen tím, že vkročí na správné místo ve správný čas. Posledně mu ale otec něco ukázal – možná to bude fungovat i tentokrát.


    Ruka se mu třásla, když otvíral poslední kartotéku, které se Marcus dotkl. Vyskočily na něj štítky uspořádané podle abecedy, staré, ale čitelné. Třepotaly se, když po nich přejížděl rukou. Listoval jimi a zastavil se u ARMAINE-ASPEN.


    Jedna složka trčela v podivném úhlu, poté, co ji jeho matka chtěla vytáhnout, nebyla úplně na svém místě, zůstala povytažená. Přesně jak řekl jeho otec, štítek chyběl, ale zvenčí někdo perem něco namaloval. Vypadalo to jako rozplácnutý smajlík.


    Dan se podíval otevřenými dveřmi do chodby. Byl stále sám. Rychle popadl pořadač a chvíli se rozhodoval, zda jej má vzít a zmizet, anebo si jej přečíst rovnou tady. Jeho zvědavost zvítězila a vytáhl horní stránky. Byly to objednávky pohřbů, všechny pro různé lidi jménem Ash. Několik prvních se narodilo v šedesátých letech a mohli to být nejbližší příbuzní jeho matky. Možná sestry, bratranec… Bože. Všichni mrtví, většinou jen několik málo let po sobě, mezi rokem 1990 a 1995. Ředitel pohřebního ústavu připsal poznámky o zesnulých – automobilová nehoda, automobilová nehoda, smrt následkem utonutí, předávkování drogami…


    I když to naznačovalo hodně, nevysvětlovalo to zcela jistě nic. Nic to nedokazovalo. Musí tu být něco, čeho si nevšiml. Dan se dále probíral záznamy o rodině Ashových a snažil se najít nějaké anomálie, a když žádné nenašel, snažil se najít podobnosti.


    A pak to uviděl.


    V případě většiny nedávných úmrtí zařídil ředitel pohřebního ústavu převoz ostatků do budovy. Řidič, který pro ně jezdil, byl pokaždé tentýž.


    Stanton Finnoway.


    Bratr? Bratranec? Na tom nezáleží.


    „Já jsem to věděl,“ zašeptal Dan, vzal papíry a spěšně je skládal. „Ten bastard.“


    V hale se ozvalo zavrzání. Někdo sem šel.
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    „Nadávky? Opravdu?“


    Proč si Dan myslel, že má víc času? Copak ho otec nevaroval, aby zmizel? Krok, který slyšel, patřil Tamsin. Byl tu i Finnoway, rovnou za jeho zády. Dan byl v úzkých a čelil přesile, a byl si oprávněně jistý, že radní by ho ve rvačce vyřídil.


    Couval ke kartotéce a zády ji zavřel.


    „Máš nějaký důvod k neoprávněnému vniknutí do mé nemovitosti?“ zeptal se radní a očima okamžitě zaznamenal papíry v Danově ruce. „Anebo sis jenom vyšel na procházku?“


    „Asi se to nedá nějak vysvětlit, že?“ Dan se snažil odhadnout své šance na to, vyběhnout ze dveří. Tamsin nebyla zrovna svalnatá, ale vypadala také jako ten typ člověka, který nosí zbraň.


    „Ne, to se opravdu nedá.“ Finnoway kývl směrem k Danově ruce a ke starým záznamům, které se v ní snažil skrýt. „Předpokládám, že si myslíš, žes našel něco důležitého. Je to vlastně dojemné. Jsem dojatý. Víš proč?“


    „Je mi to fuk,“ zamumlal Dan. Snažil se změřit vzdálenost v místnosti, kterou by musel uběhnout, ale trvalo by to věčnost. Možná ho bude Oliver hledat, ale zdálo se to jako dost málo pravděpodobné. V tomhle bohem zapomenutém městě se nemohl spolehnout na nikoho jiného než na sebe.


    „Jsem dojatý, protože jsi byl tak blizoučko odhalení,“ vysvětloval Finnoway a naznačoval Tamsin, aby šla k němu. Měl na sobě dlouhý světlý kabát, ve kterém mohl klidně ukrývat spoustu malých zbraní. Smál se a luskal prsty. Prsty v rukavicích, všiml si Dan – v rukavicích z hladké černé kůže. „Tak blízko. Mám pravdu? Když ses teď otočil, měl jsi ve tváři ten nejpodivnější výraz. Ohromení a pak – něco jako... zděšení. Právě tam se nacházejí skutečné objevy.“


    Danova tvář ztuhla a zbledla.


    „Tamsin, buď tak laskavá, prosím.“


    Byla rychlejší, než by Dan řekl, zaútočila jako svinutý had a vrhla se přes Finnowayovo rameno s malou třpytící se jehlou v ruce. Než mohl Dan nějak zareagovat, ucítil na krku lehké bodnutí.


    Měl dost času, aby se obrátil a viděl, jak se krvavě rudé rty Finnowayovy asistentky zvlnily do úsměvu. Pak dopadl na podlahu zády, potom bradou, dostal pořádnou ránu. Nedokázal se přestat dívat na asistentčiny boty. Byly tak, tak špičaté…


    „To není špatný nález,“ slyšel hřímat Finnowaye. Temnota náhle zhoustla a dělalo se mu zle od žaludku, byla jako dehet a topil se v ní. „Ale ne dost na to, aby vymazal dluh toho hocha.“
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    Dvakrát přišel k vědomí. Poprvé to bylo, když nastal rozruch a práskaly dveře. To ho vylekalo natolik, že otevřel oči a nakrátko zahlédl rozmazané obrázky chladné bílé zdi a obličeje bez tváře ozářené zezadu silným bílým světlem. Ve vzduchu bylo jasně cítit antiseptikum a pod ním mátu, které vyvolaly vzpomínky na strach z dětství.


    „Nemůžu uvěřit tomu, že jsem si toho nevšiml. Další Ash. Měli jsme se o to postarat už dávno. Ale na nápravu není nikdy pozdě.“


    Pak se objevila další tvář, zářivější a větší než ty ostatní. Dívat se na ni bylo jako zírat do vzduchoprázdna – ne do černého třpytícího se prstence, který vypadal jako hvězdná obloha – a pak se ta tvář změnila v osobu a ta osoba těžce dýchala, jak ho nesla... Obklopily ho zvuky jako z mořského dna a pak se rozechvěl i pod kůží, když uslyšel hluboký mužský hlas.


    „Co to k čertu je? Kdo jste? Zastavte ho!“


    Přemohla ho nevolnost a on znovu usnul.


    Když se probral podruhé, vznášely se mu před očima dvě známé tváře. Trvalo nekonečně dlouho, než dokázal rozpoznat víc, hlava mu klimbala zepředu dozadu, jak se snažil soustředit.


    „Myslím, že se probírá.“ Byl to Oliverův hlas a to, že ho dobře znal, vhánělo Danovi slzy do očí. Je v bezpečí. Díky bohu, je v bezpečí. Ruka ho hrozně bolela, ale alespoň už ho nesvíral Finnoway.


    Do Danova zorného pole se dostaly Oliverovy důvěrně známé tmavé oči, druhý hoch klečel vedle matrace, na které Dan ležel. Oliver položil ruku Danovi na rameno a jemně s ním zatřásl. Jeho oči byly obrovské, jak pátraly Danovi ve tváři. „Vím, že jseš ještě slabej, ale potřebuju, aby sis zkusil vzpomenout.“


    „Vzpomenout na co?“ zamumlal Dan. Uf. V hrdle ho bolelo, jako by mu ho někdo drhnul kamením. „Kde to jsem?“


    „Jsi u mě v bytě, v bezpečí. Všechno bude v pořádku, jen potřebuju, aby sis vzpomněl. Určitě něco říkal. Musel ty slova říct. Byl náš dluh splacen? Byl můj dluh splacen?“


    Danovi v hlavě vířilo, jak se snažil pochopit smysl té otázky. Jeho vzpomínky byly útržkovité a chvíli nedokázal nic jiného než na toho druhého mladíka mrkat. „Nerozumím… Olivere, tys mě zachránil. Ty… nedokážu si ani představit, co by mi ten hajzl udělal. Nadrogoval mě a pak… moc si toho nepamatuju. Vlastně si nepamatuju nic.“


    „Ne?“ Oliver si sedl na paty, pak vyskočil a začal chodit sem a tam. „Ne, to není pravda. Musel ty slova říct. Tohle by mělo stačit. Ty bys měl stačit.“


    Stačit? Dan na něj zamrkal zamlženýma očima. Košile mu podivně páchla po mátě, jako by se právě vrátil od zubaře. Když pozoroval, jak chodí Oliver sem a tam po pokoji, znovu se mu roztočila hlava. „Olivere… O čem to mluvíš?“


    Oliver se zastavil, otočil se obličejem k Danovi, promnul si ruce a pak si znovu klekl. „Dane, podělal jsem to.“


    Vrátily se mu záblesky z rána onoho dne. Obrazy se odvíjely pozpátku. Cítil teplo jehly, která mu pronikala do krku, pak chadné chvění, když jím procházel otcův duch. Finnowayovo jméno na dokumentech z pohřebního ústavu. Na dokumentech, které, jak si byl nyní jistý, byly pryč.


    To není špatný nález. Ale ne dost na to, aby vymazal dluh toho hocha.


    „Nechápu. Zachránils mě,“ blekotal Dan a schoulil se na lůžku do klubíčka.


    „Kéž by to byla pravda.“ Ale bylo zřejmé, že není. Dan se odtáhl, už nevěřil, že je v bezpečí, jak se Oliver zmínil. Dostal se snad z louže pod okap? „Ale nedošlo mi, jak jsem hloupej, dokud jsem tě nenašel v bezvědomí před svým vchodem. Byl jsem vděčnej pánubohu, že žiješ. Ne, to je lež. Bál jsem se. Ale teď jsem vděčnej.“


    Danovi pořád připadalo, jako by Oliver mluvil nějakým úplně neznámým jazykem, a byl ještě příliš omámený na to, aby ta slova pochopil. „Počkat – ‚nenašel‘?“


    „Jo, nějakej dobrej samaritán byl tak hodnej, že tě vyklopil u mejch dveří, v limbu a zafačovanýho. Ne zrovna balík, kterej jsem čekal.“ Oliver si oběma rukama přejel po tváři a poškrábal se na čele.


    „Kdo?“ mumlal Dan. „Kdo by pro mě přišel a pak mě tady jen tak nechal?“


    „Nevím, kdo to byl, ale určitě mu sakra za moc vděčíš,“ řekl Oliver. „Většina lidí je s Finnowayem nějak zapletená a nepřejou si, aby to vyšlo najevo.“


    „Jak to víš?“ zachraptěl Dan. Stále se snažil pochopit frázi „v limbu a zafačovaný“ a nabýval jasného dojmu, že jeho přátelé měli nakonec, pokud jde o Olivera, pravdu. „Zafačovanýho,“ zašeptal a neklidně se zavrtěl na polštářích.


    „Jo,“ řekl Oliver jemně a opatrně vzal Dana za ruku a zvedl ji, aby Dan viděl. Ruku měl pevně obvázanou tlustým obinadlem, čistým a bílým, které bylo na dlani sepnuto drobnou kovovou sponkou. Růžové prsty vykukovaly z obvazu, až na jeden.


    Tam, kde měl být malíček, bylo prázdné místo. S pusou otevřenou na to prázdné místo hleděl a cítil, jak se ta pulzující bolest z dřívějška vrací a šíří se dál až k jeho lokti.


    Mají mé kosti.
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    „On ho vzal.“


    Oliver neodpovídal, a kdyby byl Dan v tu chvíli jen o trochu silnější, vyletěl by z postele a zatřásl by s ním.


    Pokoj nad obchodem, ve kterém Oliver bydlel, byl přecpaný věcmi, měl nízký strop a jen jedno tmavé okno do uličky. U zdí stály knihovny, jedna police přecpanější než druhá. Venku začalo pršet, kapky bubnovaly na okno stále silněji, jak se zvedal vítr a hnal je proti budově. Ze stropu viselo pár obyčejných žárovek a stěny zdobily černobílé fotografie lidí, které Dan neznal. Asi Oliverovi příbuzní. Některé snímky mohly pocházet z doby, kdy obchod vznikl.


    „Poslyš, Dane. Chci ti teď říct pár věcí, které se ti nebudou líbit. Jen potřebuju, abys mě vyslechl, a pak mě můžeš třeba nenávidět, jasný?“


    Dan se pod dekou zachvěl. Nechtěl poslouchat. Musel, ale nechtěl. Nedokázal pochopit to, co viděl na své ruce, a Oliverova slova přinejmenším na chvíli odvedou jeho pozornost od skutečnosti, kterou bude muset nakonec přijmout.
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    „Tady je ta krabice, kterou jsi chtěl,“ řekl Oliver a sedl si na rozviklanou dřevěnou židli u postele. „Ale není to tak úplně to, co jsem říkal.“


    Oliver si odkašlal a sedl si vzpřímeněji. U jeho nohou ležela lepenková krabice, potrhaná, špinavá a prázdná.


    Když mu Oliver podával hrnek čaje z nočního stolku, Dan ho odmítl. Teď už od Olivera nic nechtěl. Jistě, chtěl tu krabici, ale teď bylo zřejmé, že ta krabice byla jenom past.


    „Nic v ní není,“ řekl a podíval se na Olivera. „To je nějakej vtip?“


    „Byla tu krabice, Dane, ale musíš mě nechat, abych ti to vysvětlil.“


    „Musím?“ Zasmál se, drsně a sarkasticky, a zvedl oči ke stropu. „Zřejmě ano, protože mi teď nohy asi neslouží. Ale jsou na svým místě, že?“


    „Usekl ti jenom prst.“


    „Proč? Proč jenom prst?“


    Oliver se na něj klidně díval a olízl si rty, než řekl: „Protože víc nepotřebuje. Záleží na tom…. Někdy berem mnohem víc než prst, ale vždycky je pro to nějaký důvod. My ten důvod obvykle neznáme, ale Finnoway jo.“


    „My?“


    „Ano, my, Dane. To je část toho, co se ti snažím říct. Já blbec jsem se nechal ukecat, abych dělal pro Řezbáře kostí, jak jsem říkal. Ale nikdy jsem pro ně dělat nepřestal, ne doopravdy. To, co jsem ti vyprávěl… Pár věcí jsem si vymyslel.“


    Dan si přitáhl kolena k hrudi a pomáhal si přitom levou rukou. Bude si muset zvyknout a nějaký čas pravou ruku nepoužívat. Jen když se na ni podíval, obracel se mu žaludek, a jak se mu vracel do končetin cit, bolest začínala být nesnesitelná. „Teď mám v sobě moc sedativ, abych tě mohl praštit, tak toho, prosím tě, využij.“


    „Není třeba mě mlátit,“ řekl Oliver a zvedl ruce na znamení, že se vzdává. „Nemůžeš mě donutit, abych se cejtil ještě hůř, než se cejtím. Teda ne že by ti to teď nějak pomohlo.“


    „Jordan mě varoval, abych ti nevěřil. Člověče, věděl od počátku, co jsi zač.“


    „Pořád to nechápeš. Tady nejde o mě. Nebo jenom o mě. Začalo to v našich rodinách. Můj děda, tvoji rodiče. Po všech šli, protože si zahrávali s Řezbáři kostí, a ti nikdy nepřestali někoho pronásledovat, pokud nebyl dluh splacen. Já jsem se ten dluh snažil splatit tím, že jsem dělal tu prácičku s Micahem, a když po mně chtěli, abych začal krást kosti, fakt jsem s tím chtěl skončit. Ale Finnoway mi nedal pokoj.“


    Dan byl zticha a doufal, že když vydrží čekat dost dlouho, ta noční můra skončí a on bude zpátky u strýce Steva v prohřáté a bezpečné posteli s talířem koblih a všemi deseti prsty.


    „Co přesně jsi dlužil?“


    Oliver ukázal hlavou na jednu z fotografií, které visely na zdi za Danem. „Vidíš tu sochu? Stojí v parku ani ne šest bloků odtud. To je můj dědeček, Edmund Berkley. Byl obchodníkem, potom právníkem a nakonec jedním z nejpoctivějších soudců, jaký jsi kdy viděl. Tohle město ho milovalo a lidi ho milovali ještě víc, když zlikvidoval Jimmyho Orsiniho a celý jeho pašerácký a zlodějský podsvětí.“


    To jméno probralo Dana z ospalosti ještě víc. Narovnal se.


    „V tom boji stál můj dědeček na správný straně. Jimmy nedožil svůj život do konce ve vězění, jak měl. Zemřel, když ho zastřelili na útěku, a podle většiny zdejších lidí poslušných zákonů mu to patřilo.“


    „O tom jsem slyšel,“ řekl Dan a Oliver zvedl údivem obočí. „Abby se zabývá Orsinim v části svýho fotoprojektu. Dokonce jsme o něm našli v Shreveportu starej novinovej článek. Byla na něm napsaná ta divná básnička o Řezbářích kostí.“


    Oliver vzdychl a poškrábal se na bradě, pak znovu ukázal na fotografii sochy jeho dědečka. „Nevím, jestli vůbec tušil, kam až sahají kořeny tý věci s Jimmym. V době, kdy ho můj děda poslal do vězení, byl Jimmy už starej chlap, ale byl jedním ze zakladatelů. K čertu, možná byl on tím Králem zlodějů těl z tý pošahaný básničky. Jde o to, že nejel jenom v alkoholu a drogách, ale obchodoval i s lidskejma kostma. Myslel, že je v nich kouzlo.“


    Dan neochotně přikývl. „Přesně tohle říkala Madame A Jordanovi. Řekl bych, že ty o nich víš mnohem víc než ona.“


    „O hodně víc. Víc, než se mně líbí.“


    „Takže co? Tvůj dědeček poslal Orsiniho do vězení, a tak po něm ostatní Řezbáři kostí šli?“ řekl Dan. „Co to má sakra společnýho s mými rodiči?“


    „Řezbáři kostí jsou něco jako mafie, rodinnej podnik. Obchodovali tu s chlastem a drogama dřív a budou tu s tím obchodovat navždycky. Není to už jenom banda gangsterů, jsou organizovaní, a jak jsem už řekl, je v nich zášť.“ Oliver sáhl pod židli a vytáhl zpola vypitou láhev rumu. Přihnul si z ní a otřel si ústa hřbetem ruky. „Hodlají sprovodit ze světa celou moji rodinu za to, co udělal můj děda, a teď hodlají zlikvidovat i tu tvoji za to, co udělala tvoje matka.“


    „Co udělala moje…“ Dan zmlknul. Jasně. Jak nazvala ve svém článku Maisie Mooreová Trax Corporation? Moderní pašeráckou klikou? Danova matka odhalila firmu, která léta expedovala neschválené léky z Jihu do Nové Anglie. Do Brooklinu, v době, kdy tam pracoval ředitel Crawford. Ale ona tím nenaštvala jen jednu zkorumpovanou společnost. Ona si proti sobě poštvala mocnou a utajenou sektu.


    Dan chvíli nemohl mluvit, myšlenky mu v hlavě vířily. Rok si myslel, že jeho krev je zlá – že onen pošpiněný odkaz Crawfordů, který podědil od ředitele, ho poznamenal na celý život. Teď si uvědomil, že totéž platí i o druhé straně jeho rodiny, o Ashových.
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    „Takže tvůj táta – když Sabrina říkala, že ho zabil opilý řidič…?“ zeptal se Dan a bedlivě Olivera pozoroval.


    „Nechápu, jak může opilej chlápek jet celou tu cestu v pohodě a pak naráz, bum, se rozhodne přejet do vedlejšího pruhu. Ale bylo to zčistajasna a řidič ujel. Těžko to na někoho hodit, slyšíš, co říkám? To samý platí pro dvojici na útěku, která prostě v rodinným autě sjede z útesu.“ Když to říkal, díval se svýma tmavýma očima Danovi přímo do tváře.


    Moji rodiče byli zavražděni. I když jedna jeho část měla tohle podezření už dřív, přijmout tento strašný fakt bylo něco úplně jiného. Bylo to stejné jako smířit se s faktem, že přišel o prst.


    Ale zoufalství brzy nahradil hněv. „Tys o tom všem věděl? A co jsem byl já, návnada?“ Zvedl zafačovanou ruku a strčil ji Oliverovi do obličeje. „Tohle se stalo kvůli tobě!“


    Oliver jemně zavrtěl hlavou a odsunul Danovu ruku. „Když mi poprvé Micah řekl, že bys mi mohl pomoct, myslel jsem si, že máš možná nějaký informace, kterejma bych mohl splatit svůj dluh. Anebo je aspoň vyměnit, jako to udělal Micah. Našel jsem váš stan přesně tam, kde mi Micah řekl, že bude, až na to, že jsem váhal, jestli tě mám do toho všeho zatáhnout. Pak jste přišli do mýho obchodu a ty ses představil jako Dan Crawford. Hned mi to znělo povědomě. Viděl jsem tu krabici ve skladu. CRAWFORD & ASH. Ten večer jsem začal bejt zvědavej.“


    Oliver vstal a popadl láhev rumu, otáčel ji všemi směry a prohlížel si odřenou etiketu, která se odlepovala od skla. „My všichni víme, jaký rodiny jsou na seznamu – který dluhy si chtějí Řezbáři ještě vybrat. Ashovi jsou jednou z nich. A je mi líto, ale tys mi jenom řekl, že Micah je mrtvej a ty mi nemáš jak pomoct. Jakmile mi došlo, že jseš syn Evelyn Ashový a že můj táta tu skladoval v krabici ty její věci, hmm. Byls moje poslední naděje, jak se z toho dostat. Teď už budu mít klid.“


    Dan chtěl vyskočit z postele. Praštit ho. Zabít ho. Skoro se nemohl pohnout, byl paralyzovaný vědomím toho, že tohle všechno – Maisie Mooreová je mrtvá, Steva napadli, on přišel o prst – se stalo proto, že Oliver ho vlastně udal.


    „Uvědomuješ si, jak jsi sobeckej a krutej?“


    Oliver na něj hleděl vypoulenýma, utrápenýma očima. Podíval se na podlahu a pak na Danovu obvázanou ruku. „Teď to vidím. Myslel jsem si, že jeden cizinec za můj bejvalej život je férovej obchod. Jenže ty už nejseš cizí.“ Oliverovy oči se zalily slzami. Polykal je, dokud nebyly jeho oči opět suché. „Stejně, ani po tom, co udělal tobě, Finnoway můj dluh neodepsal, a nikdy to ani neudělá. Je mi to tak strašně líto, Dane. Zradil jsem Micaha, zradil jsem důvěru svýho táty a zradil jsem tebe. Nemůžu udělat nic než slíbit, že se to budu snažit napravit.“


    „Napravit?“ Dan nemohl popadnout dech. Oliver měl v plánu ho vyměnit – jako přijatelnou oběť! A teď by se chtěl jenom omluvit?


    Dan si lehl na záda a zíral prázdným pohledem do stropu. A neudělal bys loni v létě totéž, kdyby to znamenalo vymanit se ze stínu ředitelova odkazu? Dokonce i teď, kdyby ses mohl výměnou za jednoho člověka zbavit nočních můr – Brooklinu, Šarlatových a teď Řezbářů?


    Udělal by to. Věděl, že by to udělal. Oliverova volba, i kdyby s ní Dan nikdy nesouhlasil, začala dávat přinejmenším děsivý smysl. Nebylo to fér ani správné, ale má cizí člověk větší cenu než vlastní rodina? Byla to nemožná situace.


    „Je to legrace. Finnoway mě před tebou taky varoval.“ Dan ťal do živého, ale musel to říct.


    „Nejspíš to myslel vážně. Ten člověk je zrůda, ale zrůda s mravním řádem.“ I Oliver zněl ochraptěle a vyčerpaně. „Neměl ani tušení, kdo nebo co jseš, dokud jsem mu to neřekl. A pak dnes ráno, kdyžs mi psal, že jdeš do pohřebního ústavu... Řekl jsem mu přesně, kde jseš.“


    „Hmm, vyšel jsem z toho živej. To je dost. Můžu s tím existovat.“


    „Je tu ještě něco.“


    Napadla ho Jordanova prorocká slova. Vždycky je tu ještě něco.


    „Mám se ptát?“ Dan si nebyl jistý, kolik toho ještě snese. Oliver mu už tak řekl moc.


    „Potřebujeme dostat tvůj prst zpátky.“ Na Oliverově tváři se objevil tmavý stín. Jeho klukovské rysy ztvrdly, jak zatínal dolní čelist. „Pokud neskončí jako talisman, skončí jako něco jinýho. Finnoway je děsně chytrej. Má důvod, proč vzal to, co vzal.“


    Dan se nedokázal ovládnout a rozhořčeně se rozchechtal. „Dostat zpět? Jak si myslíš, že to uděláme? A stejně, prostě už se stalo. Teď už ho žádnej doktor zpátky na místo nepřišije.“


    „Přemýšlej, Dane. Vzpomeň si na Micaha.“


    „Cože, ty si myslíš, že používají Micahovu kostru k posílání zpráv? A teď budou používat i moje prstní kůstky k tomu, co já vím, aby strašily palčáky? Ta věc s talismanem, to je jenom legenda. Strašidelná historka pro děcka. I Finnoway to říkal.“


    „Finnoway ti lhal, stejně jako já. Tohle prostě děláme.“ Oliver se hořce usmál a upil z láhve rumu. „Tihle lidi s tebou budou manipulovat, jak se jim zlíbí. Nemají jen tvý kosti, ale taky otisk prstu, krev, DNA… I kdyby všechno ostatní byla jen legenda, tvoje maso a krev legenda nejsou. Nikdy jsem žádnej vyrobenej talisman neviděl – nejsem tak důležitej – ale vyrábějí se a fungují. Tolik zase vím.“


    Dan si vzdychl, vzpomněl si na profesorku Reyesovou a její posedlost Maudireho křišťálovým náhrdelníkem. Podivnější věci, přemítal suše. „Asi ti musím věřit, i když opravdu, doopravdy nechci.“ Opřel si čelo o levou dlaň. „Takže, jak ho dostanu zpět?“


    „To fakt nevím,“ zabručel Oliver a odvrátil se. „Ale radši dřív než později.“


    „Souhlasím. Ale nejdřív… znám dva lidi, kteří si teď o mě nejspíš dělají starost.“
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    „Musíme s tím na policii.“


    Kladnou stránkou celé věci bylo, že s ním Jordan zase mluvil, ale Dan měl podezření, že je to jen díky jeho chybějícímu prstu. Než odešli od Olivera, sundal si obvaz a s překvapením zjistil, zatímco se mu při pohledu na to dopuštění obracel žaludek, že rána je sešitá a vyčištěná, jako by ji ošetřil profesionál. Protože Dan nevěděl, co s tím, znovu ránu zabalil, vzal si pár aspirinů proti té pulzující bolesti a snažil se na tu ztrátu příliš nemyslet. Jordan vrhl na Danovu zmrzačenou ruku jediný pohled a přešla ho chuť na hádky.


    Strýci Stevovi se dařilo trochu lépe a chystal se opustit nemocnici, hned jak ho někdo odpojí od kapačky. Bude propuštěn s tím, že musí odpočívat a brát léky proti bolesti. Vyšel z toho dobře, řekl policista Jordanovi, jen s několika škrábanci a pořádnou boulí na zátylku. Dan přemítal, jestli tohle je ten Finnowayův mravní kodex, o kterém se zmínil Oliver, v praxi.


    „Jít na policii… ale s čím vlastně?“ zeptal se Dan. Jejich konverzaci tu a tam rušily hlasy sester, které volaly doktory. Dan pohodil čokoládovou tyčinku, kterou dostal v čekárně, na židli vedle sebe a vzdychl si. „Garantuju ti, že Finnoway je dost chytrej, aby se zbavil jakýchkoli důkazů o tom, že jsem v tom pohřebním ústavu byl. Pokud si nebude vykračovat ulicí a mávat mým prstem, pak si myslím, že jsme nahraní.“


    Ještě nevypustil tu bombu, že potřebuje svůj prst dostat od Finnowaye nazpět, částečně proto, že mu ta šílená slova vázla v krku, a částečně proto, že by jejich situace pak vypadala ještě beznadějněji.


    Abby ho tiše pozorovala z řady židlí přímo naproti němu. Stejně jako všichni ostatní, i ona strávila noc spánkem na nemocniční židli. V každém případě vypadali právě tak, jak se cítili.


    „Možná se nám nepodaří nic prokázat, ale když půjdeme na policii, aspoň ho to zpomalí,“ řekla nakonec. Jordan si sedl na židli vedle ní a klepal nohou o podlahu. „A kdoví, možná už existuje nějaké dřívejší obvinění, o kterým nevíme.“


    „Abby, on kandiduje do městské rady. Vsadím se, že všichni jeho kostlivci jsou uloženi na lepším místě než ve skříni,“ odpověděl Dan a zachvěl se při tom náhodném výběru slov.


    „No, nemůžeme odejít!“ Jordan praštil dlaněmi o opěradlo Abbyiny židle a vylekal ji tím. „Tohle je teď můj domov, Dane. Neexistuje žádná možnost, že bych se vrátil k rodičům.“ Jordan si uvědomil, co říká, a ztlumil hlas. „A neodejdeme odtud ani bez tebe.“


    Dan věděl, že mu to mělo dodat sebevědomí, ale ta poznámka ho jen naplnila strachem, protože mu připomněla, do jaké pasti se to dostal.


    „Co když dokážeme najít důkaz, že Finnoway je ten, kdo ti ublížil, anebo že má nějaký vazby na ty kriminálníky…“


    „Řezbáře,“ doplnil Dan. V ruce mu pulzovalo, bolela ho, třásl se.


    „Ano, ty. Co když se nám to podaří dokázat?“ zeptala se.


    Dan se vyhýbal jejímu prosebnému pohledu, vzal si tyčinku a pohrával si s natrženým obalem. „Tohle se tu děje už léta, Abby. Celý generace. Když strčíme do vězení Finnowaye, objeví se zkrátka někdo jinej a zaujme jeho místo.“


    „To zní pěkně poraženecky,“ zabručel Jordan.


    „Ale je to pravda.“


    Zaraženě seděli a poslouchali nemocniční pagery a sestru žertující vedle v pokoji se Stevem, který byl z léků celý zmatený. Oliver a Sabrina předtím navrhli počkat, zkusit znovu nalákat Finnowaye, ale tentokrát společně s Danem jako návnadou. Netušil, jestli jim může natolik důvěřovat, anebo vůbec věřit. Tak je to s lidmi, kteří vám lžou – je skoro nemožné jim pak někdy znovu věřit. Dan si prohlížel Abby a Jordana a přemýšlel, jak se jim podařilo vytvořit mezi sebou takové přátelství, a to i navzdory všem tajnostem a lžím, které mezi nimi za posledních dvanáct měsíců byly. Viděno z tohoto úhlu, důvěřovat Sabrině a Oliverovi možná dávalo smysl.


    Pravda byla, že si nemohl dopřát ten luxus, vybírat si. Potřeboval jednat rychle.


    „Dobrá, můžeme se pokusit sehnat nějaký důkazy,“ řekl Dan klidně, zavřel oči a stiskl je. „Odkud začneme?“
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    Nebyl to tak úplně domov, ale po včerejším utrpení se Dan cítil nesmírně šťastný, že je zpátky v pokoji pro hosty v bytě strýce Steva. Steve byl ještě příliš pod vlivem analgetik, aby si všiml, jak se Dan všelijak kroutí, aby skryl svoji pravou ruku. Utábořil se v obývacím pokoji s herní konzolí Xbox, schoulený v chlupatém županu a v pantoflích. Předešlou noc na něj dávali pozor, nosili mu džus nebo jídlo a vůbec se snažili zajistit mu veškeré pohodlí.


    Časné ranní světlo se plížilo po koberci a vytvářelo velké čtverce. Abby a Jordan seděli na podlaze v pokoji pro hosty s novými bloky, do kterých zapisovali, zatímco Dan procházel všechny složky, které mu dala Maisie Mooreová. Tentokrát nevynechal spojení mezi společností Trax a Brooklinem, které jeho kamarády šokovalo, přesně jak předpokládal. Přinejmenším mohl být hrdý na skutečnost, že tato část činnosti Řezbářů už skončila díky životní práci jeho rodičů.


    Ale jeho rodiče byli lepší vyšetřovatelé než Dan a jeho přátelé. Informace, které tu před nimi ležely, byly tak zamotané a nepřímé. Cítil se neskonale poražený, co hůř – přelstěný. Štvalo ho, jak dlouho jim to trvá, a mezitím je Finnoway někde s jeho prstem a bezpochyby už plánuje, jak ho zničí.


    Dan násilím zavřel oči. Micahu, najednou jsi ztichl, zrovna když bych doopravdy potřeboval tvoji pomoc. Vzali tvoje tělo, že? Co mám dělat? Jak to dostanu zpátky?


    „Co kdybychom se podívali na Finnowayův původ? Jsem přesvědčená, že tam něco musí být,“ ozvala se Abby. „Mohli bychom se jít podívat do počítače v pracovně strýce Steva. Anebo si ho prostě vytáhnu na mobilu.“


    „Ne!“ Dan seskočil z gauče, až jí telefon skoro vyrazil z rukou. Namísto toho s ním nemotorně zápolil levačkou. „Copak ti to nedošlo? Oni neodpouštějí a nezapomínají. Když tě načapou, jak se hrabeš v jeho životopise, bude to jen horší, a ne lepší.“


    „Páni, na to jsem ani nepomyslel,“ řekl Jordan a vyjeveně na oba hleděl. „Nerad bych, aby to vyznělo moc sobecky, ale opravdu na sebe nechci upozorňovat. Ani na svoji rodinu.“


    Dan mlčel, neřekl, že na to je už možná příliš pozdě. Neměl tušení, jak vybíraví Řezbáři jsou. Strýce Steva už jednou napadli. Přidali jeho, Abby a Jordana na svůj seznam dlužníků, které je třeba vyhubit?


    Co když jdou po jeho mámě a tátovi? Po rodičích, kteří si ho osvojili poté, co ho odmítala jedna pěstounská rodina za druhou? To Dan nemohl dovolit. Paul a Sandy jsou na něho tak hodní. Nezajímali se o jeho původ. Brali ho jako kluka s čistým štítem.


    „A o to právě jde,“ zabručel si pod vousy.


    Abby se mu snažila podívat do očí, ale on jí uhnul, vstal a otočil se k oknu.


    „O co právě jde, Dane?“


    „Řezbáři jdou po mně kvůli tomu, co udělali moji biologičtí rodiče. Vy dva nejste součástí toho všeho a nemusíte jí být. Můžete si zachovat čistej štít. Jordan to bude potřebovat, pokud tady chce žít.“ Dan měl pocit, jako by tohle už někdy říkal, ale nemohl si vzpomenout. Bože, najednou si uvědomil… Šel ke svým zavazadlům a hledal léky. Aspoň tohle ti hajzlíci neukradli.


    Hodil si do pusy jednu pilulku a spolkl ji bez zapití. Pak vypochodoval z pokoje a bylo mu jedno, že vypadá nevrle. Zastavil se na odpočívadle, pravou ruku držel nad zábradlím, zatímco se neúspěšně pokoušel zahnat myšlenky, které se ho snažily ovládnout. Ruka se dotkla zábradlí a rána ho zabolela. Zaklel, ucukl rukou a přidržel si ji na prsou.


    Na podlaze zavrzaly kroky a pak se dveře od pokoje pro hosty zavřely. Spíše za sebou Abby cítil, než slyšel. Pak se jeho ramene lehce dotkla její ruka a on nedokázal potlačit rozechvění. Připadal si krutě, nevysvětlitelně starý. A to není fér, přemítal. V mnoha ohledech je pořád ještě kluk. Ve většině.


    „Opravdu si myslíš, že by šli po mně a po Jordanovi?“


    Dan se rozechvěle nadechl. „Ano.“


    Její prsty mu stiskly rameno a konečně se do popředí jeho myšlenek dostalo něco jiného než strach. Nechtěl se Abby vzdát, ne teď, ne příští rok. Naopak, chtěl ji mít víc.


    „Ale potřebuješ naši pomoc, ne?“ zeptala se.


    „Popravdě, já nevím.“ Dan vzdychl a cítil, jak její stisk trochu povolil. „Cením si toho, že mě v tom nechcete nechat, ale bojím se… Kdyby se vám něco stalo, komukoli z vás, ponesu si to v sobě po zbytek života.“


    A to by mě dorazilo. Měl pocit, že ho drží pohromadě jen tenká nitka, byl víc než vyčerpaný a rozdrásaný.


    „Moji rodiče se jen snažili udělat správnou věc,“ dodal šeptem. „A podívej, co se jim stalo.“


    Naklonila se k němu a objala ho zezadu. Netroufl si ani se pohnout, aby ji nepoplašil a nezkazil ten okamžik. Tohle stojí za to chránit, pomyslel si, ať to mezi nimi nakonec dopadne jakkoli.


    „Nebylo by fajn, kdybychom mohli pro změnu nechat celou tuhle věc na starost někomu jinýmu?“ řekla.


    Najednou jej držela ještě pevněji.


    „Dane…“ Odtáhla se, zdráhavě se k ní otočil. „Myslíš, že bychom mohli?“


    „Jak? Chci říct, je to tak nepravděpodobný…. Uznávanej městskej radní, kterej ovládá bandu gaunerů? Kdo by tomu uvěřil?“ Svěsil hlavu, zavrtěl jí a opřel se o zábradlí.


    Abby ho popadla za paži a silně ji stiskla. „Ne, na tom nesejde. Nemusíme říkat ty neuvěřitelný části. Víme, kde pracuje, jasně, ale viděli jsme, jak ti maskovaní lidi vcházejí do bočního vchodu jeho budovy. Co když mají všechny ty ukradený kosti tam? Můžeme, co já vím, dát policii anonymní tip o požáru nebo o střelbě nebo něco takovýho, cokoli, jen aby šli dovnitř a prohledali to tam. Nemusíme se o Finnowayovi ani zmínit, a když to nezabere, nepřijdou na to, že jsme to byli my.“


    Nebyl to ten nejelegantnější plán, jaký kdy slyšel, ale bylo to lepší než hledat důkaz ve složkách, ze kterých zatím nevytěžili nic. Držel ji od sebe na délku paže a znovu a znovu o tom nápadu přemýšlel.


    „Dane, jestli si opravdu myslíš, že po tobě pořád půjde, pak mám za to, že nejlepší cesta vpřed je zkusit ho nechat zatknout. Musí přece někde skladovat ty kosti z vykradených hrobů, nemám pravdu?“


    „A když tam nic není?“ zeptal se Dan. „Anebo když policie ani nepůjde dovnitř? Co pak?“


    „Pak odjedeme. Ano, i Jordan,“ řekla jako odpověď na jeho nevyřčenou otázku. Zoufalství v jejím hlase bylo zcela jistě přesvědčivé. „Finnoway se o tebe nezajímal, dokud jsi nepřijel sem, do města. Možná to nechá být.“


    Dan se chabě zasmál. „Abby, on předtím nevěděl, že vůbec existuju. Proč si myslíš, že mi rodiče nechali příjmení Crawford? Nechtěli, aby mě spojovali se jménem Ash. Ne že by mě to, že jsem Crawford, uchránilo před újmou.“


    Bylo to příliš ironické, aby se nezasmál. Jeho matka se ho snažila uchránit před tím, aby ho hledali, a stejně to bylo jedno. Rodiče vás nemohou ochránit před ničím.


    Ale on mohl ochránit Abby. Vzal ji za ruku a zjistil, jak je nepříjemné spoléhat se tolik na méně šikovnou stranu.


    „Nevím, Dane. Nevím, co jinýho navrhnout.“


    „Abby, zkusím cokoli, o čem si myslíš, že zabere,“ řekl upřímně. „Jen říkám, že když to nebude fungovat, musíš to ty a Jordan nechat být. Musíte nechat být mě. Finnoway jde po mně a já nedovolím, abyste se ocitli mezi mnou a jím.“


    „Kéž bychom měli nějakej náhradní plán,“ řekla Abby, otočila se a opřela se o zábradlí. „Někoho musí zajímat všechno, co jsme zjistili, i kdyby místní neviděli nic než šarm a vliv radního. Zajímalo by mě…“


    Odmlčela se a Dan pozoroval, jak se její ústa tiše pohybují, když o něčem přemýšlí. „Když přijmeme myšlenku, že smrt Maisie Mooreové nebyla nehoda, pak možná najdeme někoho, koho to bude zajímat,“ řekla. „Třeba její kolegy v Metairie Daily.“


    Dan rozvíjel její nápad, nedočkavostí se skoro zakoktal. „Novináře, jejichž práce je hledat spojení, jako jsou tahle.“


    „Spolupracovníky,“ dokončila Abby, „které bude zajímat pravda.“ Měl chuť ji zvednout a obejmout, ale ona už běžela chodbou do pokoje pro hosty. „Jdu volat!“


    Právě v tu chvíli se ozvalo zaklepání na vchodové dveře.
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    Existují různé druhy klepání a Dan věděl, že ten, který se ozval od vchodových dveří bytu strýce Steva, nepatří k těm šťastným. Pěst zabušila, jednou, dvakrát, a pak se nesl vstupní halou a po schodišti hlas.


    „Policie New Orleansu, otevřete.“


    „Možná jsou tu jenom kvůli tomu vloupání,“ řekla Abby bezstarostně a utíkala po schodech ke dveřím. Dan slyšel, jak si strýc Steve v obýváku v přízemí hraje s Xboxem.


    Jordan se objevil na odpočívadle a oblékal si mikinu. „Co je to za hluk?“


    „Je tu policie,“ zavolala Abby přes rameno a doběhla ke dveřím. „Možná našli tvůj notebook. Drž si palce!“


    „Neotvírej.“ Dan se chytil zdravou rukou za sloupek zábradlí a sevřel jej. „Jenom… neotvírej.“


    Žaludek se mu bouřil, byl prázdný až na pár kousků tyčinky, ale to, že se necítil dobře, nebránilo tomu, aby se cítil špatně.


    „To je policie, Dane, musím otevřít,“ řekla a zamračila se. Už otáčela klikou a Dan instinktivně sbíral síly.


    Policista vrazil do dveří ramenem, aby je úplně otevřel, a narazil do Abby. Když se zapotácela, zamumlal nějakou nicneříkající omluvu.


    „Pardon,“ zašeptala a chytila se zdi, aby nabrala rovnováhu. „Jak vám mohu pomoci, strážníku? Jste tu kvůli tomu vloupání?“


    „Ano,“ řekl chladně, očima přejížděl vstupní halu a pak schodiště. Když zpozoroval Dana, na rtech se mu usadil chabý úsměv. „Ano, jsem. Jste Daniel Crawford?“


    Danovi vstávaly chlupy na krku. Takže Oliver měl pravdu. Krev, otisk jeho prstu, jeho DNA… Jednou se od Finnowaye dostal, ale teď se Finnoway chystal zajistit, aby se to už neopakovalo. Dan se ohlédl přes rameno, ale jedinou cestou ven bylo kromě vchodových dveří staré rozviklané požární schodiště a potom skok na zem ze dvou metrů. A kdyby utekl, bránil by tím zatčení, a netušil, k čemu by to policistu opravňovalo.


    Nebyl by to dokonalý, elegantní konec, který si Finnoway nejspíš přál?


    „Jsem Dan Crawford,“ řekl a otupěl. Otočil se a scházel po schodech jako robot. Zdálo se, že spolupracovat je jeho jediná možnost. Musí být nějaký způsob, jak se z toho dostat. Jestli někde nastražili jeho krev, nemohli by říct, že se tam dostala z injekční stříkačky nebo tak nějak?


    „Díky, že mi to usnadníte,“ pokračoval strážník. Byl vysoký a rozložitý, vůbec ne ten stereotypní obtloustlý polda, který je z formy. Okolo krajů jeho čepice se kroutily krátce střižené zrzavé vlasy. Na malém štítku na jeho uniformě stálo Conlen James.


    „Vždycky je lepší, když nekladete odpor.“ Strážník pokynul Danovi, aby si pospíšil.


    „Co je sakra? Co to děláte?“ křičel Jordan a běžel ke schodům. „Z čeho ho obviňujete? Nemůžete ho přece jen tak odvést!“


    „Daniele Crawforde, zatýkám vás za vraždu Tamsin Peliciové. Máte právo nevypovídat. Cokoliv řeknete, může být v soudním řízení použito proti vám.“ Strážník James pospíchal s poučením, ale Dan ho neposlouchal. Hned na začátku mu celé tělo ztuhlo a celou minutu jeho lebkou nepronikl žádný zvuk. Byl unášen, padal.


    Vražda? On? To není možné…. Ani Finnoway by mu nepřišil něco tak ohavného.


    Jenže tohle tě strčí pod zámek navždycky. Samozřejmě, že by to udělal.


    „Vražda?“ vyjekla Abby bez dechu. Zastoupila dveře, snažila se strážníka zastavit, ale ten ji lehce odstrčil stranou. „Jak? Byl pořád s námi! Má alibi!“


    Dan se zhroutil. Mýlila se. Byla tu časová mezera, kterou nemohl objasnit nikdo jiný než on. Ani Oliver a Sabrina nevěděli, jak se dostal před jejich obchod. Na celé dopoledne, kdy podezřele zanechal své přátele v nemocnici, neměl žádné alibi.


    „Důkazy říkají něco jiného.“


    „To bylo rychlý,“ vyštěkl Dan sarkasticky, ale nezastavil se a kráčel dál ke dveřím. „Našli jste krev, že? Moji krev? Netrvá to obvykle nějakou dobu, než se krev z místa činu zpracuje?“


    CSI, teď mě nesmíš zklamat.


    „Ne vždycky,“ procedil strážník James zaťatými zuby. Popadl Dana za rameno, obrátil ho a hrubě ho vedl ke dveřím. „Poslyšte, v tomhle městě bereme vraždu opravdu vážně.“


    „Jako zločin nebo jako koníček?“ Byla hloupost to říkat, ale strážník si jen odfrkl a rýpnul ho tvrdě pěstí do ramene. „Na vašem místě bych se nesnažil hrát si na chytrého.“


    Jordan šel hned za nimi a vysloužil si za to od strážníka grimasu. Oba Danovi přátelé s ním zůstali po celou dobu, co ho vedl strážník ze dveří a po schodech dolů.


    „Kam ho vedete?“ dožadoval se Jordan. „Dane, promluvím se strýcem Stevem, seženeme ti právníka. Něco vymyslíme!“


    Oba jeho přátelé teď byli bez sebe, natahovali se strážníkovi přes rameno, aby Dana viděli. Policejní auto stálo zpola na chodníku, světla majáčku se tiše otáčela a zalévala budovu záblesky červené a modré.


    „Doufám, že tví kamarádíčci nám nebudou bránit,“ řekl strážník. „Nerad bych je sebral taky.“


    V očích měl slzy, svědily ho a pálily. Přišlo to příliš brzy. Potřeboval víc času. Musí být způsob, jak se z toho dostat, způsob, jak prokázat nevinu.


    Byl tak ohromený, že ho ani nešokovalo, že tam je černá motorka, její řidič celý v černém koženém oděvu ho pozoroval se staženou helmou. Připadalo by mu skoro podivnější, kdyby tu ten motocyklista nebyl, protože on – či ona – patřil nepochybně k Finnowayovým poskokům, který měl na starost pozorovat a sledovat. Dan se hořce usmál.


    „Udělejte snímek,“ řekl. „Bude to na dýl.“


    Pak se ho zmocnil opožděný strach. Kdyby tu jen bylo video, nějaká bezpečnostní kamera, jejíž záznam by ho zprostil obvinění. Jenže Finnoway by si dal pozor a stejně by jej zničil. Kdyby, kdyby, kdyby. Bojoval, snažil se setřást z paže drsný policistův stisk. „Nemůžete odebrat jenom vzorek nebo tak? Nestačí to? Odevzdám ho dobrovolně.“


    Což byla hloupost, to věděl. Měl chtít, aby mu ukázali zatykač, bránit se, udělat něco…


    Mají mé kosti.


    „Anebo otisky prstů! Nemůžete to udělat nějak tady?“ Jeho hlas vyšplhal do fistule malého vystrašeného kluka, slov se zmocnila panika.
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    „Ne.“


    Strážník James otevřel dveře auta, aby si Dan nastoupil. Ze zadní části auta zavanuly zatuchlé lidské pachy, cigarety, moč a pot. Dan ucítil na hlavě silnou ruku, která ho donutila se sklonit. Bylo to jako žalář, to věděl, takový, ze kterého nikdy neuteče. Jeho jedinou nadějí bylo, že mu někdo na stanici bude naslouchat, ale kdo uvěří jeho šílené historce?


    „Nic neříkej, Dane! Buď zticha! Něco uděláme! Najdeme pomoc!“ vykřikoval Jordan. Přiběhl k okénku, právě když se dveře s prásknutím zavřely. Strážníkovi bylo jedno, že jeho přátelé šátrají po okně, mávají, ťukají, snaží se přes sklo na poslední krátký okamžik navázat spojení.


    „Zavolám tam!“ křičela Abby a bušila na okno. „Udělám to!“


    Dan na ně hleděl, třásl se a ruce mu nehybně visely po stranách. Věděl, že jeho hlas uslyší jen tlumeně, když vyslovil jedinou větu: „Řekněte Oliverovi, že mě mají.“
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    Dana ještě nikdy nezatýkali. Když ho naposledy vyšetřovala policie, měl alespoň tu výhodu, že s ním byli jeho rodiče. Teď byl sám a čekal v maličké místnosti se stěnami plnými skvrn. Bylo až legrační, jak dokonale policejně to vypadalo – oboustranné zrcadlo a strohý kovový stůl. Klimatizace byla nastavena tak, že cítil chladnou židli i přes džínsy.


    Uvažoval, zda je na druhé straně zrcadla Finnoway. Sahají jeho prsty až tak daleko? Anebo bylo tak jednoduché nahrát vloupání a zanechat Danovu DNA na kousku rozbitého skla či jako skvrnu na koberci? Opravdu geniální. Jakmile získali část jeho těla, získali i jeho.


    Myslel na Abby a Jordana tam v bytě, jak se mu v panice marně snažili pomoci ze situace, která neměla šťastný konec. Měl jim říct o Oliverově podezření, že jeho prst neposlouží k nějakým pošahaným kouzlům, ale k sabotáži. Ale co mohli jeho přátelé doopravdy dělat? To se spíš jevil jako lepší volba Oliver a jeho puška.


    Policisté mu zabavili telefon a peněženku a nechali ho naprosto bez spojení s vnějším světem či s jeho identitou. Brzy mu zavolají a nakonec dostane i právníka, ale nemyslel si, že právník bude jeho příběhu nějak nakloněn.


    Ne, pokud se to dostane před soud, měl děsivý pocit, že půjde do vězení za vraždu.


    Světla v minimístnosti náhle zhasla. Dan se třásl v té vlezlé zimě, rozhlížel se a díval se nahoru a snažil se nějak pochopit stíny, které na něj padaly ze všech stran. Byla to muka. Dokonce s ním nehodlají ani zacházet jako s lidskou bytostí.


    Rána ho bolela, aspirin už dávno přestal působit.


    Dveře místnosti se jedním dechem otevřely a zase zavřely, záblesk světla zvenku sem pronikl tak rychle, že neměl šanci se otočit a podívat se, kdo vešel, a znovu se ocitl v naprosté tmě.


    Závan chladu mu vztyčil všechny chlupy na těle do pozoru, a pak se na druhé straně stolu objevila tvář, která vyrůstala ze tmy jako nějaká bledá, mrtvolná květina. Nikdy předtím si nevšiml, jak moc Finnowayova hlava, s řídkými vlasy, hranatou čelistí a vystouplými lícními kostmi, připomíná lebku.


    „Vy,“ řekl Dan slabým hlasem.


    „V celém těle.“ Finnoway se na něho vesele usmál, světlo znovu s prskáním naskočilo, ale osvítilo místnost jen tak, že Dan viděl konce jeho rukou. „Když už jsme u toho, slyšel jsem, že kousek toho svého postrádáš.“


    „Díky vám.“


    Finnoway si sedl na kraj čtvercového kovového stolu. Měl na sobě černý oblek, takže splýval s ponurou temnotou. Pod paží držel kufřík. Zamlaskal a pohrozil Danovi prstem.


    „No, no, opatrně s těmi nepodloženými obviněními, synu.“


    „Neříkejte mi tak,“ zavrčel Dan.


    „Ale přesně to jsi,“ řekl Finnoway nenuceně, otevřel kufřík a balancoval s ním na stehně. „Jsi to, co já řeknu, že jsi. Jsi kdokoli, kdo já řeknu, že jsi. Můj syn, můj synovec, můj roznašeč novin…“ Hodil na stůl kus papíru, ten dolétl k Danovi a přistál zadní stranou nahoře. Dan jej vzal a obrátil, aby jej mohl přečíst. Rodný list. Jeho.


    „Kde jste to vzal?“ zakoktal a ucukl rukama, jako by se opařil.


    „Tohle pro tebe bude skutečně poučné.“ Finnoway znovu zalovil v kufříku a tentokrát vytáhl hromádku fotografií. Pokládal je jednu po druhé na stůl. „Pod stolem je kýbl, kdybys potřeboval.“


    Dan brzy pochopil proč. Nad fotografiemi, uspořádanými chronologicky, se mu hrůzou sevřel žaludek.


    „Micah byl hodný kluk. Loajální kluk. Oliver se snaží, ale dá se očekávat, že selže, vzhledem k jeho idiotské rodině. Víš, když tě Oliver udal, myslel jsem si, že jsi prostě šťastná náhoda. Tady máme Dannyho Ashe,“ vyslovoval to hravě, skoro se chichotal, „poslední otevřený konec, který je třeba uzavřít. Jenže je to mnohem horší, viď? Micah byl jedním z nás a tys ho viděl umírat. Nehnul jsi prstem, zatímco ho vraždili.“


    Danovi vyschlo v krku. Nemohl mluvit ani odtrhnout oči od obrázků, které ležely vyrovnané před ním.


    „A teď jsi zabil moji asistentku, Danieli. To bylo od tebe moc škaredé.“ Finnoway se stále usmíval a stále mluvil zpěvavým hlasem. „Vidíš, tohle je místo, kde jsi ji srazil k zemi. Tamsin byla silná, ale ty jsi silnější, viď? A tady je místo, kde jsi jí vyrazil pár zubů. A když ti ani tohle nestačilo, vzal jsi kleště. V lidských ústech je spousta zubů, víc, než bys čekal. Trvá dlouho, dlouho, trýznivě dlouho, než vytrhneš všech dvaatřicet.“


    Dan se otřepal a konečně se odvrátil. Ten poslední obrázek byl už příliš, jen otevřená prázdná ústa. Cítil, jak se mu v žaludku obrací ta malá čokoládová tyčinka, kterou snědl v nemocnici. Její úsměv býval krásný a dokonalý, a teď z něj nezbylo vůbec nic.
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    Danovu pozornost upoutalo jemné zašustění, i když se na ty děsivé fotografie odmítal dívat. Finnoway vytáhl malý černý sametový váček a převrátil jej. Na stůl se vysypala záplava třpytících se bílých zubů, poskakovaly a kutálely se, padaly ze stolu a jiskřily jako rozsypané korálky.


    „Ale bránila se, že? Statečná žena… Zašla až tak daleko, že ti ukousla malíček.“


    Na Finnowayově tváři se pomalu a nenuceně objevil úšklebek, způsob, jakým schválně kladl důraz na každé slovo, přikoval Dana k židli. To není možné, či ano? Ale neviděl tu ránu neošetřenou. Neměl tušení, jak mu to udělali, nebo čím…


    Sklonil se, vytáhl kbelík a vyvrátil do něj obsah žaludku.


    „Donutíš člověka udělat cokoliv za předpokladu, že má tu správnou motivaci,“ dodal Finnoway klidně a odcvrnknul jeden ze zubů, který dopadl příliš blízko jeho drahých kalhot.


    Dan si otřel ústa. Ulevilo se mu, když Finnoway sesbíral fotografie jako balíček karet a zastrčil je do kufříku. „C...co po mně chcete, abych udělal?“ zachroptěl. „Jaká je moje motivace?“


    „Chci, abys hnil po zbytek svého bezvýznamného života ve vězení, protože jsi Ash, a stejně jako tvoje matka, ani ty nechceš pomáhat, ale otravně se pleteš pod nohy,“ řekl mu Finnoway s nepřítomným úsměvem. „A taky budeš. Hnít ve vězení, myslím. Bereš léky, že? Lehká disociační porucha? Občas ztrácíš pojem o čase, mám pravdu? Minuty, dokonce hodiny… Spousta času na to, zavraždit nevinnou dívku a utéct z místa činu.“


    Dan divoce zavrtěl hlavou. Ne, ne, to není v pořádku. Nemůže k tomu dojít tak snadno. Neměl by být tak bezmocný. „Už dávno jsem neměl žádnou epizodu.“


    „Jsi si jistý?“


    Dan se v myšlenkách vrátil k noci v Devátém obvodu, kdy ztratil na cestě domů pojem o čase a musel si na ni vzpomínat po kouskách. Vzpomněl si, jak dnes ráno usnul v taxíku a jak se divil, že k tomu došlo tak rychle. To přece nebyly výpadky, anebo ano?


    „Podívej,“ řekl Finnoway rázně. „Měl jsi je – celý svůj život je máš. A to je všechno, co k tomu potřebuje porota slyšet. Tvůj malíček v hrdle mrtvé dívky bude jen třešinka na dortu.“


    Dan si připadal zlomený. Poražený. Opřel se ztěžka o opěradlo židle, seděl tam přišpendlený vlnami nevolnosti a hrůzy, které na něj narážely jedna po druhé. Znal otázku, kterou chce položit, a tak ji položil, i když měla teď stěží nějaký význam. Označí ho za vraha – ve všech knihách o minulosti, v záznamech, na fotografiích, tohle bude jeho odkaz. Jeho život.


    „Zabil jste mý rodiče,“ řekl tiše. Smutně.


    „Zřítili se v Cadillacu ze strmého útesu do vody,“ odpověděl Mistr a pokrčil rameny. „To přežije málokdo.“


    „Ale vy jste to udělal,“ zašeptal Dan a chvěl se vzteky. Kdyby se neovládal, vyletěl by přes stůl a škrtil by Finnowaye přesně tak, jak Finnoway tvrdí, že Dan škrtil Tamsin. Svůj trest by si pak zasloužil. „Vy jste je k tomu dohnal.“


    „A ty to nikdy nebudeš moci dokázat.“


    Byl v pokušení hrát stejnou hru a říct Finnowayovi o tom, že Abby volala spolupracovníkům Maisie, v naději, že mu to přinese pákový efekt. Ale to by byla chyba. Nechtěl, aby po nich Finnoway šel. Potřeboval čas. Čas pro Abby a Jordana, aby získali pomoc dřív, než se k nim dostane někdo z Finnowayových lidí.


    Dan se podíval na zuby rozsypané na stole a zavřel oči. Něco mu přece jen zbylo. Jedna zoufalá naděje na vyjednávání. „Co má pro vás větší cenu – to, že budu sedět v lochu, anebo mocnej talisman? Něčí krev pro vás něco znamená, nemám pravdu? Jejich odkaz ovlivňuje moc talismanu? Štěstí se mění ve štěstí, moc v moc. Tedy, pokud tyhle věci vůbec fungují.“


    „Samozřejmě, že fungují,“ ušklíbl se Finnoway. Podíval se přes svůj dlouhý nos na Dana. „Co ty o tom víš?“


    „Nevím o tom nic,“ zalhal Dan. „Ale znám svůj rodokmen. A v něm nejsou jen Ashové, ale i Crawfordové. Do toho, jen si to najděte. Vyhledejte si ředitele Daniela Crawforda. Ten muž prováděl nejrůznější experimenty. Věděl hodně o předávání odkazu. Vsadím se, že z jeho kostí by byl dost dobrej talisman. Můžu vám říct, kde jsou.“


    „Tohle je zábavná hra, ale já nemám zájem si hrát.“


    Dan pokrčil rameny a doufal, že vypadá sebejistěji, než jak se cítí. Žaludek se mu chvěl a hrozil dalším záchvatem zvracení. „Vaše škoda.“


    Mistr kolem něho kroužil a pozoroval ho tiše jako šelma. Pak se zastavil za Danielovou židlí a v mdlém světle pokoje uviděl Dan tlumenou záři mobilu, která se odrážela od kovového stolu. Finnoway četl.


    „Hmm.“ Mrazivá pauza. „Zajímavé. Mnohem zajímavější něž nějaký Ash, to určitě.“


    „Takže co to znamená?“ zeptal se Dan. „Pořád mě ještě chcete nechat hnít ve vězení?“


    Finnowayův temný smích se odrážel od stěn a duněl mu v hlavě. „Ach, Danieli, budeš hnít, ale když teď vím, jakou moc má tvoje krev, budeš hnít po kouskách.“
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    „Ví vaše žena, že jste totální magor?“ zeptal se Dan. Seděl ve Finnowayově autě na místě spolujezdce a jemně se kymácel.


    Měl na rukou náramky. S pomocí strážníka Jamese – který, jak se ukázalo, nepotřeboval mnoho důkazů na to, aby Dana odsoudil – ho propašovali dlouhou úzkou chodbou a zadním vchodem z policejní stanice ven. Spěchali s ním přes celé parkoviště, možná nervózní z toho, aby neupoutali pozornost. To dávalo Danovi alespoň nějakou naději. Byl v pokušení křičet o pomoc, ale strážník James měl pušku, a byly tu také dvě nové Finnowayovy asistentky, které na ně čekaly. Obě byly mladé, oblečené stejně elegantně a bezvadně jako předtím Tamsin, ale pod jejich blejzry viděl Dan boule. Utéct třem ozbrojeným věznitelům by bylo těžké.


    Teď ty dvě ozbrojené ženy seděly na zadním sedadle černého vozu Rolls-Royce a tiše sledovaly Dana a Finnowaye před sebou. Ale Dana zajímal snubní prsten na Finnowayově ruce. Snažil se představit si ženu, která byla schopná si ho vzít.


    Finnoway položil líně jedno zápěstí na volant a sarkasticky se zasmál Danově otázce. V odpoledním slunci zářily jeho manžetové knoflíčky – drobné stříbrné moláry. „Ty mě překvapuješ, Dane. Měl jsem za to, že vaše generace je tak pokroková. Myslíš si, že jen proto, že je žena a matka, je nějakou počestnou světicí?“


    „Vzala si vás,“ odpověděl Dan ponuře. „Tak soudím, že musí být taky naprosto příšerná.“


    „Když je Briony pod tlakem, řekl bych, že je z nás dvou krutější,“ odpověděl Finnoway. Bylo to vážně míněné konstatování a učinil je s laskavým a zasněným úsměvem. Uf. Dan nechtěl vědět, na co si Finnoway v tu chvíli vzpomněl. „Nerad to říkám, ale pravděpodobně se s ní neseznámíš. V tuto denní dobu v Katakombách nebývá. Malá Jessy má hodinu taekwonda.“


    Proboha. Rodina sériových vrahů Benderových vedle nich vypadala jako Bradyovi ze stejnojmenné komedie.


    „Jezdí na motokrosové motorce?“ zeptal se Dan hořce. Zapadalo by to do obrázku, kdyby tím stínem na motorce byla Finnowayova praštěná manželka.


    „Pokud vím ne. Proč?“


    Dan se schoulil a opřel se o okénko, zesláblý hladem a zatvrzelejší. Svírání v žaludku způsobilo, že se cítil bolavý a křehký. „Jen tak.“


    Ruka ho bolela, ale nechtěl dopřát Finnowayovi uspokojení z toho, že ho vidí, jak trpí. Zaťal zuby a snažil se ignorovat tepající a pálivou bolest, která neustávala.


    Cesta z policejní stanice nabrala známé obrysy – Dan stejnými ulicemi prošel už dvakrát tam i zpět. Jednou, když honil maskované vandaly, a pak znovu, když hledal cestu do pohřební služby. Nemuseli mu říkat, kam jít, i když mu asistentky pomáhaly. Věděl, že míří ke dveřím v suterénu. Všiml si, že překračují hlubokou rýhu po pneumatice, když ho vedly k obrubníku.


    Hlavní, stříbrný vchod byl přelepený policejní páskou, která povívala ve větru. Tady zřejmě narafičil Finnoway místo činu. Dan sebou trhnul a odvrátil se při vzpomínce na ty strašlivé fotografie. Ani ho nenapadlo, že by Finnoway zabil Tamsin tak, aby netrpěla. Nechtěl vědět, jak se to všechno doopravdy odehrálo. Stejně hrála roli jen Finnowayova verze těch událostí.


    V Danově ruce pulzovala bolest, jakoby ze soucitu. Netěšil se na den, kdy sundá obvaz a bude muset na tu spoušť hledět.


    Prosím tě, Bože, dej, až se podívám blíž, ať tam nejsou otisky zubů.


    Než ho strčili do dveří, zahlédl Dan známý černý motocykl zaparkovaný trochu opodál, hned za policejní páskou. Za ním, přes ulici, byla zadní část kancelářské budovy hustě počmáraná bílou křídou, stejnými graffiti, jaká našel před Stevovým bytem. Namísto té francouzské věty tu však byly symboly, které neznal.


    „Co znamenají?“ zeptal se mdle. Zdálo se, že Finnoway už nemá zájem cokoli skrývat, teď, když měl Dana dokonale v pasti.


    Finnowayovy nóbl hodinky se zablýskaly, když namířil rukou na přeškrtnutý kruhový symbol. „Tenhle znamená, že nám dochází toaletní papír.“


    „Cože? Doopravdy?“ Dan na nerovném povrchu trochu klopýtl. A pak byli ve dveřích. Zpomalil, snažil se oddalovat věci příští.


    „Ne, doopravdy ne. Běž, nudíš mě.“


    Nešli směrem, kudy se vydal Dan naposledy, Finnoway v chodbě odbočil doleva. Procházeli kolem řady nenápadných místností, až se nakonec zastavili před těžkými, starodávně vyhlížejícími dveřmi, nad nimiž se klenul oblouk. Finnoway na dveře třikrát zaklepal a pak Dan uslyšel, jak se v nich otáčí klíč, panty se uvolňují a dveře se s trhnutím otevírají. Do tváří jim zavál zatuchlý pach kanalizace, vlhký a dusivý.


    „Asi jste neslyšeli o osvěžovači vzduchu, je to tak?“ Bez dlouhých cavyků prostrčili Dana průchodem do studené a plesnivé haly. Tady je pozdravila postava v masce psa, přes niž nebylo možné poznat, zda je ta osoba překvapená, že vidí Dana, nebo ne.


    „Jsem rád, že jsi změnil náladu v naštvanou,“ řekl Finnoway a postavil se vedle Dana. Byl ale vyšší a musel sklonit hlavu, aby bezpečně procházel tunelem. „Ale mě nevytočíš, Danieli, i když tvoje poznámky naznačují životní elán, s jakým bych u tebe nepočítal. Sprovodit ze světa tvoje rodiče bylo až žalostně lehké. Jsem rád, že se snažíš věci učinit trochu zábavnějšími.“


    Dveře za nimi se s prásknutím zavřely, takže na okamžik zůstali v úplné tmě. Když si jeho zrak zvykl, uviděl Dan obyčejný cihlový tunel. Nebylo na něm nic obzvlášť hrozivého, ačkoliv Finnowayova blízkost ho udržovala v neustálém napětí.


    Konečně se průchod okolo nich rozšířil. Dan stále držel ramena co nejblíž u těla, protože zjistil, že je po obou stranách sledují Řezbáři ve svých nahrubo zhotovených, pomačkaných maskách zvířat.


    „Proč mají na sobě ty masky?“ zeptal se Dan a odvrátil oči od pozorovatelů, jejichž hlavy se mírně otáčely, jak sledovali jeho kroky.


    „Mardi Gras bylo vždycky nejlepším obdobím pro naši práci,“ vysvětloval Finnoway stroze. „Tradice se zachovala.“


    Šli pořád dál, vzduch byl stále vlhčí a zatuchlejší a zároveň chladnější. Pach vlhké hlíny a červů ho lechtal v nose. Nechápal, jak Finnoway dokáže jít v takové temnotě, ale stisk na jeho paži byl jistý a Dan začínal tušit, že je třeba odměřovat každý krok, než udělá další.
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    Konečně došli na konec tunelu, kde je čekaly další dveře. Po obou stranách dveří hořely louče, které osvětlovaly nerovné, drsné stěny. Dan si přál, aby louče zhasly. V tomto znovu nalezeném světle viděl, že je obklopují stovky a stovky bílých rozšklebených lebek zalitých do stropu i do zdí.
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    V chodbě lemované kostmi byli jen oni dva, ale Dan stejně nebojoval. Kam by šel? Klopýtal by zpět tunelem za nimi, jen aby vběhl do náruče třiceti či více vrahům, kteří jen čekali, až se na něj vrhnou.


    Dan se neměl před Finnowayem zmiňovat o řediteli blázince. Dal by přednost naději u soudu, ba i doživotí ve vězení. Kolikrát si bude muset připomínat, že věci mohou být vždycky ještě horší?


    Jeho kroky se zpomalily. Všechno mu připadalo beznadějné. Jen dát jednu nohu před druhou mu přišlo jako příliš mnoho.


    „Jsi zesláblý. Dáme ti trochu jídla a vody,“ řekl Finnoway a postrkoval Dana dál chodbou.


    „Od vás nic nechci.“


    „Budeš jíst, co ti dám.“


    Dan zavrtěl hlavou a naklonil se dopředu, nad své těžké kroky. „Vím, co se stane s lidmi, kteří něco snědí v podsvětí. Nesmí odejít.“


    Finnoway se ponuře usmál. „Myslel jsem na Jeníčka a Mařenku, ale tohle je dobré. To použiju.“


    Když prošli dveřmi, vstoupili do ohromné klenuté místnosti s reflektory a lešením. Tunel byl zřejmě propojený s další budovou. Danovi to připomnělo archeologický výzkum. Na obvodových zdech visely police, podlaha byla poseta bednami a prkny z lešení. Z některých beden čouhala sláma a z jiných se sypaly piliny. Ve vzduchu Dan cítil prach a vnímal jeho chuť.


    Z prostředka stropu visel obrovský prapor, přes jeho zašlou bílou barvu se táhl černý text.


    TOTO JSOU PRAVIDLA, JAK BYLA ZAPSÁNA PŮVODNĚ:


    Zaprvé, Řezbář si vybere Objekt drahý zesnulé osobě.


    Zadruhé, Řezbář necítí vinu ani výčitky svědomí za to, že si jej vzal.


    Zatřetí – a nejdůležitější: Objekt nenabude své moci,dokud není potřísněn krví.


    A čím nevinnější tato krev je, tím mocnější bude výsledek.


    Dan přemýšlel, zda je to platný kodex chování, anebo jen legendární nesmysl, který měl lid udržovat v obavách z pouhé možnosti, že Řezbáři existují. Ale teď nešlo o možnost, a soudě podle počtu lebek, které Dan viděl cestou do této místnosti, tito lidé nebyli pouhou planou hrozbou.


    Police podél zdí byly plné hlubokých plastových nádob. Každá z nich byla označená jménem napsaným velkými černými tiskacími písmeny. Dan si prohlížel ta jména. Většinu z nich neznal, ale některá ano.


    CRAWFORD, M.


    BERKLEY, E.


    BERKLEY, R.


    BONHEUR, M.


    Nedokázal odtrhnout oči od nádoby označené jménem jeho otce. Připadal si, jako by byl dutý, jako by z něj vyprchala vůle i bojovnost.


    Nádoba označená „BERKLEY, O.“ stála ještě na zemi, otevřená a prázdná. Napadlo ho, že by měl Olivera varovat, že je další na řadě, ale bylo to absurdní. Živý se odtud nikdy nedostane.


    A teď bude mít Dan svou vlastní nádobu, části jeho těla budou zpracovány a prodány a jeho prokletý původ učiní život nesnesitelným někomu jinému.


    Možná bude moci Olivera varovat jako duch, tak jako se Micah snažil varovat jeho.


    Ještě není duch, jak mu připomněla ruka, která ho pálila pod obvazy. Byla tu také asi desítka Řezbářů, potulovali se kryptou, masky měli připnuté u pasu nebo zavěšené na opasku. Dan mezi nimi nepozoroval žádnou podobnost. Někteří byli mladí, jiní staří, zastoupeny byly všechny rasy i pohlaví.


    „Doneste mu něco k jídlu,“ poručil Finnoway a luskl prsty na nějakého muže, který přikývl a odběhl do vedlejší haly. Několik klenutých chodeb se odtud rozbíhalo různými směry, ale nedalo se odhadnout, kam vedou.


    „Takže tady se vyrábějí talismany, anebo se tu jen všechno balí a nakládá?“ zeptal se Dan a upřel oči na ohromnou klenbu. Finnoway mu nebránil, aby se procházel kolem obvodových zdi. Vypadal skoro potěšeně, když zaznamenal Danův ohromený pohled.


    „Raději tě nebudu unavovat zdlouhavým výkladem celého procesu,“ odpověděl. „Byla by to ztráta času, vzhledem k tomu, jak brzy zemřeš.“


    Dan naprázdno polknul.
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    „Co kdybych měl pro vás něco cennějšího? Něco, co můžu nabídnout?“


    „Tohle dvakrát nezabírá,“ řekl Finnoway. „Už jsi vyměnil. Ten trik nějak ztrácí na působivosti, když se opakuje.“


    Dan se zastavil u jednoho ze stolů, na němž leželo několik otevřených lepenkových krabic, štítky se jmény byly uspořádány podle abecedy. Uvnitř krabic byly stovky a stovky složek, ne nepodobných těm, které Dan našel v pohřebním ústavu. Vlastně to možná byly tytéž složky, přenesené z regálů – Dan teď zahlédl něco, co vypadalo jako složka týkající se rodiny Ashů. Byla hned nahoře, na obale byly ty směšné čmáranice perem.


    S pocitem, že už nemá co ztratit, zvedl Dan levou rukou složku a otevřel ji.
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    Okamžitě za sebou uslyšel klapot Finnowayových bot, ale ten nepodnikl nic, aby Danovi v tom, co dělá, zabránil.


    Složka v sobě ukrývala mnohem víc než jen zprávu o připravě pohřbu, kterou v ní našel Dan předtím. Byly zde poznámky a mapy, a Dan našel i kopie článků, které mu dala Maisie Mooreová. Byl tu dokonce i přepis výpovědi před soudem, který nakonec vedl k rozpuštění společnosti Trax v roce 1995. V závěrečné řeči obhajoby se pravilo:


    Tato obvinění jsou absurdní. Trax Corporation a Jacob Finnoway jsou nevinní. Jde jen o pomatené tirády ekologické fanatičky, která se v současné době vyhýbá zatčení za neoprávněné vniknutí na soukromý pozemek, a proto dokonce odmítá vystoupit před námi a svědčit. Jednoduše neexistuje žádný nezvratný, přesvědčivý důkaz, že tento řetězec obchodníků s nezákonnými léky vůbec existoval. Vše, co máme, jsou tyto konspirační reportáže od žurnalistky, která ani neprozradí své zdroje.


    Na té řeči bylo něco divného, ale Dan nemohl přijít na to, co to je. Něco mu na tom prostě nesedělo. „Kdo je Jacob? Váš pseudonym?“


    „Můj bratr,“ odpověděl Finnoway nenuceně. „Ta ježibaba, tvoje matka, mu zničila život.“


    Dan nechal papíry vypadnout ze svých rukou a bylo mu jedno, že se zpřeházely. Desítky fotografií jeho rodičů, všechny z dálky, pořízené teleobjektivem bez jejich vědomí.


    „Kéž bych mohl říct, že je mi to líto.“


    Jeho matka narazila na spojení mezi Trax Corporation a Brooklinem, i když to bylo o mnoho let později, než aby mohla zabránit řediteli v jeho experimentech. Kdyby jen věděla, že Trax Corporation sama o sobě byla jen zástěrka, mohla by být ještě naživu. Jistě, pomyslel si Dan smutně, on se taky šťoural v historii, a i když platil za to, že se nepoučil ze svých chyb, byla to úleva, vědět, že existuje část jeho odkazu, na kterou je hrdý. Ta část, která se snažila odhalit pravdu.


    „Něco legračního?“ zeptal se Finnoway a naklonil se blíž.


    „Tomu byste nerozuměl,“ zamumlal Dan. Prohlížel si Mistra. Finnoway vypadal, že si je tak absolutně jistý svým vítězstvím, že to Dana jen ještě víc ponoukalo k tomu, aby našel nějaký způsob, jak ho přechytračit.


    S povzdechem a s pocitem poraženého se Dan vrátil ke složce. Zvedl ze země fotografii svých rodičů, jak se choulí pod deštníkem. Město za nimi vypadalo jako šedohnědá šmouha. Nedalo se odhadnout, co je to za město, ale jejich tváře byly ostré. Evelyn se tulila k jeho otci, hlavu měla vsunutou pod jeho bradou. Finnoway začal znovu brebentit, hovořil s Řezbářem, který se vrátil s jídlem, ale Dan tomu nevěnoval pozornost. Upoutala ho drobná, jasná nášivka na matčině bundě, červená a bílá, maličký maják.


    DUCATI.
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    Ucítil srdce až v krku. Spěchal zpět na opačnou stranu krypty, sendviči a limonádě, které mu naservírovali na malý karetní stolek uprostřed místnosti, nevěnoval pozornost. Finnoway ho sledoval se založenýma rukama a trochu se ušklíbl, když Dan proletěl okolo něj. Věděl přesně, kam míří.


    „Mám ti ji sundat dolů? Můžeš se se svým tátou rozloučit osobně.“


    Dan se snažil ze všech sil ignorovat tu uštěpačnou poznámku. „Můj otec… Jenom můj otec. Proč tu není nádoba pro mou matku?“


    Ten dokonalý, okouzlující úsměv na Finnowayově tváři znejistěl. Bylo to jen na okamžik a snažil se hned vzpamatovat, ale Dan si toho všiml. Finnoway si strčil ruce do kapes. „Jejich auto se zřítilo do řeky. Její tělo odnesla voda.“


    „Takže ho nemáte,“ popichoval Dan a vracel se ke karetnímu stolku. Sedl si na stoličku a donutil se sníst kousek sendviče. Možná brzy nastane chvíle, kdy bude sílu potřebovat. Žvýkal, polykal a se zasyčením otevřel plechovku se sodovku. Dal si nohu přes nohu a vytáhl svou jedinou kartu.


    „Nemáte nádobu pro mou matku,“ řekl pevně, „protože je stále naživu.“


    


    

  


  
    [image: obr77.jpg]

  


  
    


    Dan počkal, až Finnowayův nevěřícný smích ustane, a pak klidně dodal: „Chci obchod, něco za něco. Znova.“


    „S čím chceš obchodovat? Co bys tak asi mohl mít, abych to chtěl?“


    Řezbáři, kteří pobíhali po kryptě, postupně zanechávali své práce a zaměřili svoji pozornost na Finnowaye a Dana. Jeden odložil malou vrtačku a oprášil si drobný kostní prášek z rukavic, pak se otočil a poslouchal.


    Dan si znovu ukousl ze sendviče a zapil sousto limonádou. „Je stále naživu,“ opakoval, „a já vím, kde ji hledat.“


    Uvědomil si, co v té soudní výpovědi nesedí. Maisie Mooreová mu řekla, že jeho rodiče zahynuli jen týden po soudním rozpuštění Trax Corporation. Ve stejném roce zkrachovaly i noviny Prásk. Byl to rok 1995. Ale Dan se narodil až roku 1996.


    A ten motocykl. Bunda Ducati. Ta osoba, která je sledovala přes celou zemi, nepořizovala jejich snímky pro Finnowaye. Byla to Evie, teď to věděl. Nebylo však jak Finnowayovi dokázat, že ji viděl. A kdyby mohl – kdyby hrál na tuto kartu a vyměnil svůj dluh za její – znamenalo by to, že jeho matku, která Řezbářům tolik let unikala, by možná nakonec chytili.


    Musel to risknout. Opustila ho před tolika lety. Skutečně, platí dva dluhy jedním. Váhal použít slovo zasloužit si v tomto případě, ale možná si opravdu zaslouží spravedlivý trest za to, že ho ponechala osudu, ať už ho čekal v pěstounské rodině jakýkoli. Jistě, se Sandy a Paulem měl štěstí, ale až po mnoha letech, kdy si myslel, že o něho nikdo nestojí. A kdyby si ho Paul a Sandy nevzali k sobě, no – možná by ho byla odsoudila k mnohem těžšímu, osamělejšímu životu. Každopádně se zdálo, že ona se o sebe dokáže postarat. Finnoway ji možná ani nepřelstí, vzhledem k jejímu talentu unikat.


    Opouštět.


    „Už celé dny mě a moje přátele sleduje. Viděl jsem ji doteďka nejmíň čtyřikrát. Dokonce i dnes.“


    To z Finnowayovy tváře vymazalo smích nadobro. Udělal tři hrozivé kroky směrem k Danovi, tyčil se nad ním ve své výšce, jeho tvář s ostře řezanými rysy vyzařovala chlad. „Za co to chceš vyměnit?“


    Ukázalo se, že polknout není tak snadné, zejména proto, že Danovi se nechtělo vyslovit to, co musel říct. Bojuje o svou šanci, a teď bude bojovat i ona. „Když vám ukážu, kde ji najdete, přestanete mě pronásledovat. Dostanete mě z tohohle nesmyslného obvinění z vraždy a necháte na pokoji taky moje přátele.“


    Viděl, jak Mistr zvažuje své možnosti, kousal se zevnitř do líce a bystrýma zelenýma očima zkoumal v Danově tváři, zda mu nelže.


    „Blafuješ,“ řekl Finnoway nakonec.


    „Kdyby byla mrtvá, měli byste ji tady,“ odpověděl Dan. „Snažila se mě kontaktovat. Jen jsem si to až do této chvíle neuvědomoval.“


    Místnost zkameněla. Nikdo se nepohnul ani nepromluvil a Danova ruka bolestí přímo hořela. Slyšel slabounké kap-kap ze vzdáleného kohoutku, které odpočítávalo sekundy, během nichž se Finnoway rozhodoval.


    „Kde je?“


    Dan dojedl sendvič a rozechvěle se nadechl. Vsadil správně – jeho matka měla větší cenu než ředitelova krev. Jistě, Dan je s ní příbuzný, ale nezničil rodinný podnik ani život Jacoba Finnowaye, a bylo zřejmé, že silná zášť k Evelyn Ashové překonala jeho drahocennou DNA.


    „Řekni mi to teď hned!“ Finnoway to vykřikl Danovi do tváře, fasáda se na okamžik rozpadla, než se Finnoway znovu vzpamatoval, opřel se o zeď a upravoval si kravatu. „Dobrá, Danieli, budeme smlouvat. Tak smlouvej.“


    Čas. Získal pro sebe čas. Nebyl si tak jistý jeho cenou, ale o to si bude dělat starosti až později. Pokud se toho ‚později‘ dožije.


    Nevěděl, zda věří Oliverovi, svým kamarádům či své teoreticky stále žijící matce, že ho zachrání. Ale byl zoufalý a jeho šance byly lepší nad zemí než tady dole. Doopravdy věřil v Abbyin plán. I kdyby nic jiného, i kdyby nepřežil, objeví se nová várka novinářů, kteří se budou snažit s Řezbáři zatočit.


    „Vezměte mě zpátky ven. Chci se vidět s přáteli a říct jim, že jsem v pořádku. Pak vás k ní dovedu. Nemusíte mi dávat želízka, nebudu utíkat.“


    Finnoway mu vyštěkl do tváře: „Možná, že jsem tě podcenil. Ty bys prodal vlastní matku?“


    Dan přikývl a vší silou se snažil, aby se mu netřásla brada. „Opustila mě. Celou tu dobu byla pryč. Nevěděl jsem, jestli je mrtvá, anebo mě prostě jenom nechtěla. Ale teď na tom nesejde. Vybral jsem si nové rodiče a vybral jsem si své přátele. Vybral jsem si rodinu. Vybral jsem si sebe.“
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    Dan ještě v životě nepocítil takovou radost, že vidí sluneční svit. Byl tu, jen pár paprsků vykukujících zpod posledních dveří, které vedly ke svobodě, a naplňoval ho nadějí. I když přežije, je tu ještě pořád ta malá, prťavoučká záležitost s obviněním z vraždy, podloženým hromadou důkazů proti němu.


    Ale pro tuto chvíli byl naživu. A po tom všem kdesi hluboko v duši věřil, že ho jeho přátelé nenechají napospas osudu.


    Ulička, třebaže páchnoucí a vlhká, byla vítanou úlevou po dusném vzduchu v Katakombách Řezbářů. Dan nahlédl do na Rampart Street, kde uviděl Finnowayův Rolls-Royce. Motor už předl a vůz na ně čekal. Zoufale pohlédl opačným směrem, ale motocykl tam už nebyl. Vzhůru do poslední etapy zoufalého pokusu o improvizaci.


    Ve voze seděly dvě asistentky připravené převzít Dana od Finnowaye a zabránit mu v pokusu o útěk.


    „Jestli lžeš,“ zašeptal mu Finnoway do ucha a nalepil se mu těsně na záda, „budu ti zaživa odebírat kosti jednu po druhé a začnu prsty, co ti ještě zbyly.“


    Dan sebou škubl.


    Finnoway se uchechtl a postrčil Dana k zadnímu sedadlu auta. „Možná to nechám na Brioně.“


    Auto blokovalo výjezd z uličky, a kdyby si Dan hned nesedl, asistentky by ho dovnitř nacpaly násilím. Neměl důvod si myslet, že by ty dámy váhaly použít zbraně, jejichž obrysy bylo vidět pod saky. Rychle přejel pohledem chodník na druhé straně auta, nakoukl do kavárny, které si všiml včera v noci, v naději, že ho třeba někdo zahlédne a napadne ho, že se tam děje něco divného.


    No tak, prosím... Ať tam někdo sedí.


    Ale kavárna byla prázdná. Schlípl a usilovně se snažil přemýšlet, jak se z toho dostat.


    „Dane!“


    Srdce se mu zastavilo, na chodníku trochu uklouzl. Zvedl hlavu a zahlédl Abby s Jordanem, jak utíkají přes ulici k Rolls-Roycu. Zahoukal klakson a oba se zavrávoráním couvli, jen tak tak se vyhnuli přednímu nárazníku náklaďáku, který uháněl ulicí. Dan ucítil, jak ho Finnoway chytil za želízka, a pak tvrdý náraz hlavně do beder.


    „Řekni jim, ať zmizí, nebo budu střílet. Mám tlumič a tvoje tělo auto odveze pryč, než bys řekl švec,“ varoval ho Finnoway. Jednu ruku měl na Danově rameni, ve druhé držel pistoli a dloubal jí Danovi do zad.


    Dan otevřel pusu a chystal se zavolat na kamarády, když vtom se ozvala rána tak hlasitá, že přehlušila hluk města. Do cihel budovy nalevo od nich se zaryla kulka. Dan se snažil vystopovat původ toho zvuku a přejížděl očima od Jordana a Abby až po střechu kavárny. Proti bledým odpoledním mrakům se rýsovala silueta mladého muže. Oliver a jeho puška. Snažil se tedy dodržet svůj slib, že se polepší. Všichni jeho přátelé mu přišli na pomoc.


    Dan neviděl Sabrinu, ale věděl, že tam někde je, možná ukrytá a snad vyzbrojená i něčím jiným než baseballovou pálkou.


    Půjdeme do vězení všichni, pomyslel si s nadšením a rozrušením a představoval si policejní vozy, které se objeví každou vteřinou v reakci na výstřel. Pohřební ústav už měli v hledáčku kvůli údajnému vloupání. Dan pohodil hlavou a snažil se tak dát Oliverovi najevo, aby přestal, jinak s ním Finnoway skoncuje.


    „Vraťte se!“ zařval na své přátele a ztuhl, když slyšel cvaknout kohoutek pistole, jejíž hlaveň se mu zavrtávala do zad. „Nepřibližujte se! Řekněte Oliverovi, aby přestal střílet!“


    V kavárně naproti se začal sbíhat dav. Dan viděl vyděšené tváře přilepené na sklo, pár zakázníků s mobily, ostatní se drželi jeden druhého.


    Jordan a Abby uprostřed ulice chvíli váhali, pak se zdálo, že pochopili, v jaké situaci Dan je, a začali opatrně couvat zpět na chodník. Byla mezi nimi jen vozovka, ale nemohli se cítit vzdálenější. Dan se nehýbal, připadal si bezmocný. Pokud sem policie nedorazí okamžitě, netušil, jak je z toho všechny dostane živé.


    Pokud má někdo z nich zemřít, pak by to měl být on. To, co řekl Finnowayovi v Katakombách, myslel vážně. Jordana a Abby skutečně považoval za své nejbližší, za svou rodinu. Jen ten vztah byl ještě hlubší, protože to byla rodina, kterou si vybral sám. A jestliže teď zemře, všechny ty tváře v oknech kavárny uvidí, jak Finnoway ztratí nervy, a to bude příliš nemorální na to, aby to dokázal utajit.


    „Vlez si do auta,“ zařval Finnoway a zatlačil hlavní Danovi do zad ještě víc.


    Šel po centimetrech a sledoval stín, který se objevil na střeše vedle Olivera a pak nabral formu. I z místa dole rozeznával Dan hrubý, úděsný tvar masky králíka.


    „Ne!“ vykřikl Dan. „Olivere!“ Otočil se, aby byl tváří co nejblíž k Finnowayovi. „Říkal jste, že se nikomu nic nestane! Prosil jsem vás, abyste z toho mé přátele vynechal.“


    Na Mistrově čele se objevil pot, jeho klidné chování zmizelo. Chraplavě se zasmál a znovu dloubl Danovi do zad. „Lhal jsem.“
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    Dan ještě nikdy nikoho neviděl takhle padat – zprvu pomalu, ale pak najednou nabíral rychlost a řítil se k zemi tak rychle, že mezi letem a dopadem nebyl ani čas mrknout.


    Někdo vykřikl, nějaká žena, a Dan ztratil cit v rukou a zádech. Věděl, že mu tam míří zbraň, připravená vystřelit, a věděl, že Oliver se právě zřítil ze třetího patra na chodník. Slyšel výkřik a tupé žuchnutí, když Oliverovo tělo dopadlo na zem, ale v tu chvíli se nic jiného nezdálo reálné ani důležité.


    Vrhl se celou vahou proti Finnowayovi, tvrdě, sehnul hlavu a vrazil mu ji do prsou. Pod jeho lebkou něco křuplo, ne jeho kosti, ale Finnowayovy, a Dan slyšel, jak pistole s cinkáním poskakuje po dlažebních kostkách. Někdo znovu křičel, ječel, a on cítil na své kůži Finnowayův pot, jak do něj dál a dál vrážel.


    V zádech mu vystřelovala bolest, zas a znovu. Ale ten pocit byl pryč a bolest setřásl, když se vztyčil a znovu se vrhl na Mistra. Byl jako slepý a šílený, ale možná právě takový být potřeboval.


    Dan a Finnoway byli v jednom klubku, nejprve se kutáleli po kapotě auta a pak po ulici. Pulzování v zádech ustalo, ale cítil teď, jak se pomalu vrací bolest. Klečel nad Finnowayem, který se přetočil na záda a snažil se Dana odstrčit. Dan nebyl silný, ale zoufalý, a to neustálé ječení a krev, která mu tepala v uších, jen tento pocit násobily. Snažil se rozdrtit Finnowaye o chodník. Neexistoval žádný plán, žádný cíl, jen neskutečná touha vidět, jak se lebka toho bastarda rozbije o dlažbu. Podařilo se mu vrazit koleno Finnowayovi do břicha. Ten s překvapením zasípal, právě když hukot v jeho uších proťal Abbyin hlas.


    V dálce zuřivě a kovově zaduněl motor.


    „Dane! Dane, pozor! Uteč!“


    Dan vzhlédl od Finnowayovy zmuchlané a ušpiněné košile a zahlédl jasné světlo reflektoru motorky, která se k nim řítila. Černá. Celá černá. Ten jeden světelný paprsek k nim letěl z mlhy temné oceli.


    Finnoway využil šance a přimáčkl Dana k zemi. Sáhl za sebe a vytáhl nůž. Jeho obličej vypadal jako jeho vlastní maska, ve které byla vepsána dlouhá léta hněvu.


    Chystal se bodnout, ale Dan se vší silou odkulil nalevo, k okraji chodníku, na kterém stála Abby s Jordanem. Ještě stále prožíval to napětí, když zaslechl rychlé zapraskání, jak pneumatiky narazily do kostí a masa, a jekot všech, kteří stáli na ulici.


    Neměl chuť se otočit a podívat se, co z Finnowaye zbylo. Nebylo to nic, co by si chtěl pamatovat. Bolest se teď doopravdy ozvala, celé tělo měl v křečích od ran, které schytal. Abby a Jordan ho zvedli ze silnice do kleku, drželi ho právě tak dlouho, aby se stačil usmát směrem za mizející motocyklistkou, která se ztrácela v oblaku výfukového dýmu.


    „Dane? Slyšíš mě? Dane?“ Abby s ním silně třásla, ale jeho světlo pohasínalo.


    „Dane? Zavolejte někdo záchranku. Dane! Prosím, pomozte nám někdo…“
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    Malá, jemná ruka svírala tu jeho a svým stiskem ho vracela do života. Dan jednou, dvakrát zamrkal, modrobílá mlha nemocničního pokoje se pomalu rozplývala, jak zaostřoval zrak. Hlava mu klesla doprava, na pohádkově měkký polštář, a uviděl vedle nemocničního lůžka Abby, která ve své dlani držela jeho. Jeho pravou ruku. Některé z obvazů byly pryč a jiné se uvolnily, uvědomil si a polknul naprázdno, takže bylo lépe vidět místo, kde mu chyběl prst.


    „Půjdu do vězení?“ zachraptěl.


    To u trojice, která se shromáždila okolo jeho lůžka, vyvolalo úlevný smích. V nohách postele stál strýc Steve, bez županu a pantoflí, a vypadal zdravě až na pár mizejících modřin. „Finnoway mával puškou na ulici jako cvok, když jeden z jeho kumpánů srazil mladíka ze střechy. Tohle je něco, co pár úplatků nespraví,“ řekl Steve a zamrkal. „Ale myslím, že to ti bylo jasný, ne?“


    „Měl jsem dobrej pocit,“ zašeptal Dan. „Ta motorka ale přesto byla skvělej tah.“


    „Viník ujel z místa činu,“ řekl Jordan a nevěřícně zavrtěl hlavou. „Nejsem si jistej, jestli existuje něco jako šťastný ujetí z místa činu, ale tak to beru.“


    „Jak jste věděli, kde mě hledat?“ zeptal se Dan. „Myslel jsem si, že jste všichni na policejní stanici.“


    „Metairie Daily,“ odpověděla Abby, „jestli tomu uvěříš. Když jsem jim v panice volala, mysleli si, že jsem blázen. Ale zanedlouho poté dostali anonymní tip z ‚důvěryhodnýho zdroje‘, kterej jim řekl, aby nám zavolali, a taky jim řekl, že tě drží násilím ve starým pohřebním ústavu. Přišli jsme, jak nejrychleji to šlo.“


    Díky, mami.


    „Policie udělala v té budově šťáru,“ vyprávěla mu Abby a něžně ho hladila po ruce. „Nevím, jestli je s Řezbáři nadobro ámen, ale určitě se to brzy objeví v novinách. Vsadím se, že kolegové Maisie se nemůžou dočkat, až očistí její památku,“ řekla. „A Finnoway je po smrti.“


    „A Oliver?“ Dan sbíral odvahu na to, co uslyší jako odpověď. Neměl potuchy, zda se dá takový pád vůbec přežít.


    „Neví jistě, jestli bude ještě chodit,“ řekl Jordan a trochu se za Abbyinými zády naklonil nad postel. „Ani tady si nejsem jistej, jestli se tomu dá říkat štěstí, ale…“


    „Jsem rád, že žije,“ přikývl souhlasně Dan a uvědomil si, že ta beztížnost, co v těle cítí, má svůj původ v kapačce, kterou má zapíchnutou v paži. Kdykoliv se kapání přerušilo, měl pocit, že ho záda budou bolet celé týdny. „A já opravdu nepůjdu do vězení?“


    Jedna jeho část tomu nedokázala uvěřit. Nemyslel si, že by byl schopen vraždit, ale Finnowayova léčka byla tak promyšlená – a Danova mysl poslední dobou tak nesoustředěná – že byly chvíle, kdy dokonce sám věřil tomu, že Tamsin zabil.


    „Někteří z jeho ‚zaměstnanců‘ otočili a rozmluvili se, aby se vyhnuli obvinění ze spoluúčasti na jeho zločinech,“ řekl Steve a opřel se o kovový rám postele. „Uvidíme, jak dlouho bude policii trvat, než zjistí, kam až Finnowayův vliv sahal, ale zdá se, že tohle udělal už dřív.“


    Dan se zachvěl při vzpomínce na úděsný chlad temné vyšetřovací místnosti a na zvuk zubů kutálejících se po kovovém stole.


    „Je mi líto, že jsem zkazil náš výlet, a… doufám, že jsem ti to moc nepokazil tady, Jordane,“ zamumlal a snažil se na oplátku stisknout ruku Abby. Léky, které mu proudily v žilách, měly za následek, že své končetiny vnímal jen vzdáleně, ale viděl, že jeho prsty pevně objímají její. Jeho přátelé vypadali, jako by celé dny nespali, pod očima měli tmavé kruhy.


    Přesto se Jordanovi podařilo vykouzlit na tváři úsměv, dal ruce na matraci a položil si na ně hlavu. „Vám dvěma ještě pár dní zbejvá. Jakmile vstaneš z týhle postele, mohli bychom si užít trochu zábavy. A stejně potřebuju zařídit svůj pokoj. A je tu snad tisíc her Xboxu, který musíš zmáknout.“


    Dan pomalu zavrtěl hlavou, podíval se z Jordana na Abby a pak na svoji obvázanou ruku. „Ne, myslím, že bych se měl co nejdřív vrátit domů. Dlužím Paulovi a Sandy vysvětlení… spousty věcí.“ Odmlčel se, vychutnával si ten pocit beztíže, který udržoval bolest v patřičných mezích. Na chvíli byly věci jakoby v pořádku a on si chtěl ten pocit zapamatovat. „Děkuju, že jste se pro mě vrátili,“ dodal.


    „Nevím, co bychom si počali bez toho tipu, Dane,“ pokračovala Abby a proplétala své prsty s jeho, „ale určitě bychom něco udělali.“


    „Já vím,“ zašeptal, opřel se o polštáře a cítil, jak se nechává tím pocitem beztíže unášet. „Děkuju vám.“
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    Ta univerzita v sobě nesla kousek historie a starosvětské elegance. Kampus a jeho okolí vypadaly jako z dávných dob, ale po třiceti minutách jízdy se před vámi objevilo špinavé Chicago kypící životem, které vás okamžitě vytáhlo z akademické bubliny. Danovi to právě tak vyhovovalo – ten pocit, že i když je kampus starý, něco nového je, jen co by kamenem dohodil.


    Vůbec se to místo nepodobalo New Hampshire College, vyhnané z toho malého města kamsi na kopec, izolované a osamělé. Tady mohl pozorovat, jak příroda mění barvy, procházet se pod starými kamennými oblouky a dostat ten nejlepší vietnamský vývar, jaký si člověk mohl přát.


    A to také dělal, možná až moc. Ale to, že přibral pár kilo, ani zdaleka neznamenalo, že si o něj Paul a Sandy nedělali tolik starostí. Pohrával si s myšlenkou, že začne cvičit, protože si myslel, že by to na Abby mohlo udělat dojem, kdyby ji navštívil a nevypadal by jako dlouhé bidlo, ale spíše jako hráč amerického fotbalu.


    Rád se chodil učit s dekou a batohem na louku Midway Lawn. Zeleň okolo a stromy přecházející ze zelené barvy ve zlatavou mu připomínaly tu lepší část pobytu v NHC. Občas si přál, aby tu s ním byli Abby a Jordan, aby spolu chodili na přednášky jako kdysi – Jordan by si dobíral Dana kvůli jeho beznadějně ošklivým šatům a Abby by se snažila, aby se nezačali hádat doopravdy.


    Přinejmenším by měl Abby brzy ukázat něco ze svého života v Chicagu. Byl miláčkem kurzu historie, čímž se nechtěl chlubit, ale věděl, že si toho Abby všimla během jejich rozhovorů na Skypu. Nějaký přítel rodiny Abby pozval, aby se na jeden semestr připojila k umělecké komunitě v Minnesotě, což vyhovovalo jejímu rozhodnutí vzít si rok volna a zpracovat jejich dobrodružství formou fotoeseje, kterou vystaví na jaře v nějaké malé galerii. Chtěla, aby ji o zimních prázdninách navštívil v New Yorku, ale přesvědčit Paula a Sandy, aby mu to dovolili, bude přinejmenším tvrdý oříšek.


    Věděli teď všechno. V tom dobrém i zlém slova smyslu, věděli všechno. Nakonec to věci trochu usnadnilo, a po slzách, zmatku a rozhovorech až dlouho do noci měl Dan pocit, že ze sebe shodil břemeno. Věděli, a tak jim nemusel lhát, co se mu stalo s prstem, anebo o tom, kdo jsou jeho biologičtí rodiče či co viděl v NHC… Byla to poslední zkouška jejich lásky k němu a jeho ještě stále šokovalo a udivovalo, že ji zvládli tak hladce.


    Na dece zazvonil Danův mobil. Popadl jej a zachumlal se do šály, od Michiganského jezera foukal prudký vítr.


    Čau, prde, jedeš na podzimní prázdniny do MSP? Měl bys. Navštívím Abinu a pak poletím do NYC. Cal mě pozval na nějakou praštěnou show. Je děsnej. Přijeď, chybíš mi.


    Usmál se nad tou zprávou a pocítil lítost, že nebude moci jet a vidět Cala a Jordana v akci. Zřejmě spolu chodí na dálku (obvykle prostřednictvím nějaké videohry) a funguje to.


    Oliver a Sabrina udržovali kontakt, ale ozvali se jen sem tam. Všichni tři byli šťastní, že jakmile odnesli z pohřebního ústavu Micahovy ostatky a náležitě je pohřbili, přestaly chodit esemesky. Stále se nedokázali shodnout na tom, zda to byl Micahův duch anebo nějaký vševědoucí hacker, kdo jim je posílal. Dan nakonec dospěl k závěru, že na tom nesejde. Přinesli jeho duši mír.


    Dan spal lépe. Měl hezčí sny. I když se občas objevil nějaký obraz z minulosti a pronásledoval ho, od toho tu byla terapie. Spousta a spousta terapie.


    Dan teď odepsal Jordanovi, že lituje, a slíbil, že ho brzy navštíví, i když tak docela nevěděl, kdy to bude.


    Vítr znovu zašuměl parkem a popohnal majitele psů s jejich miláčky pěšinami domů. Dan na chvíli zadíval směrem k vodě a pak si začal balit věci. Rozhodl se, že se bude raději učit v teple. Strčil knížky do plátěné tašky a vstal, složil deku a nacpal ji do batohu. Z ruky mu vypadl telefon a spadl do trávy.


    „Na.“


    Málem vrazil hlavou do hlavy nějaké ženy. Rudé vlasy jí ve větru povívaly kolem obličeje. Popadla mobil rukou ve vlněné bílé rukavici a vstala. Dívala se dolů do jeho tváře s tím nejpodivnějším výrazem. Dan cítil, jak se třese od špičky nosu až po prsty u nohou. Znal tu tvář a ruka mu ztuhla, když otevřel dlaň, aby si telefon vzal.


    „Ahoj, Danieli,“ řekla jemně a bázlivě. Odhrnula si z tváře ohnivě rudé vlasy a zastrčila si je za zimou zrudlé uši. Měla bledé, bleděmodré oči a pod paží držela motocyklistickou přilbu.


    „Mami.“ Zkoušel to slovo vyslovit. Znělo jinak, když je teď říkal jí, váhavě, ale s pocitem úlevy. „Ty jseš…“


    Dan si přitiskl batoh na hruď, připadal si malý a vyděšený.


    „Víš, proč jsem se musela držet dál, viď? Chápeš…“ Evelyn Ashová zmlkla a vší silou k sobě tiskla rty. „Nechci ti narušovat život. Až dosud sis vedl úžasně dobře sám. Ne díky mně.“


    „Nebyl jsem sám,“ řekl nejistě, ale nedokázal udržet zdání chladu. Chtěl se jí zeptat na tolik věcí, ptát se a ptát, dokud nevysloví všechny ty otázky, které v sobě za těch osmnáct let nastřádal.


    Napadlo ho, jestli by se jí neměl omluvit za to, že ji použil jako trumf při vyjednávání s Finnowayem. Ale udělal to správně, ne? Dokázala se o sebe postarat, a to taky udělala a vymazala Mistra ze světa nadobro.


    Bylo to něco, za co by jí měl být vděčný, i když jedna jeho část se na ni chtěla obořit, nějak ji potrestat za to, že ho opustila.


    „Ne, jistě že ne. A, hmm, jestli si přeješ, abych zmizela a už se nikdy nevracela, poslechnu tě.“ Z oka jí stékala slza a ona si ji netrpělivě setřela. „Bůhví, že jsem to už udělala. Ale nechtěla jsem, Danieli.“


    „Obvykle mi říkají Dan,“ zabručel.


    „Dan,“ opakovala pomalu jeho matka, jako by zkoušela to jméno vyslovit. „Můžu jít kousek s tebou? Jen chvilku? Odejdu, když budeš chtít.“


    „Ne!“ vyhrkl, příliš rychle. Teď, když tu byla, tak to nutkání křičet na ni bylo slabší než potřeba ji poznat blíž. Mít ji rád. Udělala těžká rozhodnutí, ale neudělal totéž i on? Za své přátele, za sebe sama… „Chci říct, pojďme… pojďme se projít. Já jdu tam.“ Dan ukázal na pěšinu, která se stáčela zpátky k jeho koleji. „Věděl jsem, žes to byla ty,“ řekl po chvíli. „Ten anonymní tip? Motocykl? Nevěděl jsem, jestli tam ještě budeš, až se dostanu na ulici, ale věděl jsem, žes to byla ty.“


    „To mě nepřekvapuje. Je jasné, že jsi velice chytrý. Jak jsi to zjistil?“


    Kráčeli pomalu po klikatící se pěšině. Dan se nechtěl ke svému cíli dostat moc brzy. Možná je to poprvé a naposledy, co se vidí, pomyslel si. Vždy hrozilo, že matka znova zmizí. „U Finnowaye v suterénu byla fotografie tebe s tátou. Mělas na ní motorkářskou bundu. Poznal jsem tu značku.“


    „Každý den jsem si přála, abych tě mohla kontaktovat,“ šeptala Evelyn a rozechvěle si vzdychla. „Nemohla jsem to riskovat. Ale když jsem zjistila, že jedeš do New Orleansu, do jeho království…“


    „To tys mě dostala z Finnowayovy kliniky, že? Dobrá samaritánka,“ řekl. „Nevěděl, že jsi to ty, protože sis nesundala přilbu.“


    „Jak jsem řekla, chytrý.“ Usmála se, pak se podívala na jeho ruku a úsměv jí ze rtů zmizel.


    „Vsadím se, že to byl dobrej pocit, přejet toho hajzla,“ zamumlal Dan.


    „To si ani nedovedeš představit.“


    „Jo,“ řekl se sarkastickým smíchem a díval se přitom na svou ruku. „Myslím, že tak trochu jo.“


    Ke kolejím došli příliš brzy. Zastavili se pod jedním ze zažloutlých oblouků zdobených vroubkováním. „Tak jsme tady.“ Kopal do země a snažil se přijít na něco hlubokomyslného, co by mohl říct. „Můžeme… mohli bychom se takhle sejít znova? Nevím, jestli tady ve městě bydlíš nebo co, ale… rád bych tě zase viděl. Poznal. Dozvěděl se něco o tátovi.“


    „Jasně, ano. Marcus by… Bože. Jsi mu tolik podobný,“ řekla něžně a natáhla ruku, aby se dotkla jeho vlasů. Pak se Evelyn otočila, trochu sehnula hlavu a zastrčila si pramínek rudých vlasů za ucho. Zamávala mu a vydala se cestou zpět. „Dávej na sebe pozor, Dane, miláčku. Slibuju, uvidíme se opravdu brzy.“
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    Nejprve chci poděkovat svému editorovi Andrewu Harwellovi, který je vždy ochoten trpělivě naslouchat rozvíjení mých bláznivých dějových nápadů a nářkům nad tím, „co kdyby“. Díky němu je mé psaní lepší, čistší a děsivější, za což mu budu navždy vděčná. Rovněž chci poděkovat za skvělou práci Kate McKeanové, která je tak trpělivá, chápavá a realistická, jak jen agent může být. Tým vydavatelství Harper se pokaždé překonává krásným grafickým designem a fotografiemi a má lví podíl na celkové atmosféře mých knih.


    Děkuji své rodině a přátelům, kteří naslouchají mému remcání, naříkání a obavám. Děkuji za to, že ve mě věříte a podporujete mě. Mám nesmírné štěstí, že za mnou stojí tak úžasní lidé. Máma, tátové, Nick, Tristan, Julie, Gwen a Dom. Nemohu vám dost poděkovat za důvěru, kterou do mě a do mého psaní vkládáte. Michelle, díky za to, jak na mě působíš a jakou jsi mi mentorkou – díky tobě jsem se dokázala přenést přes některé z velmi mizerných etap tohoto roku. Steve, Kai a Katie, díky za to, že jste mě vytáhli ven z domu a dohlédli na to, abych neumřela hlady a nezbláznila se.


    A konečně musím poděkovat svým čtenářům a fanouškům, díky kterým se Asylum stalo takovým úspěchem. Vaše láska a zájem mě neustále uvádějí do rozpaků a každý den se musím štípat, abych uvěřila, že je to skutečné.

  


  
    V NAKLADATELSTVÍ JOTA VYŠLO
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    Knižní předloha stejnojmenného filmu Tima Burtona.


    Tajemný ostrov. Opuštěný sirotčinec. Zvláštní sbírka velice podivných fotografií. Strašidelný příběh je prostě jako dělaný pro filmového mága Tima Burtona.


    To vše čeká na odhalení v knize Sirotčinec slečny Peregrinové pro podivné děti, nezapomenutelném románu, kde děj a děsivé fotografie přináší jedinečný čtenářský zážitek. Náš příběh začíná strašnou rodinnou tragédií, která přivede šestnáctiletého Jacoba k cestě na vzdálený ostrov u břehů Walesu, kde objevuje rozpadající se trosky sirotčince slečny Peregrinové pro podivné děti. Když Jacob bloumá jeho opuštěnými ložnicemi a chodbami, ukazuje se postupně, že děti slečny Peregrinové byly víc než podivné. Byly možná nebezpečné. Možná byly na opuštěném ostrově drženy v jakési karanténě z velmi dobrých důvodů. A nějak – i když to zní jako něco nemožného – jsou možná stále naživu.
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    Také vás vždy zajímalo, kde se vzaly podivné děti ze Sirotčince slečny Peregrinové?


    Ještě dříve, než slečna Peregrinová vytvořila smyčku – domov a útočiště – pro dnes již dobře známé podivné děti, existovaly příběhy o podivných dětech a zvířatech, které se nejprve tradovaly ústní cestou, dokud se jejich písemného zpracování neujal v roli editora jeden z nejpovolanějších, podivný Millard Nullings. Jedná se o příběhy z historie podivných, ve kterých se dozvíme, že děti nejprve bez problémů žily ve společnosti lidí běžných, obyčejných, ale jejich zvláštní schopnosti a nadání je postupně vytlačovaly na okraj, až je obyčejní lidé vyhnali ze svého středu úplně.


    KNIHY KOUPÍTE NA WWW.JOTA.CZ
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